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WAZNE!
PRZECZYTAJUWAZNIE IZACHOWAJ

NA PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE.

WITAJ

Witasnie stoi przed Tobg nowy wdzek MUUVO, z ktérym Ty i Twoje dziecko na pewno
przezyjecie niezliczong ilos¢ cudownych chwil. Wiemy, ze nikt nie lubi czytac instrukcji
ale te na pewno warto. Pokaze Ci ona, jakie funkcje ma twoje nowe MUUVO i jak tatwo
jestes w stanie je uruchomié. Dziekujemy za zaufanie!

Zesp6t MUUVO

UWAGA! MItA WIADOMOSC!

Twoj wozek ma az 5 lat gwarancji na swoj stelaz!
e Dotyczy samoczynnych peknie¢, ztaman; poza uszkodzeniami z winy uzytkownika.

e 7 wylaczeniem zarysowan, obi¢, wgniecen, wykrzywien; powstatych z winy
uzytkownika; co stwierdza serwis.

ELEMENTY SKEADOWE WOZKA SPACEROWEGO

1.rama wozka 2.kota przednie i tylne 3.siedzisko spacerowe 4.budka do spacerdwki
5.patgk 6.moskitiera 7.uniwersalna folia przeciwdeszczowa 8.pokrowiec na nozki
9.dwustronna wktadka 10.torba

ZAWARTOSC OPAKOWANIA DLA CALEGO ZESTAWU 2 W 1

1.rama wodzka x1 2.kota przednie i tylne x4 3.siedzisko spacerowe x1 4.gondola x1
5.adaptery do gondoli x 2 6.budka do spacerowki x1 7.patak x1

8.materac do gondoli x1 9.uniwersalna folia przeciwdeszczowa x1 10.moskitiera do
spaceréwki x1 11.wbudowana moskitiera do gondoli x1 12.pokrowiec na nézki x1
13.dwustronna wktadka x1 14.torba x1 15.blenda przeciwstoneczna x1

Jesli brakuje jakiegokolwiek elementu lub masz trudnosci z montazem, skontaktuj
sie z naszym serwisem: service@muuvo.com
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WAZNE!
PRZECZYTAJUWAZNIE |IZACHOWAJ
NA PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE.

OSTRZEZENIA DO SPACEROWKI

Postepuj zgodnie z instrukcjg producenta.

Wozek przeznaczony jest dla jednego dziecka od 0 miesiecy do 22kg
lub 4 lat, w zaleznosci co nastgpi pierwsze.
Maksymalne obcigzenie kosza to 3kg.

@ OSTRZEZEN|EZ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj pasow bezpieczenstwa i mocuj je
w prawidtowy sposdb.
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem, upewnij sie, ze wszystkie elementy
sg dobrze zapiete.

OSTRZEZENIE:Wézek nie jest przeznaczony do biegania i jazdy
na rolkach.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, czy twoje dziecko znajduie sie

w bezpiecznej odlegtosci podczas sktadania i rozktadania wézka, w celu
unikniecia obrazen.

OSTRZEZENIE: Hamulec bezpieczenstwa powinien by¢ wtgczony,
podczas wktadania i wyjmowania dziecka z wdzka.
OSTRZEZENIE: Nie pozwdl dziecku bawi¢ sie tym produktem.
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem, sprawdz, czy siedzisko jest
odpowiednio ustawione i zablokowane.

OSTRZEZENIE: Produkt przeznaczony do uzytku od urodzenia,
zalecana pozycja potlezaca dla noworodkow.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy stosowac jakichkolwiek obcigzen
do uchwytu lub tylnej czesci siedziska, nie zalecanych przez producenta.

OSTRZEZENIE:Nalezy uzywa¢ wytacznie czesci zamiennych dostarczo-
nych lub zalecanych przez producenta/dystrybutora.

OSTRZEZENIE:zawsze gdy parkujesz wozek, uzywaj hamulca
bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego produktu, jesli brakuje jakiejs$ czesci
lub gdy ktérykolwiek element jest uszkodzony.
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OSTRZEZENIA DO GONDOLI

OSTRZEZEN |E: Ten produkt przeznaczony jest dla jednego dziecka.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac gondoli, gdy tylko dziecko zacznie
samodzielnie wstawac, siedzie¢ lub podnosic sie na rekach i kolanach.

OSTRZEZEN|E: Maksymalna waga dziecka: 9kg.

OSTRZEZEN [E: Nigdy wktadaj do gondoli dodatkowego materaca.
OSTRZEZENIE: Gondola jest dedykowana do ramy wdzka,
znajdujacej sie w zestawie.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie na twardej, poziomej i suchej
powierzchnj.

OSTRZEZEN|E: Nie pozwalaj dzieciom bawic sie w poblizu gondoli.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego produktu jesli brakuje jakiejs czesci
lub gdy ktdrykolwiek element jest uszkodzony.

OSTRZEZEN |E: Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

OSTRZEZENIE: Uzywaj czesci zamiennych, tylko zalecanych lub
dostarczonych przez producenta. Uzywanie zamiennikdw moze byc
niebezpieczne.

OSTRZEZEN IE: Badz swiadomy zagrozen zwigzanych z otwartym
ogniem i innymi zrédtami ciepta, takimi jak grzejniki elektryczne,
ptomienie gazowe itp. zwtaszcza jesli znajdujg sie w bezposrednim
sgsiedztwie gondoli.

OSTRZEZENIE: Uzywaj materacyka wytgcznie dedykowanego

do gondoli. .

OSTRZEZENIE: Regularnie sprawdzaj uchwyt do przenoszenia

i podstawe wraz ze wszystkimi ndzkami pod katem zuzycia i uszkodzen.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie stawiaj gondoli na stojaku.
OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze gtowa dziecka nigdy nie znajduje
sie nizej niz jego tutdw, gdy jest umieszczany w gondoli.
OSTRZEZENIE: Uchwyty do przenoszenia powinny znajdowac sie
poza wnetrzem gondoli, podczas jej uzytkowania.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie przeno$ wozka/stelaza/siedziska/gondoli,
gdy dziecko znajduje sie w srodku.

OSTRZEZENIA | 4



5 | INSTRUKCJA MONTAZU



INSTRUKCJA MONTAZU | 6



7 I INSTRUKCJA MONTAZU



INSTRUKCJA MONTAZU WOZKA

1.ROZKtADAMY WOZEK

1. Po wyjeciu z kartonu, stelaz wdzka powinien by¢ ztozony jak na zdjeciu 1.
Jezeli pociggniesz raczke w gore i ustyszysz charakterystyczne , klik” to znaczy, ze stelaz jest roztozony
i mozesz przystgpi¢ do montazu kétek.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem upewnij sie, ze wszystkie ruchome elementy sa zablokowane.

2.MONTAZ | DEMONTAZ KOt
Do montazu kétek MUUVO nie potrzebujesz srubokretéw, kluczy ani zadnych specjalnych narzedzi.
2A. Aby zamontowac kofo w wdzku, nalezy chwyci¢ wézek po odpowiedniej stronie i wtozy¢ o$ kota w otwdr,
az do ustyszenia klikniecia. Postepuj tak z kazdym nastepnym kotem.
2B. Aby zdemontowac¢ przednie koto, znajdz metalowy zaczep jak na zdjeciu 2B.
Nacis$nij go i pociagnij koto do siebie. Postepuj identycznie w przypadku drugiego kota.
2C. Aby zdemontowac tylne koto, znajdz metalowy zaczep jak na zdjeciu 2C.
Pociggnij go w dét i pociagnij koto do siebie. Postepuj identycznie w przypadku drugiego kota.

3.0BROT PRZEDNICH KOt O 360 STOPNI
3. Naci$nij przycisk na przednich kofach (zdjecie numer 3), aby zablokowa¢ kota do jazdy na wprost.
Podnies plastikowy przycisk, aby zwolni¢ blokade i méc obracac kota o 360 stopni.

4. ZAHAMU) WOZEK
4A. Naci$nij pedat hamulca, aby zablokowa¢ wozek.
4B. Podnies$ pedat hamulca, aby zwolni¢ hamulec.

OSTRZEZENIE: Zawsze blokuj hamulec, kiedy wktadasz swoje maleristwo do wézka.

5. MONTAZ SIEDZISKA

5A. Zamontuj siedzisko, jak na rysunku 5A (przodem do kierunku jazdy).
Kiedy ustyszysz dzwiek klikniecia z obu stron, bedziesz wiedzie¢, ze siedzenie jest dobrze
i bezpiecznie zamontowane.

5B. Nacisnij przyciski po obu stronach i podnies siedzisko aby zainstalowac je tytem do kierunku jazdy.
Umies¢ siedzenie w odpowiednim miejscu, zeby zakoriczy¢ montaz.

OSTRZEZENIE: Siedzisko mozna montowac tylko bezposrednio na stelazu. Montaz na adapterach
podwyzszajacych gondole moze spowodowac niestabilnos¢ lub wypiecie siedziska ze stelaza.

OSTRZEZENIE: Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci ponizej 6 miesiaca zycia.

6. MONTAZ PALAKA

6A. Zamontuj patak po obu stronach siedziska, jak na rysunku 6A. Upewnij sie, ze pafgk jest
zablokowany - ustyszysz klikniecie.

6B. Nacisnij przycisk, aby zwolni¢ blokade i méc obracac patak o 360 stopni.

7. MONTAZ | REGULACJA BUDKI

7A. Wtdz budke do siedzenia. Kiedy ustyszysz “klik”, budka jest osadzona.

7B. Budke mozna roztozy¢, pociagajac jg do siebie jak na zdjeciu 7B.

7C. Budke mozna powiekszy¢, odsuwajac suwak jednej z sekgji jak na zdjeciu 7C.

7D. Druga sekcja kryje pod sobg wentylacje, zwiericzong siatka jak na zdjeciu 7D.

7E. Mozna regulowac réwniez wysokos¢ budki - budka rosnie razem z dzieckiem.

7F. Aby dopasowac wysokos¢ budki, nacisnij przycisk z tytu oparcia (rys. 7F) i ustaw odpowiednig wysokos¢.

8. REGULACJA RACZKI
8. Nacisnij przycisk pokazany na rysunku 8. Podnies ragczke na wysokos¢ najbardziej komfortowa.
Aby zablokowac raczke na wybranej przez Ciebie wysokosci, pus¢ przycisk.

9. REGULACJA PODNOZKA
9. Naci$nij wskazane przyciski po obu stronach jednoczesnie, aby dostosowac wysokos¢ podndzka.
Wysokos¢ podndzka mozesz regulowac w 3 pozycjach.

10. REGULACIA OPARCIA
10A-10B. Podnies przycisk pokazany na rysunku 10A, aby ustawic¢ oparcie w jednej z 3 pozycji
(do spania lub do siedzenia) - rysunek 10B.

11. PASY BEZPIECZENSTWA
11A. Pasy posiadajg ptynna regulacje, mozesz regulowac ich wysokos¢ podciagajac do gory lub opuszczajac
stopery pokazane na zdjeciu 11 A.
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11.B. Klamra jest magnetyczna. Aby rozpiag¢ klamre bezpieczeristwa nacisnij przyciski po obu stronach
i pociagnij ja do siebie - rysunek 11B.

11C. Nastepnie zdejmij prawa strone klamry, ktéra nachodzi na lewa jej czesc.

11D. Aby zapig¢ klamre zbliz do siebie lewg i prawg czes¢ klamry, dzieki magnesom czesci potaczg sie.
Nastepnie zbliz przednia strone klamry, aby ja domknac.

12. SKLADANIE WOZKA

12A. Opus¢ budke oraz raczke do najnizszej pozycji.
Przy montazu przodem do kierunku jazdy podnie$ podndzek i siedzisko w strone raczki i oparcia.
Zt6z budke. Ztap za uchwyt umiejscowiony na stelazu pod siedziskiem (zdjecie 12) i nacisnij kciukiem
przycisk blokady. Teraz podnies delikatnie wodzek, zeby go ztozy¢.

12B. Opus¢ budke oraz raczke do najnizszej pozycji.
Przy montazu tytem do kierunku jazdy 16z budke, podnies przycisk regulacji oparcia i przechyl je do raczki.
Nacisnij przycisk i przekre¢ catos¢ razem z uchwytem.

OSTRZE?ENIE: Zawsze skfadaj siedzisko w kierunku raczki!
OSTRZEZENIE: Przy sktadaniu wozka, raczka oraz budka zawsze musza by¢ ztozone do najnizszej pozycji.

13. MONTAZ GONDOLI
13A. Jesli gondola nie jest roztozona, usun posciel i materac, rozciggnij metalowe obrecze na dnie gondoli
zgodnie z kierunkami strzatek, jak na rysunku 13A dopdki sie nie zablokuja.
Nastepnie dopnij w wdzku wyscidtke i materacyk.
13B. Kiedy wyscidtka jest jest odpowiednio dopieta, uzyj elementu maskujacego koricdwki suwaka (zdjecie
13B).
13C. Umies¢ element maskujacy w przeznaczonej na niego kieszonce (zdjecie 13C)
13D. Gondola moze by¢ montowana bezposrednio na stelazu wdzka.
13E. Jesli chcesz zamontowac gondole wyzej, zamontuj adaptery na ramie wdzka, tak jak na rysunku 13E.
13F. Nastepnie zamontuj gondole. Kiedy ustyszysz dZwiek kliknigcia z obu stron, bedziesz wiedziat, ze gondola
jest dobrze i bezpiecznie zamontowana.
13G. Budka ma 2 stopniowa regulacje. W zaleznosci od potrzeb nacisnij jednoczesnie guziki zlokalizowane
po dwach stronach wdzka i ustaw do pozadanej wysokosci.

OSTRZEZENIE: Upewni sie, ze raczka wézka jest zablokowana we wiasciwej pozycji.

Gondola jest mozliwa do instalacji jedynie w kierunku tytem do jazdy, przodem do Ciebie.

OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulec bezpieczeristwa, zanim zamontujesz gondole na wézku.
OSTRZEZENIE: Gondola jest zaprojektowana dla dzieci do 6 miesigca zycia, wazacych do 9 kg, ktdre nie
mogga siedzie¢, raczkowad i obracac sie same. Przestan jej uzywac, kiedy Twoje dziecko zacznie raczkowac.

Nie uzywaj materacy grubszych niz 15 mm.

14. DEMONTAZ GONDOLI
14. Adaptery wyposazone sg w guziki pamieci. Naci$nij guziki po dwdch stronach i pociaggnij gondole w gore,
jak na zdjeciu 14. Nastepnie zdejmij adaptery z ramy wdzka.

OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulec bezpieczeristwa, zanim przystapisz do demontazu gondoli.

15. WENTYLACJA GONDOLI
15. Gondola posiada wentylacje 3D AIRFLOW z przodu i z tytu gondoli. Otwory wentylacji zwiericzone s siatka,
a maskownice wnetylacji mocowane sg za pomocg suwakow i magnesow.

16. MOSKITIERA GONDOLI
16. Moskitiera zostata umieszczona w budce gondoli.

17. MONTAZ BLENDY PRZECIWStONECZNEJ
17A. Odepnij daszek od budki gondoli.
17B. Zapnij blende przeciwstoneczng w miejsce odpietego wczesniej daszka.
Mocowanie blendy jest kompatybilne z suwakiem mocujacym daszek w budce gondoli.

18. MOCOWANIE TORBY

18A. Do torby dedykowane sg specjalne paski, ktére pozwalaja na regulowanie wysokosci mocowania torby
na stelazu. Aby zamontowac torbe na stelazu, zamocuj paski regulujgce na haczykach znajdujacych
sie na rgczce wdzka, jak na zdjeciu 18A.

18B. Torbe mozna mocowac réwniez bezposrednio na stelazu, bez uzycia paskéw regulujacych.

19. MONTAZ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO

19A. W16z adaptery do montazu fotelika samochodowego.
Zamontuj je na stelazu. Kiedy ustyszysz “klik”, bedziesz wiedzie¢, ze adaptery s poprawnie zamontowane.
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19B. Dopasuj otwor fotelika samochodowego do adaptera fotelika samochodowego, a nastepnie
wcisnij fotelik lekko w dét, az ustyszysz , klikniecie” oznaczajgce zamocowanie fotelika na ramie.
Zachowaj ostroznos$c¢ - upewnij sie, ze adaptery i fotelik s3 poprawnie zainstalowane.
19C. Fotelik samochodowy jest mozliwy do instalacji jedynie tytem do kierunku jazdy, przodem do Ciebie.
19D. Stelaz i adaptery sg kompatybilne miedzy innymi z modelami KIDDY, MAXI COSI oraz CYBEX.

OSTRZEZENIE: Sprawd? czy mechanizm blokujacy wézek jest uruchomiony, zanim przystapisz do montazu
lub demontazu innych czesci wézka.

20. DEMONTAZ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO

20. Usun adaptery z ramy wdzka, nacisnij przyciski w adapterach jak na zdjeciu 20 i podnies fotelik do gory.
Aby zdemontowac fotelik z adapterdw, postepuj zgodnie z instrukcjg dotgczong do fotelika
samochodowego.

OSTRZEZENIE: Sprawds czy mechanizm blokujacy wézek jest uruchomiony, zanim przystapisz do montazu

lub demontazu innych czesci wozka. %
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CZYSZCZENIE:

Nie uzywaj materiatow Sciernych do czyszczenia ramy!
Uzyj wilgotnej szmatki i tagodnego detergentu, a nastepnie doktadnie wysusz.

Jesli wozek byt narazony na dziatanie stonej wody, nalezy go jak najszybciej sptukac
Swiezg wodg (z kranu).

Przed praniem zawsze sprawdz etykiete dotyczacg pielegnacji tkaniny, nie suszy¢
W suszarce, nie prasowac ani nie czyscic¢ chemicznie. Nie wystawiac na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych podczas suszenia.

Zalecamy uzywanie ostony przeciwdeszczowej w deszczowg pogode.

Jesdli wozek jest mokry, pozostaw go roztozony i pozwdl wszystkim czesciom catkowi-
cie wyschna¢, aby zapobiec powstawaniu plesni. Nigdy nie przechowuj w wilgotnym
otoczeniu.

G P=g

100% Polyester

KONSERWACJA:

Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularng konserwacje wodzka.

Wszystkie czesci tgczgce muszg by¢ dobrze dokrecone i zabezpieczone. Szczegdlnie
wazne jest regularne smarowanie mechanizmdéw blokujgcych i obrotowych suchym
smarem. Wazne jest, aby hamulce, kota i opony nie ulegty uszkodzeniu podczas
uzytkowania. Nalezy je regularnie sprawdza¢ iw razie potrzeby naprawia¢ lub
wymieniac.

Suchym smarem mozna réwniez posmarowac inne ruchome czesci. Po spryskaniu
suchego smaru wytrzyj produkt miekka Sciereczka.

Rury ramy objete mechanizmem blokujgcym i obrotowym réwniez powinny by¢
regularnie czyszczone i spryskiwane.
To sprawi, ze bez problemu bedziesz mégt cieszy¢ sie swoim wdzkiem.

Nie dokonywac zadnych modyfikacji produktu. W przypadku reklamacji
lub problemdw prosimy o kontakt z dostawca lub importerem.

NORMY BEZPIECZENSTWA:

Serwis powinien by¢ planowany co 24 miesigce.

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND KEEP FOR

FUTURE REFERENCE

HELLO!

Your new MUUVO stroller is standing right in front of you! We’re sure both you and
your child will experience countless wonderful moments while using it. We know that
nobody likes reading manuals, but this one is definitely worth it- it will show you all the
features and possibilities that comes with your new MUUVO and how easy it is to get
them up and running.. Thank you!

MUUVO TEAM

ATTENTION! PLEASANT INFO!

Your stroller has a 5-year warranty on its frame!

e Applies to spontaneous cracks and fractures; except for damage caused by the user.
e Excluding scratches, dings, dents, bends; resulting from the user's fault, which
is decided by our service.

YOUR MUUVO STROLLER CONTAINS:

1.frame 2.wheels 3.seat 4.canopy to stroller 5.bumper 6.mosquito net 7.raincover
8.footcover 9.two-sides cushion 10.mama bag

SUPPLIED LOOSE IN BOX FOR 2 IN 1 SET

1.frame x1 2.wheels x4 3.seat x1 4.carrycot x1 5.adapters for the carrycot x 2
6.canopy x1 7.bumper x1 8.carrycot matress x1 9.raincover x1 10.mosquito net for
carrycot x1 11.mosquito net for stroller x1 12.footcover x1 13.two-sides cushion x1
14.bag x1 15.sun protector x1

If any accessories listed above are missing from this stroller or If you have any
difficulties in assembling the stroller, please contact
our Service Department: service@muuvo.eu.

o :

©

©
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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

STROLLER WARNINGS

Follow the manufacturer's instructions.

This stroller is designed for 1 child from 0 months up to a weight
of 22 kg/4 year, Whichever comes first.

Maximum load of basket is 3kg.

WARNING: Never leave the child unattended.

WARNING: Always use seat belts and fasten them in the correct way.

WARNING: Before use, make sure that all components are securely
mounted.

WARNING: This product is not suitable for running or skating.

WARNING: To avoid injury ensure that the child is kept away when
unfolding and folding this product.

WARNING: The emergency brake should be activated when placing
and removing the child.

WARNING: Do not let the child play with this product.

WARNING: Before use, check that the seat is properly adjusted

and locked.

WARNING: pushchair designed to be used from birth shall

ecommend the use of the most reclined position for new born babies.

WARNING: Do not apply any weight to the handle or back of the seat
not recommended by the manufacturer.

WARNING: Only replacement parts supplied or recommended by
the manufacturer/distributor shall be used.

WARNING: Use the emergency brake whenever you park your stroller

WARNING: Do not use this product if any part is missing or if any part is
damaged.
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- CARRYCOT WARNINGS

WARNING: The product is only suitable for one (1) child.

WARNING: The product shall not be used as soon as the child is able
to sit by himself, roll over and can push itself up on its hands and knees.

WARNING: Maximum weight of the child: 9kg.
WARNING: Do not add additional mattress.

WARNING: This product is compatible with the chassis of the stroller.

WARNING: only use on a hard, horizontal level and dry surface.
WARNING: Do not let other children play unattended near the
carrycot.

V\_/ARN ING: Do not use if any part of the carrycot is broken, torn or
missing.

WARNING: Never leave your child unattended.

WARNING: only use original replacement parts. It may be unsafe to
use substitutes.

WARNING: Be aware of the risks presented by an open fire and other
heat sources such as electrical heaters, gas flames etc. especially if they
are in the immediate vicinity of the carrycot.

WARNING: only use the mattress supplied with the carrycot.

WARNING: Please check on a regular basis the carrying handle and
the base including all legs for wear and damage of any kind.

WARNING: Never use the carrycot on a stand.

WARNING: Ensure that the child's head is never at a lower level than
it's body when placed inside the carrycot.

WARNING: Handles for carrying should be placed outide the carrycot
when using it.

WARNING: Never lift or move the product with child inside it.
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USER MANUAL

1.STROLLER UNFOLDING
1. After unboxing, the stroller’s frame should be folded as shown at the picture 1. If you pull the handle up and
hear the click sound that means the stroller is unfolded and now you can proceed to wheels installation.

WARNING: Make sure all movable parts are locked properly before use.
To avoid any injuries, make sure your child is not anywhere near the assembly area.

2. ASSEMBLE/DISASSEMBLE WHEELS:
You don’t need any screwdrivers, keys nor other tools.
2A. To install a wheel you need to grab the stroller and mount the axel in the appropriate hole until
you hear the click sound. Repeat the action with 3 other wheels.
2B. To remove the front wheel, find the metal clip as in photo 2B.
Press it and pull the wheel towards you. Follow the same procedure for the other wheel.
2C. To remove the rear wheel, find the metal clip as in photo 2C.
Pull it down and pull the wheel towards you. Proceed identically for the other wheel.

3.360 FRONT WHEELS ROTATION
3. Press the plastic button on the front wheels to set the wheels for driving forward only.
Lift the plastic button to release the lock — now the wheels rotate 360 degrees, as shown in the picture

4. STOPPING THE STROLLER
4A. Press the brake pedal to lock the stroller.
4B. Raise the brake pedal to release the brake.

WARNING: Always lock the brake while putting your baby in the pram.

5. INSTALLATION OF THE SEAT
5A. Mount the seat as in picture 5A (facing each other).

When you hear a click sound from both sides, you will know that the seat is well and securely mounted.
5B. Press the buttons on both sides and lift the seat to install it backwards. Put the seat in position to complete
the installation.

WARNING: The seat can only be mounted directly on the frame.
Mounting on adapters may cause instability of the seat or its detachment from the frame.

WARNING: The seat is not suitable for children under 6 months

6. BUMPER ADJUSTMENT

6A. Mount the bumper on both sides of the seat, as in picture 6A. Make sure the handle is locked - you will hear
a click!

6B. Unlock and pull out one side of the bumper to rotate the bumper 360 degree.

7. ASSEMBLY AND ADJUSTMENT OF THE CANOPY

7A. Insert the canopy into the seat. When you hear a "click," the booth is seated.

7B. The canopy can be unfolded by pulling it towards you as shown in photo 7B.

7C. The canopy can be enlarged by pulling back the slider of one of the sections as in photo 7C.

7D. The other section hides the ventilation underneath, topped with a net as in photo 7D.

7E. You can also adjust the height of the canopy - the canopy grows with your child.

7F. To adjust the height of the canopy, press the button on the back of the backrest (Figure 7F)
and set the desired height.

8. HANDLE ADJUSTMENT
8. Press the button on the handle - see picture 8. Raise the handle to the most comfortable height.
To lock the handle on the height you want, release the button.

9. FOOTREST ADJUSTMENT

9. Press the buttons indicated by the arrow (on both sides at the same time) to adjust the footrest position.

10. BACKREST ADJUSTMENT

10A-10B. Lift up the button (arrow in the picture 10A) to adjust the backrest in 3 positions (sleeping or seating)
as picture 10B.

11. SEAT BELTS

11A. The belts are infinitely adjustable, you can adjust their height by pulling up or down the stoppers shown
in photo 11 A.

11.B. The buckle is magnetic. To undo the safety buckle press the buttons on both sides and pull it toward
you - Figure 11B.

11C. Then remove the right side of the buckle, which overlaps the left side of the buckle.

11D. To fasten the buckle bring the left and right parts of the buckle closer together, thanks to the magnets the
parts will connect. Then bring the front side of the buckle closer to close it.
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12. STROLLER FOLDING

12A. Lower the canopy and handle to the lowest position.
For forward-facing installation, raise the footrest and seat toward the handle and backrest.
Fold the canopy. Fold the handle located on the frame under the seat (photo 12) and press with your
thumb the lock button. Now lift the stroller gently to fold it.

12B. Lower the canopy and the handle to the lowest position.
For rear-facing installation, fold the canopy, lift the backrest adjustment button, and turn it to the handle.
Press the button and turn the whole thing together with the handle

WARNING: Always fold the seat towards the handle!
WARNING: When folding the stroller, the handle and canopy must always be folded to the lowest position.

13. CARRYCOT ASSEMBLY
13A. If the carrycot is not unfolded, remove the bedding and mattress, pull out the metal hoops on the bottom
of the carrycot according to the directions of the arrows, as in Figure 13A until they lock into place. %

Then fasten in the stroller the bedding and mattress.
13B. When the padding is properly fastened, use the zipper end masking piece (photo 13B).
13C. Place the masking element in the pocket provided for it (photo 13C)
13D. The carrycot can be mounted directly on the frame of the stroller.
13E. If you want to mount the carrycot higher, mount the adapters on the stroller frame (picture 13E).
13F. Then mount the carrycot. When you hear a clicking sound from both sides, you will know that
the carrycot is well and securely mounted.
13G. The canopy has a 2-stage adjustment. Depending on your needs, simultaneously press the buttons
located on both sides of the stroller and adjust to the desired height.

WARNING: Lock the safety brake before mounting the carrycot on the stroller.

The carrycot can only be installed in one position - facing backward.

WARNING: The carrycot is designed for children up to 6 months, weighting up to 9 kg, who cannot sit, crawl
nor rotate alone. Stop using it when your baby starts crawling. Do not use mattresses thicker than 15 mm.

14. REMOVAL OF THE CARRYCOT
14 The adapters are equipped with memory buttons. Press the buttons on the two sides and pull the carrycot
up, as shown in photo 14. Then remove the adapters from the stroller frame.

WARNING: Lock the safety brake before disassembling the carrycot on the stroller.

15. CARRYCOT VENTILATION

15. Carrycot has 3D AIRFLOW ventilation on the front and back of the carrycot.
The ventilation openings are topped with a net and the ventilation panels are attached with zippers and
magnets.

16. CARRYCOT MOSQUITO NET
16. Mosquito net is placed in the carrycots canopy.

17. INSTALLATION OF THE SUN PROTECTOR

17A. Detach the roof from the carrycot canopy.

17B. Fasten the sun protector in place of the previously detached roof. The attachment of the sun protector
is compatible with the zipper that attaches the roof to the carrycots canopy.

18. BAG ATTACHMENT

18A. Special straps are dedicated to the bag, which allow to adjust the height of attachment of the bag on the
frame. To mount the bag on the frame, attach the adjusting straps to the hooks located on the handle of
the stroller, as shown in photo 18A.

18B. The bag can also be attached directly to the frame without using the adjusting straps.

19. CAR SET INSTALL

19A. Install the car seat adapter. Adapters work with most car seats. Mount them on the frame.
When you hear a ‘click’, you will know that the adapters are correctly mounted.

19B. Align the car seat hole with the car seat adapter, then push the car seat slightly down till you hear a ‘click’.
That means the car seat is mounted correctly. Be careful - make sure the adapters and car seat
are correctly installed.

19C. The car seat can only be installed in one position - facing backward.

19D. The frame and adapters are compatible with the KIDDY, MAXI COSI and CYBEX models.

20. REMOVING A CAR SEAT
20. Remove adapters from the frame, press the buttons on the adapters as in picture 20 and lift the seat up.
To remove the seat from the adapters, follow the instructions supplied with the car seat.

WARNING: Check if the safety brake is activated before you start to assemble or disass
emble other parts of the stroller.
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CLEANING:

Do not use abrasives to clean the frame! Use a damp cloth and a mild detergent and
dry thoroughly.

Should the pushchair be exposed to salt water, please rinse it down with fresh (tap)
water as soon as possible afterwards.

Please always check the fabric care label before washing, do not tumble dry, do not
iron or dry clean. Do not expose to direct sunlight when drying.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts to dry completely to
prevent mold. Never store in a damp environment.

) 2 IR 2 %

100% Polyester

MAINTENANCE:

The user is responsible for the regular maintenance of the stroller.

All connecting parts must be tight and secured properly. It is particularly important
to ensure that the locking and swiveling mechanisms are treated regularly with dry
lubricant. It is important that brakes, wheels and tires are not impaired during use.
Inspect them regularly and repair or replace if necessary.

You can also treat the other moving parts with dry lubricant. After spraying on the
dry lubricant, wipe the product with a soft cloth.

The frame tubes covered by the locking mechanism and turning mechanism should
also be regularly cleaned and sprayed. This will ensure that you enjoy your pushcha-
ir without any problems.

Do not make any modifications to the product. If you have any complaints or
problems, please contact your supplier or importer.

A service should be scheduled every 24 months.

SAFETY STANDARDS:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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iIMPORTANTE!
LEE CUIDADOSAMENTEY CONSERVA

PARA FUTURAS CONSULTAS.

HOLA!

iTu nuevo carrito MUUVO estd justo frente a til Estamos seguros de que tanto tu como
su bebé experimentaréis innumerables momentos maravillosos mientras lo usan.
Sabemos que a nadie le gusta leer manuales, pero este definitivamente vale la pena:
te mostrara todas las funciones y posibilidades de tu nuevo MUUVO vy lo facil que es
ponerlas en funcionamiento.

EQUIPO MUUVO

jAtencion! Algo muy interesante:

iTu cochecito tiene 5 afios de garantia en su estructura!
e Seaplica a grietas y fracturas espontdneas; excepto por dafios causados
por el usuario.

e  Excluidos rayones, abolladuras, abolladuras y dobleces; resultante
de la culpa del usuario.

SU COCHECITO MUUVO CONTIENE:

1.marco 2.ruedas 3.asiento 4.toldo a cochecito 5.parachoques 6.mosquitera
7.protector de lluvia 8.cubrepiés 9.cojin de dos lados 10.bolsa

SUMINISTRADO SUELTO EN CAJA PARA JUEGO 2 EN1

1.estructura x1 2.ruedas x4 3.asiento x1 4.capazo x1 5.adaptadores para el capazo
x2 6.capota x1 7.parachoques x1 8.colchdn del capazo x1 9.protector de lluvia x1
10.mosquitera para capazo x1 11. Mosquitera para cochecito x1 12. Cubrepiés x1
13. Cojin de dos lados x1 14. Bolsa x1 15. Protector solar x1

Si falta alguno de los accesorios enumerados anteriormente en su cochecito
o si tiene dificultades para ensamblar la silla, comuniquese con nosotros @

nuestro Departamento de Servicio: service@muuvo.eu.
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iIMPORTANTE!
LEE CUDADOSAMENTEY CONSERVA
PARA FUTURAS CONSULTAS.

SILLA-ADVERTENCIAS:

Siga las instrucciones del fabricante.

Este cochecito esta disefiado para 1 niflo de 0 meses en adelante,
hasta un peso de 22 kg/4 aiios, lo que ocurra primero.

La carga maxima de la cesta es de 3 kg.

iADVERTENGA! No deje a su hijo desatendido en ningiin momento.

iADVERTENC|A! Utiliza siempre el sistema de retencidn, usa el arnés
tan pronto como el nifo esté sentado.

iADVERTENC|A!ADVERTENCIA: Antes de utilizarlo, asegurese de que
todos los componentes estén bien montados.

iADVERTENC|A! Este producto no es adecuado para correr o patinar.

iADVERTENGA! Para evitar lesiones, asegurese de que el nifio se
mantenga alejado al desplegar y plegar este producto.
iADVERTENC|A! El dispositivo de freno debe activarse al colocar y
retirar a los nifios.

iADVERTENC|A! No permita que el nifio juegue con este producto.
iADVERTENC|A! Verifique que el chasis del cochecito o la unidad del
asiento o los dispositivos de fijacion de la silla de auto estén correctamente
acoplados antes de su uso.

iADVERTENC|A! Se recomienda el uso de la posicion mas reclinada
para los bebés recién nacidos.

iADVERTENCIA! cualquier carga adherida al manillar y/o en la parte
posterior del respaldo y/o en los costados del vehiculo afectara la estabili-
dad del vehiculo.

i ADVERTENCIA! solo se deben utilizar piezas de repuesto suministra-
das o recomendadas por el fabricante/distribuidor.

iADVE RTENCIA! Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo
estén conectados antes de su uso.

ADVERTENCIA: No utilice este producto si falta alguna pieza o si
alguna pieza estd dafiada.
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ADVERTENCIAS DEL CAPAZO:

iADVERTENC|A! El producto solo es apto para un (1) nifo.

iADVERTENC|A! El producto no se debe utilizar, tan pronto como el
nifio sea capaz de sentarse por si mismo, darse la vuelta y pueda levantarse
sobre sus manos y rodillas.

iADVERTENCIA! peso méaximo del nifio: 9kg.

iADVERTENCIA! No agregue colchén adicional.

iADVE RTENCIA! Este producto es compatible con el chasis de la silla
de paseo.

iADVE RTENCIA! utilicelo Gnicamente sobre una superficie firme,
horizontal y seca.

iADVERTENC|A! No permita que otros nifios jueguen solos cerca del
capazo.

iADVERTENCIA! No lo use si alguna parte del capazo estd rota,
rasgada o perdida.

iADVERTENCIA! Nunca deje a su hijo desatendido.
iADVERTENC|A! Utilice Unicamente repuestos originales.

Puede ser peligroso usar sustitutos.

iADVERTENC|A! Tenga en cuenta los riesgos de un fuego abierto
y otras fuentes de calor, como calentadores eléctricos, llamas de gas, etc.,
especialmente si se encuentran en las inmediaciones del capazo.

iADVERTENC|A! Utilice Unicamente el colchdn suministrado con el
capazo. Compruebe regularmente el asa de transporte y la base, incluidas
todas las patas, en busca de desgaste o dafios de cualquier tipo.

iADVERTENC|A! Nunca utilice el capazo sobre un soporte.

iADVERTENCIA! Asegtrese de que la cabeza de su hijo nunca esté
a un nivel mas bajo que su cuerpo cuando se coloca dentro del capazo.

iADVERTENCIA! Todas las asas de transporte deben dejarse
fuera del cuerpo del cochecito durante el uso.

iADVERTENGA! Las asas de transporte deben colocarse en la parte
exterior del capazo cuando se utilice.

iADVERTENC|A! No levante ni transporte nunca el producto con un
bebé dentro.
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SILLA QUICK SE 2 MANUAL

1.DESPLIEGUE DEL COCHECITO

1. Después de sacarlo de la caja, el chasis del cochecito debe estar plegado como se muestra en laimagen 1.
Si tira del asa hacia arriba y oye un clic, significa que el cochecito esta desplegado y ahora puede proceder
a lainstalacion de las ruedas.

ADVERTENCIA: Asegurese de que todas las partes méviles estan correctamente bloqueadas antes
de su uso. Para evitar cualquier lesién, asegurese de que su hijo no estd cerca de la zona de montaje.

2. MONTAJE/DESMONTAJE DE LAS RUEDAS:
No necesita destornilladores, llaves ni otras herramientas.
2A. Para instalar una rueda debe agarrar el cochecito y montar el eje en el orificio correspondiente
hasta que oiga el sonido de clic. Repita la accién con otras 3 ruedas.
2B. Para quitar la rueda delantera, busque el clip metalico como en la foto 2B.
Presiénelo y tire de la rueda hacia usted. Siga el mismo procedimiento para la otra rueda.
2C. Para desmontar la rueda trasera, localice el clip metélico como en la foto 2C.
Apriételo y tire de la rueda hacia usted. Proceda de forma idéntica para la otra rueda.

3.360 ROTACION DE LAS RUEDAS DELANTERAS

3. Presione el botdn de plastico de las ruedas delanteras para ajustar las ruedas para conducir sélo hacia
delante. Levante el botdn de plastico para liberar el bloqueo - ahora las ruedas giran 360 grados,
como se muestra en la imagen

4. PARADA DEL COCHECITO
4A. Pise el pedal de freno para bloquear el cochecito.
4B. Levante el pedal de freno para soltar el freno.

ADVERTENCIA: Bloquee siempre el freno mientras coloca al bebé en el cochecito.

5. INSTALACION DEL ASIENTO
5A. Monte el asiento como en laimagen 5A (uno frente al otro).

Cuando oiga un chasquido a ambos lados, sabra que el asiento estd bien y firmemente montado.
5B. Pulse los botones de ambos lados y levante el asiento para instalarlo al revés.

Coloque el asiento en posicidon para completar la instalacion.

ADVERTENCIA: El asiento sélo puede montarse directamente en el bastidor.
El montaje sobre adaptadores puede provocar la inestabilidad del asiento o su desprendimiento del armazén.
ADVERTENCIA: El asiento no es adecuado para nifios menores de 6 meses

6. AJUSTE DEL PARACHOQUES

6A. Monte el parachoques a ambos lados del asiento, como en la figura 6A.
Asegurese de que la manija esté trabada - jescuchard un clic!

6B. Desbloquee y extraiga un lado del parachoques para girarlo 360 grados.

7. MONTAJE Y AJUSTE DE LA CAPOTA
7A. Inserte la cabina en el asiento. Cuando oiga un "clic", la cabina estd asentada.
7B. La capota puede desplegarse tirando de ella hacia usted como se muestra en la foto 7B.
7C. La capota puede ampliarse tirando hacia atras de la corredera de una de las secciones como en la foto 7C.
7D. La otra seccién oculta la ventilacién por debajo, rematada con una red como en la foto 7D.
7E. También puedes ajustar la altura de la capota: la capota crece con tu hijo.
7F. Para ajustar la altura de la capota, pulse el botén situado en la parte posterior del respaldo
(figura 7F) y ajuste la altura deseada.

8. AJUSTE DEL MANILLAR
8. Pulse el botdn de la empuiiadura - vea la figura 8. Suba la empufiadura hasta la altura mas cémoda.
Para bloquear la empufiadura en la altura deseada, suelte el botén.

9. AJUSTE DEL REPOSAPIES
9. Pulse los botones indicados por la flecha (en ambos lados al mismo tiempo) para ajustar la posicion
del reposapiés.
10. REGULACION DEL RESPALDO
10A-10B. Levante el botdn (flecha en la imagen 10A) para ajustar el respaldo en 3 posiciones
(dormir o sentarse) como en laimagen 10B.

11. CINTURONES DE SEGURIDAD
11A. Los cinturones son regulables sin escalonamientos, puede ajustar su altura tirando hacia arriba
o hacia abajo de los topes que se muestran en la foto 11 A.
11.B. La hebilla es magnética. Para desabrochar la hebilla de seguridad presione los botones de ambos lados
y tire de ella hacia usted - Foto 11B.
11C. A continuacion, retire el lado derecho de la hebilla, que se superpone al lado izquierdo de la hebilla.
11D. Para abrochar la hebilla acerque las partes izquierda y derecha de la hebilla, gracias a los imanes las partes
se conectaran. Después acerca la parte delantera de la hebilla para cerrarla.
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12. PLEGADO DEL COCHECITO

12A. Baje la capota y el asa hasta la posicién mas baja. Para la instalacién mirando hacia delante, levante
el reposapiés y el asiento hacia el asa y el respaldo. Pliegue la capota. Pliegue el asa situada en el bastidor
debajo del asiento (foto 12) y pulse con el pulgar el botdn de bloqueo. Ahora levante el cochecito
suavemente para plegarlo.

12B. Baje la capota y el asa hasta la posicion mas baja. Para la instalacién mirando hacia atras, pliegue la capota,
levante el botdn de ajuste del respaldo y girelo hacia el asa. Pulse el botdn y girelo todo junto con el asa

ADVERTENCIA: iPliegue siempre el asiento hacia el asa!
ADVERTENCIA: Al plegar el cochecito, el asa y la capota deben plegarse siempre en la posicion mas baja.

13. MONTAIJE DEL CAPAZO

13A. Si el capazo no esta desplegado, retire la ropa de camay el colchdn, saque los aros metdlicos de la parte
inferior del capazo segun la direccion de las flechas, como en la figura 13A hasta que encajen en su sitio.
A continuacion, fije en el cochecito la ropa de cama y el colchdn.

13B. Cuando el acolchado esté bien sujeto, utilice la pieza de enmascaramiento del extremo de la cremallera.

13C. Coloque el elemento de enmascaramiento en el bolsillo previsto para ello (foto 13C).

13D. El capazo puede montarse directamente en el bastidor del cochecito.

13E. Si desea montar el capazo mas alto, monte los adaptadores en el bastidor del cochecito, como se muestra.

13F. A continuacién, monte el capazo. Cuando oiga un chasquido a ambos lados, sabra que el capazo esta bien
y firmemente montado.

13G. La capota tiene un ajuste de 2 etapas. Dependiendo de sus necesidades, pulse simultdaneamente
los botones situados a ambos lados de la silla de paseo y ajustela a la altura deseada.

ADVERTENCIA: Bloguee el freno de seguridad antes de montar el capazo en el cochecito.

El capazo sélo puede instalarse en una posicion: mirando hacia atras.

ADVERTENCIA: El capazo esta disefiado para nifios de hasta 6 meses, con un peso de hasta 9 kg, que no
pueden sentarse, gatear ni girar solos. Deje de utilizarlo cuando su bebé empiece a gatear. No utilice colchones
de mas de 15 mm de grosor.

14. EXTRACCION DEL CAPAZO

14 Los adaptadores estan equipados con botones de memoria. Presione los botones de los dos lados y tire del
capazo hacia arriba como se muestra en la foto 14. A continuacion, retire los adaptadores del chasis
del cochecito.

ADVERTENCIA: Bloquee el freno de seguridad antes de desmontar el capazo del cochecito.

15. VENTILACION DEL CAPAZO
15. El capazo tiene ventilacion 3D AIRFLOW en la parte delantera y trasera del capazo. Las aberturas
de ventilacién estan rematadas con una red y los paneles de ventilacién se fijan con cremalleras e imanes.

16. MOSQUITERA DEL CAPAZO
16. La mosquitera se coloca en la capota del capazo.

17. INSTALACION DEL PROTECTOR SOLAR
17A. Separe el techo de la capota del capazo.
17B. Fije el protector solar en el lugar del techo previamente desprendido.
La fijacién del protector solar es compatible con la cremallera que fija el techo a la capota del capazo.

18. FIJACION DE LA BOLSA

18A. Hay correas especiales dedicadas a la bolsa, que permiten ajustar la altura de fijacion de la bolsa en el
bastidor. Para montar la bolsa en el chasis, fije las correas de ajuste a los ganchos situados
en el asa del cochecito, como se muestra en la foto 18A.

18B. La bolsa también puede fijarse directamente al chasis sin utilizar las correas de ajuste.

19. INSTALACION DEL JUEGO DE COCHE

19A. Instale el adaptador del asiento de coche. Los adaptadores funcionan con la mayoria de los asientos
de coche. Méntelos en el armazon.
Cuando oiga un "clic", sabra que los adaptadores estan correctamente montados.

19B. Alinee el orificio de la silla de auto con el adaptador de la silla de auto y, a continuacién, empuije la silla de
auto ligeramente hacia abajo hasta que oiga un 'clic'. Esto significa que la silla de auto esta montada
correctamente. Tenga cuidado: asegurese de que los adaptadores y la silla de coche estén correctamente
instalados.

19C. La silla de auto sélo puede instalarse en una posicion: mirando hacia atras.

19D. El chasis y los adaptadores son compatibles con los modelos KIDDY, MAXI COS| y CYBEX.

20. EXTRACCION DE LA SILLA DE AUTO

20. Retire los adaptadores del armazon, presione los botones de los adaptadores como en la imagen 20
y levante el asiento. Para retirar la silla de los adaptadores, siga las instrucciones suministradas con la silla
de coche.

ADVERTENCIA: Compruebe si el freno de seguridad esta activado antes de empezar a montar
o desmontar otras partes del cochecito.
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LIMPIEZA:

iNo use productos abrasivos para limpiar el chasis y componentes! Utilice un pafio
humedo y un detergente suave y séquelo bien.

Si el cochecito se expone al agua salada, enjuaguelo con agua dulce (del grifo) lo
antes posible.

Compruebe siempre la etiqueta de cuidado de la tela antes de lavarla, no la seque
en secadora, no la planche ni la limpie en seco. No exponer a la luz solar directa
durante el secado.

Recomendamos usar una cubierta de lluvia en clima hiumedo.

Si el producto estda mojado, déjelo desplegado y permita que todas las partes se
sequen por completo para evitar la formacion de moho. Nunca lo almacene en un
ambiente himedo.

PG P=g

100% Polyester
MANTENIMIENTO:

El usuario es responsable del mantenimiento periddico del cochecito.

Todas las piezas de conexion deben estar apretadas y aseguradas correctamente. Es
especialmente importante asegurarse de que los mecanismos de blogueo y giro se
traten regularmente con lubricante seco. Es importante que los frenos, las ruedas y
los neumaticos no se dafien durante el uso. Inspeccidnelos regularmente y repare-
los o reempldcelos si es necesario.

También puede tratar las otras piezas méviles con lubricante seco. Después de
rociar el lubricante seco, limpie el producto con un pafio suave.

Los tubos del chasis cubiertos por el mecanismo de blogueo y el mecanismo girato-
rio también deben limpiarse y lubricarse regularmente. Este
hard que disfrutes de tu cochecito sin ningin problema.

No lleves a cabo ninguna modificacion en el producto. Si tiene alguna queja o
problema, comuniquese con su proveedor o importador.

Se debe programar un mantenimiento minimo cada 24 meses.

ESTANDARES DE SEGURIDAD:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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WICHTIG! SORGFALTIG LESEN
UND AUFBEWAHREN FUR

KUNFTIGE BEZUGNAHME

HALLO!

Ihr neuer MUUVO-Kinderwagen steht direkt vor Ihnen! Wir sind sicher, dass sowohl
Sie als auch Ihr Kind unzahlige wunderbare Momente mit ihm erleben werden. Wir
wissen, dass niemand gerne Bedienungsanleitungen liest, aber diese hier ist es auf
jeden Fall wert- sie zeigt Ihnen alle Funktionen und Moglichkeiten, die Ihr neuer
MUUVO bietet, und wie einfach es ist, sie in Betrieb zu nehmen. Herzlichen Dank!
MUUVO TEAM

ACHTUNG! FROHE INFO!

Ihr Kinderwagen hat 5 Jahre Garantie auf das Gestell!
e Gilt fir spontane Risse und Briiche; mit Ausnahme von Schéden, die durch den
Benutzer verursacht wurden.

e Ausgenommen sind Kratzer, Beulen, Beulen und Biegungen; die auf das
Verschulden des Benutzers zuriickzufihren sind, entscheidet unser service.

IHR MUUVO-KINDERWAGEN ENTHALT:

1.Rahmen 2.Rdder 3.Sitz 4.Verdeck zum Kinderwagen 5.StoRstange 6.Moskitonetz
7.Regenschutz 8.FuRabdeckung 9.zweiseitiges Kissen 10.Mamatasche

LOSE IM KARTON GELIEFERT FUR 2 IN 1 SET

1.Rahmen x1 2.Rader x4 3.Sitz x1 4.Babywanne x1 5.Adapter flr die Babywanne x
2 6.Verdeck x1 7.StoRRstange x1 8. Matratze der Babywanne x1 9.Regenschutz x1
10.Moskitonetz fir Babywanne x1 11. Moskitonetz fir Kinderwagen x1
12.FuBabdeckung x1 13.zweiseitiges Kissen x1 14.Tasche x1 15.Sonnenblende x1

Sollten die oben aufgefiihrten Zubehorteile in diesem Kinderwagen fehlen oder
sollten Sie Schwierigkeiten beim Zusammenbau des Kinderwagens haben, wenden
Sie sich bitte an unsere Serviceabteilung: service@muuvo.eu.
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WICHTIG! SORGFALTIG LESEN
UND AUFBEWAHREN FUR
KUNFTIGE BEZUGNAHME

KINDERWAGENWARNUNGEN

Follow the manufacturer's instructions.

Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers.

Dieser Kinderwagen ist fiir 1 Kind von 0 Monaten bis zu einem
Gewicht von 22 kg/4 Jahren, je nachdem, was zuerst eintritt.
Die maximale Belastung des Korbes betragt 3 kg.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG: Legen Sie immer die Sicherheitsgurte an und schlieRen
Sie sie richtig.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung,

dass alle Komponenten sicher montiert sind.

WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
WARNUNG: um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass

das Kind beim Entfalten und Zusammenklappen des Produkts ferngehalten
wird.

WARNUNG: Die Notbremse sollte beim Einsetzen und Herausnehmen
des Kindes aktiviert werden.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen.

WARNUNG: priifen Sie vor der Benutzung, ob der Sitz richtig
eingestellt und verriegelt ist.

WARNUNG: per Kinderwagen ist fur die Verwendung ab der Geburt
vorgesehen fiir Neugeborene die am weitesten zuriickgelehnte Position zu
verwenden.

WARNUNG: Belasten Sie den Griff oder die Riickenlehne des Sitzes
nicht mit einem Gewicht, das nicht vom Hersteller empfohlen wird.
WARNUNG: Nur vom Hersteller/Handler gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile vom Hersteller/Handler gelieferten oder empfohlenen
Ersatzteile verwendet werden.

WARNUNG: Benutzen Sie die Notbremse, wenn Sie den Kinderwagen abstellen.

WARNUNG: Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn ein Teil fehlt
oder beschadigt ist.
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- GONDELWARNUNGEN

WARNUNG: Das Produkt ist nur fiir ein (1) Kind geeignet.

WARNUNG: Das Produkt darf nicht mehr verwendet werden, sobald
das Kind in der Lage ist, selbst zu sitzen, sich zu drehen und sich auf Handen
und Knien aufzurichten.

WARNUNG: Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.
WARNUNG: Keine zustzliche Matratze hinzufiigen.
WARNUNG: Dieses Produkt ist mit dem Fahrgestell des Kinderwagens ?—g
kompatibel.

WARNUNG: Nur auf einem festen, waagerechten,

ebenen und trockenen Untergrund verwenden.

WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt

in der Nahe der Babytragetasche spielen.

WARNUNG: verwenden Sie die Babytragetasche nicht,

wenn ein Teil der Babytragetasche beschadigt ist, gerissen ist oder fehlt.
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

WARNUNG: verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Die Verwendung von Ersatzteilen kann unsicher sein.

WARNUNG: Achten Sie auf die Gefahren, die von offenem Feuer und
anderen Warmequellen wie elektrischen Heizgeraten, Gasflammen usw.
ausgehen, insbesondere wenn sie sich in unmittelbarer Ndhe

der Babytragetasche befinden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die mit der Babytragetasche
gelieferte Matratze.

WARNUNG: Uberpriifen Sie bitte regelmiRig den Tragegriff

und den Unterbau einschlieflich aller FiiRe auf Abnutzung

und Beschadigungen jeglicher Art.

WARNUNG: Verwenden Sie die Babytragetasche niemals auf einem
Stander.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass der Kopf Ihres Kindes niemals
tiefer liegt als sein Kérper, wenn es in der Babytragetasche liegt.
WARNUNG: Aalle Tragegriffe missen wadhrend der Benutzung
aulRerhalb des Kinderwagenkdrpers bleiben.
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BENUTZERHANDBUCH

1.KINDERWAGEN AUFKLAPPEN

1. Nach dem Auspacken sollte das Gestell des Kinderwagens wie in Abbildung 1 gezeigt zusammengeklappt
werden. Wenn Sie den Griff nach oben ziehen und das Klickgerdusch héren, bedeutet dies, dass der
Kinderwagen aufgeklappt ist und Sie nun mit der Montage der Rader fortfahren kénnen.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle beweglichen Teile richtig verriegelt sind. Um
Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass sich Ihr Kind nicht in der Nahe des Montagebereichs aufhalt.

2. RADER MONTIEREN/DEMONTIEREN:
Sie bendtigen keine Schraubenzieher, Schliissel oder andere Werkzeuge.

2A. Um ein Rad zu montieren, missen Sie den Kinderwagen greifen und die Achse in das entsprechende Loch
einsetzen, bis Sie das Klickgerdusch horen. Wiederholen Sie den Vorgang mit 3 weiteren Radern.

2B. Um das Vorderrad zu entfernen, suchen Sie die Metallklammer wie auf Foto 2B. Driicken Sie darauf und
ziehen Sie das Rad zu sich heran. Fiihren Sie das gleiche Verfahren fiir das andere Rad durch.

2C. Um das Hinterrad zu entfernen, suchen Sie die Metallklammer wie in Abbildung 2C. Ziehen Sie ihn nach
unten und ziehen Sie das Rad zu sich heran. Gehen Sie mit dem anderen Rad genauso vor.

3.360 DREHUNG DER VORDERRADER

3. Driicken Sie den Kunststoffknopf an den Vorderradern, um die Rader nur fiir die Vorwartsfahrt einzustellen.
Heben Sie den Kunststoffknopf an, um die Verriegelung zu l6sen - jetzt drehen sich die Rader um 360 Grad,
wie auf dem Bild zu sehen

4. ANHALTEN DES KINDERWAGENS
4A. Betatigen Sie das Bremspedal, um den Kinderwagen zu blockieren.
4B. Heben Sie das Bremspedal an, um die Bremse zu I6sen.

WARNUNG: stellen Sie die Bremse immer fest, wenn Sie Ihr Baby in den Kinderwagen setzen.

5. EINBAU DES SITZES
5A. Montieren Sie den Sitz wie in Abbildung 5A (mit Blickrichtung zueinander).
Wenn Sie ein Klickgerdusch von beiden Seiten horen, wissen Sie, dass der Sitz gut und sicher montiert ist.
5B. Driicken Sie die Knépfe auf beiden Seiten und heben Sie den Sitz an, um ihn riickwérts einzubauen.
Bringen Sie den Sitz in die richtige Position, um den Einbau abzuschlieRen.

WARNUNG: Der Sitz kann nur direkt auf dem Rahmen montiert werden.

Die Montage auf Adaptern kann zur Instabilitdt des Sitzes oder zu seiner Ablosung vom Rahmen fiihren.

WARNUNG: Der Sitz ist nicht fiir Kinder unter 6 Monaten geeignet.

6. EINSTELLUNG DER STOSSSTANGE

6A. Montieren Sie den StoRfanger auf beiden Seiten des Sitzes, wie in Abbildung 6A. Vergewissern Sie sich,
dass der Griff verriegelt ist - Sie werden ein Klicken horen!

6B. Entriegeln und ziehen Sie eine Seite des StoRfangers heraus, um den StoRfanger um 360 Grad zu drehen.

7. MONTAGE UND EINSTELLUNG DES VERDECKS

7A. Setzen Sie die Kabinenhaube in den Sitz ein. Wenn Sie ein "Klick" horen, sitzt die Kabine fest.

7B. Die Kabinenhaube kann aufgeklappt werden, indem Sie sie zu sich heranziehen, wie in Foto 7B gezeigt.

7C. Die Kabinenhaube kann vergroRert werden, indem Sie den Schieber eines der Abschnitte zuriickziehen.

7D. Der andere Teil verbirgt die darunter liegende Beliiftung, die wie auf Foto 7D mit einem Netz abgedeckt ist.

7E. Sie kdnnen auch die Hohe des Verdecks verstellen - das Verdeck wachst mit Ihrem Kind mit.

7F. Um die Hohe des Verdecks einzustellen, driicken Sie den Knopf auf der Rickseite der Rickenlehne

(Abbildung 7F) und stellen Sie die gewiinschte Hohe ein.

8. GRIFFVERSTELLUNG

8. Driicken Sie den Knopf am Griff - siehe Abbildung 8. Bringen Sie den Griff in die bequemste Hohe.

Lassen Sie den Knopf los, um den Griff in der gewiinschten Héhe zu arretieren.

9. EINSTELLUNG DER FUSSSTUTZE

9. Driicken Sie die mit dem Pfeil gekennzeichneten Tasten (auf beiden Seiten gleichzeitig), um die Position der

Fulstitze einzustellen.

10. EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

10A-10B. Heben Sie den Knopf (Pfeil in Abbildung 10A) an, um die Riickenlehne in 3 Positionen (Schlafen oder

Sitzen) einzustellen (siehe Abbildung 10B).

11. SITZGURTE

11A. Die Gurte sind stufenlos verstellbar, Sie kdnnen ihre Hohe durch Ziehen der Stopper nach oben oder
unten einstellen, wie in Foto 11 A gezeigt.

11.B. Das Gurtschloss ist magnetisch. Um das Sicherheitsschloss zu 6ffnen, driicken Sie die Knopfe auf beiden
Seiten und ziehen Sie es zu sich hin - Abbildung 11B.

11C. Entfernen Sie dann die rechte Seite des Verschlusses, die sich mit der linken Seite des Verschlusses tiberlappt.

11D. Um die Schnalle zu schlieRen, bringen Sie den linken und den rechten Teil der Schnalle ndher zusammen,
dank der Magnete werden die Teile verbunden. Bringen Sie dann die Vorderseite der Schnalle ndher
zusammen, um sie zu schlieBen.
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12. ZUSAMMENKLAPPEN DES KINDERWAGENS
12A. Senken Sie das Verdeck und den Griff in die unterste Position. Fiir den Einbau in Fahrtrichtung heben Sie
die FuBstuitze und den Sitz in Richtung des Griffs und der Riickenlehne an. Klappen Sie das Verdeck zusammen.
Klappen Sie den Griff, der sich am Rahmen unter dem Sitz befindet, ein (Foto 12) und driicken Sie mit dem
Daumen auf den Verriegelungsknopf. Heben Sie den Kinderwagen nun vorsichtig an, um ihn zusammenzufalten.
12B. Senken Sie das Verdeck und den Griff in die unterste Position. Fir den riickwartsgerichteten Einbau
klappen Sie das Verdeck zusammen, heben den Knopf zur Einstellung der Riickenlehne an und drehen
ihn zum Griff. Driicken Sie den Knopf und drehen Sie das Ganze zusammen mit dem Griff.
WARNUNG: Klappen Sie den Sitzimmer in Richtung des Griffs!
WARNUNG: Beim Zusammenklappen des Kinderwagens missen der Griff und das Verdeck immer in die unterste
Position geklappt werden.
13. ZUSAMMENBAU DER BABYTRAGETASCHE
13A. Wenn die Babytragetasche nicht ausgeklappt ist, nehmen Sie das Bettzeug und die Matratze ab, ziehen
Sie die Metallblgel an der Unterseite der Babytragetasche heraus in Pfeilrichtung heraus, wie in %

Abbildung 13A gezeigt, bis sie einrasten. Befestigen Sie dann das Bettzeug und die Matratze im Kinderwagen.
13B. Wenn die Polsterung richtig befestigt ist, verwenden Sie das Abdeckstiick flir das Reiverschlussende.
13C. Legen Sie das Abdeckelement in die dafiir vorgesehene Tasche (Foto 13C).
13D. Die Babytragetasche kann direkt auf dem Rahmen des Kinderwagens befestigt werden.
13E. Wenn Sie die Babytragetasche hoher montieren méchten, befestigen Sie die Adapter am Rahmen des

Kinderwagens, wie in Abbildung 13E gezeigt.
13F. Montieren Sie dann die Babytragetasche. Wenn Sie ein Klickgerdusch von beiden Seiten horen, wissen

Sie, dass die Babytragetasche gut und sicher befestigt ist.
13G. Das Verdeck ist in 2 Stufen verstellbar. Driicken Sie je nach Bedarf gleichzeitig die Kndpfe an beiden Seiten

des Kinderwagens und stellen Sie die gewiinschte Hohe ein.

WARNUNG: Arretieren Sie die Sicherheitsbremse, bevor Sie die Babytragetasche auf den Kinderwagen montieren.
Die Babyschale kann nur in einer Position montiert werden - mit dem Riicken nach hinten.
WARNUNG: Die Babytragetasche ist fiir Kinder bis zu 6 Monaten und einem Gewicht von bis zu 9 kg geeignet, die
weder sitzen, krabbeln noch nicht alleine drehen kénnen. Verwenden Sie sie nicht mehr, wenn |hr Baby zu krabbeln
beginnt. Verwenden Sie keine Matratzen, die dicker als 15 mm sind.
14. ENTFERNEN DER BABYTRAGETASCHE
14. Die Adapter sind mit Memory-Kndpfen ausgestattet. Driicken Sie die Kndpfe an den beiden Seiten und
ziehen Sie die Babytragetasche nach oben, wie in Abbildung 14 gezeigt. Nehmen Sie dann die Adapter vom
Gestell des Kinderwagens ab.
WARNUNG: Verriegeln Sie die Sicherheitsbremse, bevor Sie die Babytragetasche vom Kinderwagen abmontieren.
15. BELUFTUNG DER BABYTRAGETASCHE
15. Die Babytragetasche verfiigt tiber eine 3D-AIRFLOW-Bel(ftung auf der Vorder- und Riickseite der
Babytragetasche. Die Beluftungsoffnungen sind mit einem Netz abgedeckt, und die Belliftungspaneele
sind mit ReiRfverschlissen und Magneten befestigt.
16. TRAGETASCHE MIT MOSKITONETZ
16. Das Moskitonetz wird im Verdeck der Tragetasche angebracht.
17. EINBAU DES SONNENSCHUTZES
17A. Nehmen Sie das Dach vom Verdeck der Tragetasche ab.
17B. Befestigen Sie den Sonnenschutz an der Stelle des zuvor abgenommenen Daches. Die Befestigung des Sonnen
schutzes ist mit dem Reilverschluss kompatibel, mit dem das Dach am Verdeck der Babytrage tasche befestigt ist.
18. BEUTELBEFESTIGUNG
18A. Fiir die Tasche sind spezielle Gurte vorgesehen, mit denen die Hohe der Befestigung der Tasche am
Rahmen eingestellt werden kann. Um die Tasche am Gestell zu befestigen, befestigen Sie die Verstellrie
men an den Haken, die sich am Griff des Kinderwagens befinden, wie in Foto 18A gezeigt.
18B. Die Tasche kann auch direkt am Rahmen befestigt werden, ohne die Verstellriemen zu verwenden.
19. EINBAU DES AUTOSETS
19A. Montieren Sie den Adapter fiir den Autositz. Die Adapter funktionieren mit den meisten Autositzen. Montieren
Sie sie auf dem Rahmen. Wenn Sie ein "Klick" horen, wissen Sie, dass die Adapter richtig montiert sind.
19B. Richten Sie das Loch des Autositzes mit dem Autositzadapter aus und driicken Sie den Autositz leicht nach
unten, bis Sie ein "Klick" héren. Das bedeutet, dass der Autositz richtig montiert ist.
Seien Sie vorsichtig - stellen Sie sicher, dass die Adapter und der Autositz richtig eingebaut sind.
19C. Der Autositz kann nur in einer Position eingebaut werden - mit dem Riicken nach hinten.
19D. Das Gestell und die Adapter sind mit den Modellen KIDDY, MAXI COSI und CYBEX kompatibel.
20. AUSBAU EINES AUTOSITZES
20. Nehmen Sie die Adapter vom Gestell ab, driicken Sie die Knépfe an den Adaptern wie in Abbildung 20 und heben
Sie den Sitz hoch. Um den Sitz von den Adaptern abzunehmen, befolgen Sie die mit dem Autositz gelieferten
Anweisungen.
WARNUNG: Priifen Sie, ob die Sicherheitsbremse aktiviert ist, bevor Sie andere Teile des Kinderwagens montieren
oder demontieren.
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REINIGUNG:

Verwenden Sie keine Scheuermittel zur Reinigung des Rahmens! Verwenden Sie ein
feuchtes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel und trocknen Sie es griindlich ab.

Sollte der Kinderwagen Salzwasser ausgesetzt sein, spllen Sie ihn bitte so bald wie
moglich mit frischem (Leitungs-)Wasser ab.

Bitte vor dem Waschen immer das Pflegeetikett priifen, nicht im Trockner trocknen,
nicht blgeln oder chemisch reinigen. Beim Trocknen nicht direktem Sonnenlicht
aussetzen.

Wir empfehlen, bei nassem Wetter eine Regenhdille zu verwenden.

Wenn der Kinderwagen nass ist, lassen Sie ihn aufgeklappt und lassen Sie alle Teile
vollstéandig trocknen, um Schimmelbildung zu vermeiden. Niemals in feuchter
Umgebung lagern.

PG P=g

100% Polyester

WARTUNG:

Der Benutzer ist fir die regelmaRige Wartung des Kinderwagens verantwortlich.

Alle Verbindungsteile mussen dicht und ordnungsgemal gesichert sein. Es ist
besonders darauf zu achten, dass die Verriegelungs- und Schwenkmechanismen
regelmaRig mit Trockenschmierstoff behandelt werden. Es ist wichtig, dass Brem-
sen, Rader und Reifen wadhrend des Gebrauchs nicht beeintrachtigt werden.
Inspizieren Sie sie regelmaRig und reparieren oder ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

Auch die anderen beweglichen Teile konnen Sie mit Trockenschmiermittel behan-
deln. Wischen Sie das Produkt nach dem Aufspriihen des Trockenschmiermittels
mit einem weichen Tuch ab.

Auch die von Arretierung und Drehmechanismus abgedeckten Rahmenrohre
sollten regelmaRig gereinigt und eingespriht werden. So haben Sie ohne Probleme
Freude an lhrem Kinderwagen.

Nehmen Sie keine Veranderungen am Produkt vor. Bei Beanstandungen oder
Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder Importeur.

Alle 24 Monate sollte ein Service eingeplant werden.

SICHERHEITSSTANDARDS:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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BAXHO!TIPOYETETE BHVIMATE/IHO
N 3AMNA3ETE 3A

Bb/ELLLA PEQEPEHLIVIS

3OPABEUTE!

Hosata 8u konmuka MUUVO cton TouHo npeg, Bac! CurypHu cme, Ye 1 BME, U AETETO
B Lie M3KMBeeTe 6e30poit NPeKpacHN MOMEHTM, [AOKATO A M3MOA3BATE. 3HAeM, ye
HWKOW He 0bMYa Aa YeTe HapbYHMLM, HO TO3M ONpPeAEeNeHOo CM 3aC/yKaBa- TON Lie BK
MOKaXe BCUYKM OYHKUMKM M Bb3MOXKHOCTWU, KOWTO ce npeanaraT C BallaTa HOBa
Koamyka MUUVO, 1 KONKo NlecHO e Aa rv nycHeTe B Aeicteue. bnarogapum su!
EKMN MUUVO

BHUMAHUE! NPUATHA MHODO!

BallaTa KoNMYKa e ¢ 5 rogMHu rapaHLms Ha pamaral

e [lpunara ce Npu CNOHTaHHM MNYKHATUHW K CYYNBaHWA; C U3KIOUEHME Ha LLETH,
NPUYMHEHM OT NOTpPebuTens.

e C V3K/IIOYEHMNE HA APACKOTUHM, BATBOHATUHM, BATBOHATUMHM, 3aBOU;

B pe3y/TaT Ha rpeLlka Ha NoTpebuTens, KoAT ce pellasa OT HalaTa cayxba.

BALLATA KOJINYKA MUUVO CbAbPXA:

1l.pamka 2.Konena 3.cefianka 4.CEHHWK KbM KOAMYKA 5.6poHA 6.Mpexa npoTus
Komapu 7.a0bxaobpaH 8.MokpmMBano 3a KpaveTa 9.ABycTpaHHA Bb3raBHMLUA
10.4aHTa

AOCTABA CE B HACUINMHO CbCTOAHME B KYTUA 3A KOMIJIEKT 2B 1

l.pamka x1 2.konena x4 3.ceganka x1 4.kowapka x1 5.apantepu 3a Kow X 2
6.ceHHUK x1 7.6poHa x1 8.matpak x1 9.abxka06paH x1 10.KoMapHMK 33 Kow x1

11. KOMapHWMK 3a Kosmyka x1 12.noKpmBano 3a KpayeTta x1

13.aBycTpaHHa Bb3masHMua x1 14.yanta x1 15.cavHuesawmTeH x1

AKO HAKOM aKcecoapw, VI36pOGHVI no-rope, AnNceat OT Ta3n KOJIMYKaA NN aKO
nmaTe HAKaKBU 3aTPpyaHEHUNA NPU crno6sBaHeTo Ha KONUYKaTa, MOIA, CBbpXKeTe ce
C HalKA CEPBU3EH OTAEN: service@muuvo.eu.
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BAYKHO! MPOYETETE BHUMATE/IHO
N 3AMA3ETE 3A
Bb/IELLLA PEQGEPEHLS

MPEAYNPEXAEHUA 3A AETCKU KOJINYKA

CnepBaiite MHCTPYKLUUTE HA NPOU3BOAUTENS.

Tasu KonnuKa e npegHasHa4veHa 3a 1 gere ot 0 meceuya Ao Terno
oT 22 Kr/4 roavHu1, KOETO OT ABEeTe HaCTbNU MbPBO.
MaKcMmanHoOToO HaToBapBaHe Ha KoLwa e 3 Kr.

MPEAOYMPEXRAEHWE: Hukora He octassiite aeteto 6e3 Haazop.
NPEAYTNPERAEHUE: Bunarv nsnonssaiire npeanaskm konamm

M T 3aTerHeTe no npaBnIHNA Ha4nH.

MPEAYIMNPERAEHUE: npean ynotpe6a ce yseperte, ue Bcuukm

KOMMOHEHTU Ca 340aBO MOHTUPAHW.

M PE,LI,yﬂ PE)‘H,D,EH WE: Toaun NPOAYKT He e NoAxodALL, 3a bsaraHe nnu

KapaHe Ha KbHKW.

NPEAYIMNPERAEHUE: 3a pa us6ertete HapaHssare, yseperte ce,

ye JEeTeTO € AasieYy, KOrato pa3rbBaHe U CrbBaHe Ha TO3UM NMPOAYKT.

I'IPE,EI,VI'IPE)-K,EI,EHI/IE: ABapuiiHaTa cnupadyka TpsibBa Aa ce

dKTUBUPA, KOraTto NocCTtaBATe U U3BaXKaaTe JeTeTo.

M PE,EI,yI'I PEH‘(,U,EH WE: He nossonsisaiite Ha aeTeto aa cn urpae

C TO3M NPOAYKT.

I'IPE,£I,y|‘IPE>K,£I,EHl/IE: Mpean ynotpeba npoBepete ganu

cefa/ikaTa € NpaBuUIHO peryinpaHa 1 3ak/1to4eHa.

rl PEﬂ,yﬂ PE)’K.ﬂlEH M E: JeTcKkaTta KonnykKa, npegHasHaveHa

3a U3NO0/1I3BaHE OT Pa*K4aHETo, Tpﬂ6Ba npenopb4Bame M3NO013BAHETO Ha
Hal-NerHan0To NONOXKEHWE 33 HOBOPOAEHU bebeTa.

NPEAYTNPERAEHUE: He npunaraiite Texecr sbpxy apwikata mam

obnerankata Ha Ccefa/IKaTa, KOATO He € NpenopbYaHa OT NPOU3BOAUTENA.

I'IPE,LI,yﬂPEm,LI,EHVIE: Camo pe3epBHW YacTW, [OOCTaBEHU WU

npenopbYaHK OT TpAbBa Aa ce M3MNo/3Ba NPOU3BOAUTENAT/ANCTPUOYTOPDT.

MPEAYNPEXRLAEHWE: nsnonssaitre asapuiinaTa cnpauka suHarm,

KOraTo napkKumparte Ko/IM4KaTa Cn

I'IPE,EI,VI'IPE)-K,EI,EHI/IE: He v3non3Bsaiite TO3M NPOAYKT, aKO HAKOA

YacT IMncBa Uan e NoBpeaeHa.
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NPEAYNPEXXAEHA 3A TOHAONA
I'IPE,EI,yI'I PEH’(,U,EHME' MpoayKTsT e noaxoasl, camo 3a eaHo (1)

Aere.

I'IPE,LI,VHPEH,LI,EHME MpoayKTsT He TpsabBa Aa ce WM3MNON3Ba,

BeAHara oM IETETO MOXKe Aa Ceau CaMOCTOATE/HO, Aa ce Npeobpblua 1
[1a Ce U3MpaBA Ha PbLE U KoNeHe.

M PELI,VH PE)‘K,D,EH WE: Makcmanto Terno Ha aeteto: 9 kr.
MPEAYTNPEXRAEHWE: He nob6assiite sonbaHmTeneH matpak.
NPEAYNPEXRAEHWUE: Tosn npoayxr e coemectum ¢ wacuto

Ha JeTCKaTa KOJIn4Ka.

HPE,EI,VHPEH(,EI,EHME: M3nonsearite camo BbpPXy TBbPA3,

XOPU30HTA/HA, PaBHa U CyXa NOBBPXHOCT.

I'IPE,LI,yFI PE)‘H,D,EHME He ocraBsiiTe apyrv deua Aa vrpast 6es

HaA30p B 6/1M30CT 10 KOLLapKaTa 3a HOBOPOAEHO.

rI PEﬂ,yn PEH'(.D'EH M E . He n3non3earite, ako HAKOA OT YacTmTe

Ha KOLWY€ETO 3a HOBOPOAEHO € cHyneHa, CKbCaHa Ui inncea.

M PE,LI,yﬂ PE)‘K,D,EH WE: Hukora He ocragsiite geteto

cn 6e3 Haazop

M PE,EI,VI'I PEH‘(,D,EH UE: Msnonssaiite camo opuruHantu pesepsm

yacTu. MI3non3BaHeTo Ha pe3epBHM YacT MOXKeE [1a € OMacHo.

I'IPE,EI,WIPE)K,EI,EHI/IE: MmaitTe npedua  PUCKOBETE, KOUTO

npeacraBnABaT OTKPUTUAT ObH U APYrn USTOYHULWM Ha TOMJIMHA, KaTo
€NNIeKTPUYECKMN HarpesaTesin, rasosy njaambvun M T.H., ocobeHo akKo ce
HaMupaT B HENOCPEACTBEHA 6am3ocT A0 OETCKOTO KpeBaT4ye.

NPEAYNPEXRAEHWE: anonssaiire camo matpaka,

L00CTaBeH C KpeBaT4yeTOo 3a HOCEHE.

M PE,EI,yI'I PEH‘(,U,EH UE: Mons, nposepsigaiite penosHo apbskkara

3a HOCeHe N OCHOBATa, BK/IKOYUTE/THO BCUYKKM KPaYyeTa,
3a U3HOCBaAHE M1 noBpean OT BCAKaKbB BUA.

I_I PE,ﬂ,yn PEH'(,DLEH I/I E: HuKora He usnonsgavite AETCKOTO KpeBaTtye

3ad HOCeHe BbpXy CTOMKa.

rI PEﬂ,yn PE)'KﬂIEH M E: YBeperte ce, 4e [/1aBaTa Ha AEeTeTO BU HUKOra

HE € Ha NO-HUCKO HMBO OT TAJIOTO MY, KOraTto € NOCTaBEHO B KPEBATYETO 3a
HOocCeHe.

M PE,EI,yI'I PEH’(,U,EH WE: Benukm JPbXKM 33 HOCeHe TpAbBa

Aa 6'b,Cl,aT OCTaBEHWU U3BbBH TANIOTO HA KOJIMYKATA NO BpeEME Ha yn0Tpe6a.
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PbKOBOACTBO 3A MNMOTPEBUTENA

1.PA3MbBAHE HA IETCKA KO/TMYKA

1. Cnep, pasonakoBaHe paMKaTa Ha Ko/MuKaTa TpabBsa f1a ce CrbHe, KaKTo e MOoKa3aHo Ha CHUMKa 1. Ako
U3AbpraTe ApbiKKaTa Harope 1 YyeTe 3ByK Ha LpaKBaHe, TOBa 03Ha4aBa, Ye KO/IMYKaTa e pasrbHaTa 1 cera
MOKeTe Aa NPUCTBbNNTE KbM MOHTaXKa Ha Kosienata.

MPEAYNPEXRAEHME: Veepere ce, ue BCUHKM ABMMKELLY CE HACTU Ca 3aKK04EHM NPaBUAHO Npeay ynoTpeba.
3a pa nsberteTe eBeHTyaHM HapaHABaHMA, yBepeTe ce, Ye AeTeTo BU He ce Hammpa B 6A130CT A0 30HaTa 33
crnobsasaHe.

2. CT/IOBABAHE/PA3I/IOBABAHE HA KOJTE/NATA:
He ce Hy»KAaeTe OT OTBEPTKM, KNIOUOBE MW APYrv UHCTPYMEHTU.

2A. 3a sa MOHTMpaTe Kosesio, TpAbBa fia XBaHETE KO/IMUKATA M ja MOHTUPATE OCTa B CbOTBETHWSA OTBOP,
[l0KaTo YyeTe 3BYK Ha LLpaKBaHe. [loBTopeTe AeiCTBUETO C 3 APy Konena.

2B. 3a Aa AleMOHTMpaTe NPefHOTO KOIeNo, HaMepeTe MeTaiHaTa cCkoba, KaKTo e MoKasaHo Ha CHUMKa 2B.
HaTucHeTe A M M3abpNaiiTe KonenoTo kbm cebe cu. CneapaiiTe cblliaTa NpoLieslypa U 3a PYroTo Koneso.

2C. 3a fia ilemMOoHTUpaTe 3a4HOTO Ko/eso, HaMepeTe MeTasiHaTa CKoba, KaKTo e NMoKasaHo Ha cHUMKa 2C.
HaTtucHeTe a1 1 M3gbpnaiiTe KOeNoTo KbM cebe cu. MNpoLienpaiiTe Mo CbLMA HAUMH 1 33 APYrOTO KOENO.

3.360 3ABbPTAHE HA MPEAHUTE KOJTESIA

3. HatucHete nnactmacosus ByToH Ha NpeaHWUTe KoNena, 3a fja HacTpowTe Konenara 3a ABUKeHWe caMo
Hanpeg, MosaurHeTe NaacTmacosma 6yToH, 3a Aa ocBoboauTe BNOKMPOBKaTA - cera Konenata ce BbpTAT Ha
360 rpafyca, KaKTo e NoKa3aHOo Ha CHUMKaTa 3.

4. CNMNPAHE HA OETCKATA KOJTIMYKA
4A. HaTucHeTe cnvpadHmna negan, 3a Aa 610KkmMparte KoamyKara.
4B. NosaurHeTe cnnpadHusa Negan, 3a Aa ocsoboauTe cnmpaykara.

MPEAYNPEXOEHWUE: ByHarv sakntousaiite civpaukara, 4oKaTo nocTasaTe 66€T0 1 B KoMuKaTa.

5. MOHTMPAHE HA CEOANKATA

SA. MoHTUpaiiTe cefiasikaTa, KaKTo € MNOKa3aHo Ha CHMMKaA 5A (c imue efiHa Kbm apyra). KoraTo yyeTe 3ByK Ha
LLypaKBaHe OT /BETe CTpaHW, Le pa3bepeTe, Ye cefankaTa e gobpe 1 CUrypHO MOHTUPaHa.

5B. HaTucHeTe 6yToHUTE OT ABETE CTPaHW M NOBAMUIHETE CeflankaTa, 3a 1a A MOHTMpaTe B 06paTHa NoCcoKa.
MocTaBeTe cepanKkata Ha MACTO, 3a 1@ 3aBbPLUMTE MOHTaa.

NMPEAYNPEXAEHUE: Cepankata mose Aa ce MOHTMPa CamMo AMPEKTHO BbPXy pamkaTa. MoHTUpaHeTo

BbPXY aJanTepy MoxKe A3 AoBeAe A0 HeCTabWUIHOCT Ha ceanKata Wiam A0 OTAENAHETO M OT pamKaTa.

NMPEAYNPEXOEHWUE: Cepankata He e noaxoasiua 3a fAeua nog 6 meceua

6. PETYJIMPAHE HA BEPOHATA

6A. MoHTHpaiiTe BPOHATa OT ABETE CTPaHM Ha CeflasikaTa, KaKTo e MOKa3aHo Ha CHUMKa 6A. YBepeTe ce,
Ye ApbHKKATa € 3aK/I04eHa - Le YyeTe LpakBaHe!

6B. OTK/IIOYETE M U3LbPNATE efHaTa CTPaHa Ha BPOHATA, 3a Aa 3aBbPTUTE BpoHATa Ha 360 rpaayca.

7. CTIOBABAHE U PETY/IMPAHE HA CEHHUKA

7A. MocTaBeTe CeHHWKa B cegankata. Korato uyeTe "LipakBaHe", CEHHUKBT e MOCTaBeH Ha MACTOTO CH.

7B. CeHHUKBT MOXKe Aa Ce pasrbHe, KaTo ro u3gbpnarte Kbm cebe cu, KakTo e NOoKa3aHo Ha CHUMKa 7B.

7C. TIOKPMBBLT MOXKE [ia ce pa3limpwu, KaTo U3abpraTe Ha3az, nb3rada Ha e4Ha OT CeKummTe.

7D. fipyraTa ceKkuma CKp1Ba BEHTUNALMATA OTA0/Y, MOKPUTA C MPEdKa, KaKTO e NoKasaHo Ha CHUMKa 7D.

7E. MoKeTe Cbluo TaKa fa perysmparte BUCOYMHATa Ha CEHHUKA - CEHHMKBT pacTe 3aefiHO C BaleTo JAeTe.

7F. 3a fia peryavpare BUCOUMMHATA Ha CEHHMKA, HaTUCHETe ByTOHa Ha rbpba Ha obnerankaTa (CHUMKa 7F)
1 33JaliTe KeflaHaTa BUCOUMHA.

8. PENY/IMPAHE HA IPBXKKATA
8. HatucHete ByToHa Ha ApbxKaTa - B3K. durypa 8. MosaurHeTe ApbiKKaTa A0 Hail-yAobHaTa BUCOUMHA.
3a [ia 3acTONOPUTE APbLIKKATA Ha XKeslaHaTa BUCOUMHA, ocBoboaeTe byToHa.

9. PENY/IMPAHE HA NOA/IOXKATA 3A KPAKA
9. HatucHeTe 6yToHWTE, 0603HauUeHw CbC CTpesikaTa (e4HOBPEeMEHHO OT AgeTe CTpaHu), 3a a pery/inpare
MOMNOXKEHWETO Ha NOCTaBKaTa 3a Kpaka.

10. PENY/IMPAHE HA OBJIETAJZTKATA
10A-10B. MosaurHeTe byToHa (cTpenka Ha cHUMKa 10A), 3a aa perynupate obnerankata B8 3 nosvumu (3a
CraHe WM 3a CAAaHe), KaKTo Ha CHMMKa 10B.

11. KONTAHU 3A CEOANKUTE

11A. KonaHute ce perynupat 6e3cteneHHo, MOXKeTe Aa perympaTe BUCOUMHATA UM, KaTo U3abpraTe Harope
WM Ha0Nly OFPAHUYUTENNTE, NOKa3aHM Ha CHUMKA 11A.

11.B. Kntoyankata e marHWTHa. 3a 4a pasKkonyaeTte nNpeznasHaTta Katapama, HaTucHeTe ByToHWTe OT ABeTe
CTPaHU U A U3abpnanTe KbM cebe cu - cHUmKa 11b.

11C. Cnep, ToBa OTCTPaHeTe AACHATa CTPaHa Ha K/IOYa/IKaTa, KOATO Ce NPUMOKPUBA C /IABATa CTPaHa Ha KItoYasiKara.

11D. 3a Aa 3aKonyaeTe K/touaKaTa, NpUbanKeTe fBaTa U AACHATA YacT Ha K/oYasIKaTa eHa Kbm Apyra,
KaTo bnarogapeHre Ha MarHUTUTe YacTuTe Le ce cBbprKaT. Cnes ToBa A06AMKeTe NpeaHaTa CTpaHa Ha
KaTapamarta, 3a A3 A 3aTBopuTe.

33 | PbKOBO/CTBO 3A MOTPEBMTENA




12. Cr'bBAHE HA IETCKA KOJIMYKA

12A. CnycHeTe ceHHUKa 1 ApbiKKaTa A0 Hali-HUCKOTO NONOMKeHKe. 3a MOHTUPAHE C /MLe Hanpea, NoBaurHeTe
NOCTaBKaTa 33 KpayeTa 1 ceAankaTa KbM ApbKKaTa U obnerankara. CrbHeTe ceHHUKaA. CrbHeTe
ApbKKaTa, PasnosioyKeHa Ha pamKaTa nog, cefia/ikata (CHMMKa 12), u HaTucHeTe ¢ nanew, 6yToHa 3a
3akntoyBaHe. Cera NOBAMrHeTe BHYUMATE/IHO KOMYKATA, 3a A A CrbHeTe.

12B. CnycHeTe CEHHMKA U APbKKaTa 40 Hal-HUCKOTO NOIOXKEHME. 32 MOHTAX C /IMLLE HA3af, CrbHETE CEHHWKA,
nosaurHeTe GyToHa 3a perysimpaHe Ha obneraskaTa v ro 3aBbpTeTe KbM pbxKaTa. HatucHete 6yToHa 1
3aBbpTETE LANOTO YCTPOWCTBO 3aeHO C APbIKKaTa

NPEAYNPEXAEHUE: BuHaru croBaiiTe cefanikaTa KbM ApbiKKaTal

NPEAYNPEXAEHUE: Korato crbBaTe KO/MYKaTa, APbXKKATa M CEHHUKBLT BUMHArM Tpsibea Aa ca CcrbHaTV B

Hal-HUCKOTO MOJIOXKEHME.

13. Cr/I0BABAHE HA KOLLYETO 3A HOBOPOZAEHO
13A. AKO KOLLYETO 33 HOBOPOZEHO He e Pa3rbHaTo, CBasieTe NOCTe/KaTa M MaTpaKa, U3sbpnaiite metanHuTe
06pbUM Ha ABHOTO Ha KOLLYETO 33 HOBOPOZAEHO CrOpes, NMOCoKaTa Ha CTPEsIKMTE, IOKATO ce 3aCTOMNopsAT %

Ha mAcTo. Cnep ToBa 3aKpeneTe B KOMMYKATA CMaHOTO 6e1bo M MaTpaka.
13B. KoraTo nocTesikata e NpaBuIHO 3aKpeneHa, U3Mno/i3BaiTe MacKMPOBBYHOTO Napye 3a Kpas Ha umna.
13C. MNocTaBeTe MacKMpaLLms efemeHT B NpeaBuaeHNs 3a Hero 4yKo6 (cHmKa 13B).
13D. Kowapara 3a HoceHe MOXKe Aa ce MOHTUPA AMPEKTHO BbPXY PaMKaTa Ha KOMYKaTa.
13E. AKO MCKaTe @ MOHTUpPaTe KOLLYETO 38 HOBOPOZAEHO NO-BUCOKO, MOHTMPAlTe alanTepuTe BbPXy pamKaTa
Ha KOJIMYKATa, KaKTO € NoKa3aHo Ha CHUMKa 13E.
13F. Cnep ToBa MOHTMpaiTe KoLLiapaTa 3a HoceHe. KoraTo uyerTe LpakaHe OT ABeTe CTpaHu, Lie pasbeperte,
Ye KOLLYETO e MOHTMPAHO e A06pe U CUrYpPHO MOHTUPAHO.
13G. CeHHUKBT MMa 2-CTeneHHO peryampaHe. B 3aBUCUMOCT OT Hy»KAuTe BY, HATUCHETE e4HOBPEMEHHO
ByTOHUTE, PA3NOIOXKEHN OT ABETE CTPAHW Ha KONMYKATA, U PeryavpaiiTe [0 »KefaHaTa BUCOUYMHA.
NPEAYNPEXAEHUE: 3akntoveTe npegnasHaTta cCnvpayka, npeay Aa MOHTMPaTe KOLLYEeTO 3a HOBOPOAEHO Ha
KoNMYKaTa. KolapaTta 33 HOCeHe MOXKe Aja Ce MOHTMPa CaMo B €1HO NOJIOMKEHUE - C INLLE HA3aL,
NPEAYNPEXAEHUE: KowwapaTa 3a HoceHe e NpeAHa3HavyeHa 3a el A0 6 meceLa, € Terno A0 9 Kr, KOUTO He
moraTt a cegAT, Mb/I3AT HUTO Aa ce BbPTU camocToaTesHo. CnpeTe Aa ro u3nonssare, Korato bebeto Bu
3anoyHe Aa Mb/i3un. He nsnonseakiTte maTpauy ¢ aebennHa, no-ronama ot 15 mm.
14. BEMOHTUPAHE HA KOLLAPATA
14 ApanTepute ca 0b6opyasaHu ¢ ByToHM 3a nameT. HatucHeTe ByTOHWTE OT ABETE CTPaHW U U3 bphaiiTe
KOLLMETO 33 HOCEHe Harope, KakTo e MOKa3aHo Ha CHMMKa 14. Cnep ToBa cBaseTe aJanTepuTe OT paMKaTa
Ha KO/IMYKaTa.
NPEAYNPEXAEHUE: 3akntoyeTe npeanasHaTta Cnvpayka, Npeaun Aa AeMOHTUpaTe KOLYeTo 33 HOBOPOAEHO
Ha Ko/M4KaTa.
15. BEHTUIALMA HA KOLUYETO 3A HOBOPOJEHO
15. Kowapara 3a HoBopozeHo nma 3D AIRFLOW BeHTUMaLMA OTnpea 1 0T3a4, Ha KoLlapaTa 3a HOBOPOAEHO.
OTBOpUTE 32 BEHTUIALMA Ca NMOKPUTU C MPEKA, @ MAHEIUTE 33 BEHTU/IaUMA Ca MPUKPENEHN C LMNOBE U
MarHuTu.

16. KOMAPHUMK HA KOLLIAPATA
16. MperaTa NpoTMB KOMapW e NOoCcTaBeHa B CEHHWMKA Ha KoLLapaTa 3a HoceHe.
17. MOHTUPAHE HA C/TbHLUE3ALLUUTHANA YPEL
17A. CBaneTe NOKpMBa OT CEHHWKA Ha KoLlapaTa 3a HoceHe.
17B. 3aKkpeneTe CAbHLUE3aLLUTHUA NPOTEKTOP HA MACTOTO Ha NPeABapUTENHO CBAIEHWA NOKPUB.
3aKpenBaHeTo Ha CTbHLE3ALLUMTHUA MPOTEKTOP € CbBMECTMMO C Livna, KOMTO NPUKpPens NOKpMBa Kbm
CeHHMKa Ha KoLapaTa 33 HoCeHe.
18. MPUKPEMBAHE HA YAHTATA
18A. 3a yaHTaTa ca npeaHasHaYeHn CneLmanHu pemMbLy, KOUTO NO3BOABAT A Ce pery/mpa BUCOYMHATA Ha
3aKpenBaHe Ha YaHTaTa KbM paMKaTa. 3a 3 MOHTMpaTe YaHTaTa BbpXy pamKaTa, NpUKperneTe peryanpawmre
pPEMBLM KbM KYKUTE, Pa3roNIOKEHN HA APbKKATA Ha KOJIMYKATa, KaKTO e MOKa3aHo Ha CHUMKa 18A.
18B. YaHTaTa MOKe 13 Ce 3aKpenu 1 AYPEKTHO KbM pamKaTa, 6e3 a ce 13non3saT perympalmte pembLm.
19. MOHTAX HA KOMMNEKTA 3A KOJTA
19A. UHcTanupaliite aganTepa 3a ceAasikaTta 3a Kona. Agantepute paboTaT C NoBeYeTo ceAasikui 3a Kosa.
MoHTMpaliTe rv Bbpxy pamKata. Korato yyeTe "wpaksaHe", We pa3bepeTe, ye aganTtepute ca
MOHTMPAHKW NPaBUHO.
19B. NMogpasHeTe 0TBOPA HA CTOHETO 3a KOJA € afianTepa 3a CToYe 3a KONa, Ces, KOETO HAaTUCHETE IEKO
HaZo/y CTONYETO 3a KoJla, AoKaTo vyeTe "LpaksaHe". ToBa 03Ha4YaBa, Ye CTONYETO 3a Kosla € MOHTUPAHO
npaBuiHo. bbaete BHUMaTENHM - yBepeTe ce, Ye afanTepuTte 1 CTONYETO 3a KOa Ca MOHTUPAHW NPaBUJHO.
19C. Cepankata 3a Kona MoXe fia ce MOHTMPA Camo B €4HO NOJIOXKEHUE - C InLe Ha3aa,
19D. Pamkata n agantepute ca cbBmectumn ¢ mogenute KIDDY, MAXI COSI n CYBEX.
20. AEMOHTUPAHE HA CTO/T4E 3A KONA
20. CeaneTe agantepuTe OT pamKara, HaTUCHeTe ByTOHUTE Ha afanTepuTe, KaKTo e MOKa3aHo Ha CHUMKa 20, 1
NOBAUrHeTe celanKaTa Harope. 3a Aa M3BaaMTe ceflasikaTa OT aAanTepuTe, CeBaNTe MHCTPYKLMKUTE,
npeaocTaBeHn CbC cefasikata 3a Kona.
NMPEOYNPEXAEHUE: MNpean aa 3anoyHeTe Aa criobasate wam pasrnobssarte ApYrv 4acTu Ha KOIMYKATA,
npoBepeTe AaNW € aKTUBMPaAHa NpenasHaTa Cnnpayka.
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MOYNCTBAHE:

He w3nonssaiTe abpasmeu 3a Mo4McTBaHe Ha pamkaTta! M3nonssaite BraxHa
Kbpra 1 MeK NoYMCTBaLL, NpenapaT 1 noacyllete aobpe.

AKO KO/MMYKaTa Bbae M3MOXKEeHa Ha CofleHa BOA@, MOJIA, M3MJIaKHETe A C NpAcHa
(yelwmsHa) BoAa Bb3MOXKHO Hal-CKOPO Caes ToBa.

Mona, BuHarm I'IpOBepﬂBal;lTe €TUKETa 3a FpuXKa 3a TbKaHWTe npean npaHe, He
cylwiete B CyWwmnnHA, He rnageTte N He YHNCTETE Ha XMMKNYECKO YNCTEHE. He n3narante
Ha NpAkKa C/ibH4Y€eBa CBET/IMHA MPpKn CyLlleHe.

[MpenopbyBame Aa nsnonssate m;mp,o6paH npwv BNa*KHO Bpeme.

AKO KO/IMYKaTa € MOKpa, OCTaBeTe s pa3rbHaTa M OCTaBeTe BCMYKM YacTu [a
M3CbXHAT HaMb/AHO, 33 JAa MpeaoTBpaTWTe nosBaTa Ha Myxba. Hukora He
CbXpaHsABaiiTe BbB BNAKHa cpeaa.

G P=g

100% Polyester

NoAAPDBKKA:

MoTpebunTenaT e OTrOBOPEH 3a pefloBHaTa NOAAPbKKA Ha KONMYKaTa.

BCcMYKKM CcBBbP3BaLLM YacTW TpabBa Aa ca 34paBo 3aKpeneHu u Aobpe 3aLUTEHM.
OcobeHo BaXKHO € 3a 3aK/0YBALLMTE U BbPTALLMTE CE MeXaHW3MK fa ce nonarat
PELOBHM TPUMM CbC Cyxa rpec. BaxHO e CrMpaykuTe, Koaenata v rymmTe Aa He ce
nospexaaT no Bpeme Ha ynotpeba. MposepasanTe r peaosHO U MM PEMOHTUPaNTE
MAN NOOMEHSINTE, aKo e HeobXoaMMO.

[pyrvTe OBUMKeLLM ce Y4acTu CblLo MOraT Aa ce TPeTUMPaT CbC Cyxa cmaska. Cieq
KaTo HanmpbCKaTe cyxaTa CMasKa, M30bpLIeTe NPOo/yKTa C MeKa Kbpra.

Tp'b6l/lTe Ha pamMkaTta, obxBaHaTh OT 3aKN4YBalLMA MexaHM3bM, U BbPTALWMNAT Ce
MEXaHN3bM CbLLO Tp‘i|6Ba 3 Ce NOYUCTBAT M NPBbCKAT peLoBHO. TOBA e rapaHT1pa,
Ye e MoXeTe Aa Ce HaC/laxdaBaTe Ha KO/IMYKaTa CH 6e3 HMKaKBu I'IpO6/'IEMM.

He npaBeTe HMKaKBM MNPOMEHW MO MNpoAyKTa. B cnyqalﬁ Ha OnjaaKBaHMA WK
npo6nervw1 ce o6preTe KbM BallMA AOCTaBYMNK NN BHOCUTEN.

CepBu3HoOTO 0bCAyKBaHe TpADBaA Aa ce NnaHMpa Ha BCekn 24 mecella.

CTAHOAPTWU 3A BE3OMNACHOCT:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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BAKHbIN! .
BHVIMATE/TbHO MPOYNTAMTE

N COXPAHUTE BYAYLLIAA CCBIJIKA

MNPUBET!

Bawa Hosada konacka MUUVO ctouT npamo nepes Bamun! Mol yBepeHbl, Y4TO U Bbl, U
Ball pebeHOK MchbiTaeTe BecymcieHHoe KOMMYECTBO 3ameyvaTesibHbIX MOMEHTOB,
ncnonb3ya ero. Mbl 3HaeMm, YTO HWMKTO He NBUT YUTaTb PYKOBOACTBA, HO 3TO
OnpefieNeHHO TOro CTOWUT- OHO MOKaXKeT BamM Bce GYHKLUMM M BO3SMOXKHOCTW BaLLEro
Hooro MUUVO u TO, KaK IErKO UX HAacTPOWUTb 1 3anycTuTb. Cnacmbo!

KOMAHZA MYYBO

BHUMAHUE! NPUATHAA UHOOPMALUA!

FapaHTMA Ha pamy Ballel Konscku 5 ner!

° ﬂpVIMeH‘r'IETCﬂ NP CNOHTAHHbLIX TpelwWnHax M nepesomax; 3a MUCKIAKYeHnem
I'IOBpe)K,EI,eHVIVI, NMPUYNHEHHbIX MO/1Ib30BaTE/IEM.

° Nckntovaem LuapanuHbl, BMATUHbI, BMATUHbI, VI3FVI6bI,' BO3HMKLINME NO BUHE
MoNb30BaTe/ 1A, YTO pellaeT Hall cepsBucC.

BALLA TEJIEXKKA MUUVO BKJTIOYAET B CEBA:

1l.pama 2.Koneca 3.cmaeHbe 4.HaBeCc K Konsacke 5.6amnep 6.MOCKMTHaA ceTka
7.00XKAEeBUK 8.4exon ANA HOT 9.ABYXCTOPOHHAA noAywka 10.cymKa

MOCTABJIAETCA B KOPOBKE AJ1A KOMMJNEKTA 2B 1

l.pama x1 2.Koneca x4 3.cumpeHbe x1 4.ntonbka x1 5.apantepbl 4ANA NHONbKU X2
6.HaBec x1 7.6amnep x1 8.matpac ntonbku x1 9.a0KkaeBMK x1 10.MOCKMTHas ceTKa
ona nonbkn x1 11, MOCKMTHaA ceTka Ana Konackm x1 12.4exon ana Hor x1

13.AByXCTOPOHHAA noaywka x1 14.cymka x1 15.conHue3almTHbIN Ko3blpeK X1

EciM B 3TOM KOJsACKE OTCYTCTBYIOT Kakue-nnbo aKceccyapbl, MepevyncieHHble
BbILLE, MM €CAN Y BaC BO3HMK/IM TPYAHOCTM Npu C6OpKe KOMACKK, CBAXKUTECDH
C Haww oTaen obcnyxmMBaHUA: service@muuvo.eu.
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BAXKHBIN! §
BHUMATE/IbHO MPOYNTAUTE
N COXPAHUTE BYAYLLAS CChI/IKA

MPEAYNPEXAEHUA NMPAM

Cnepyite MHCTPYKLMUAM NPOU3BOAUTENS.

I1a KonfAcKa npeaHasHaveHa aaa 1 pebeHka ot 0 mecAueB Ao Beca
22 Kr/4 roga, B 3aBUCMMOCTM OT TOTO, YTO HAaCTYNUT paHbLUe.

MakcumanbHas Harpy3Ka Ha KOp3uHy 3 Kr.

BHUMAHWE: Hukoraa He ocrasnsiire pebeHKa 6e3 npucmoTpa.
BHUMAHWE: Bcerna ucnonsayiire pemrin 6esonacHoctu
N NPUCTErMBaNTE NX HaA/1eXKaLMM 0Opa3om.

BHUMAHWE: nepes ncnonbsosanmem ybeaprecs,
YTO BCE KOMMOHEHTbI HAAEKHO 3aKpPen/ieHbl.

BHUMAHWE: 3ror npogykr He noaxogut ans 6era unm kataHus Ha
KOHbKaX.

BHUMAHWE: Bo us6eskarme TpaBM c/ieguTe 3a TeM, YTOObl pebeHoK
He HaXOAMCA Pa3BOPaYMBAHME M CKIAAbIBAHUE STOTO NPOAYKTA.

BHUMAHWE: M  pasmeleHM W UK3BAEYEHUM  pebeHKa
HeobX0AMMO aKTUBMPOBATb aBAPUMHbIA TOPMO3.

BHUMAHWE: He nossonsitre pebeHKy nrpaTb C 3STUM NPOAYKTOM.

BHUMAHWE: nepen wcnonssosannem y6eaurecs, uto cupeHbe
npaBU/IbHO OTPEry/IMPOBaHO M 3a6/10KMPOBaH.

BHMMAH M E: KonAcka, npeaHasHa4eHHaAa 014 UCNOo/b30BaHUA C
poXaeHnA, 0NKHa peKOMeHOYETCA MCMNOJ1Ib30BaTb Hanbonee HakNoHHoe
nonoxeHmne gnAa HoOBOPOKAEHHDbIX.

BHUMAHMWE: He Harpyskaiite pyuky uam cnvhky cuaeHba no6bim
BECOM, HE PEKOMEHA0BaHHbIM NPOW3BOAUTENEM.

BHUMAHWE: Tonbko 3amackble uwactw, nocrasnsemble  wam
PEKOMEH0BaHHble  JO/KEH MCMONb30BaTLCA npoussoauTenb
/ancTpubbioTop.

BHUMAHWE: Mcnonb3yiTe aBapuinHbIi TOPMO3 BCAKMI pas, KOraa Bbl
NapKyeTe KOMACKY.

BHUMAHWE: He NCMoMb3yMTe 3TOT NPOAYKT, EC/IN KaKkasa-1mbo YacTb
OTCYTCTBYET U/IN MOBPEKAEHA.
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NPEAYNPEXXAEHVA O FOHAONE

BHUMAHWE: N3nenve noaxoamt TonbKo ansa ogHoro (1) pebenka.

BHUMAHWE: N3penve He AONKHO MCNOb30BaTbhCS,
KaK TO/IbKO pebEHOK CMOMKET CAMOCTOATE/IbHO CUAETL, NEPEBOPAYMBATLCA
W NOAHUMATLCA Ha PYKM U KONEHM.

BHUMAHWE: MakcumansHbii sec pebeHKa: 9 Kr.
BHUMAHWE: He [nobasnanTe A0NONHUTENbHbIM MaTpac.
BHUMAHWE: fantoe nspenvie coemectmo c waccu Konscku.

BHUMAHMWE: mcnonbsosats tonsko Ha TBepaoit, ropusoHTanbHOI
POBHOM M CyXOW NOBEPXHOCTM.

BHUMAHWE: He nossonsiire APYrvMm AeTsm urpatb 6e3 nprucmotpa
PALOM C /IHO/IbKOM.

BHUMAHWE: He ucnonbayitte, ecim kakas-nmbo yactb nronbku
C/IOMaHa, NoPBaHa WV OTCYTCTBYET.

BHUMAHWE: Hukoraa He octasnsiite pebeHka 6e3 npucmoTpa.

BH VI MAH M E: MCI'IOJ'Ib3y17ITe TO/IbKO OPUTMHA/IbHbIE 3anaCHblE YaCTWn.
Mcnonb3oBaHWe 3aMeHUTeNen MOXKET BbiTb He6e30MnacHbIM.

BH M MAH M E: NMomHuTe 0 PUCKaX, CBA3aHHbIX C OTKPbITbIM OFTHEM

M OpyrimmMmm  UCTOYHUKaMK  Tensa, TaKMMU KaK  3NEKTPUYECKUE
o6orpeBaTenM, rasoBoe nnama nt.4,., 0COBEHHO ec/In OHU HaXo4ATCA

B HeI'IOCpe,EI,CTBeHHOIZ 61M30CTV OT /IFONBKMU.

BHUMAHWE: Mcnonb3yiiTe To/IbKO MaTpac, NocTaBAsaeMbli
C JIFO/IbKOA.

BHUMAHWE: PerynspHo nposepsiite pyuky aas nepeHocku
M OCHOBaHME, BK/KOYAA BCE HOMKKM, Ha NPEAMET M3HOCA U NOBPEKAEHMM
Jtoboro poaa.

BHUMAHWE: HuKorga He Ucnonb3yinTe NoNbKY-NEPEHOCKY
Ha noacTaBke.

BHUMAHWE: creppre 3a tem, utobbi ronosa satwero peberka
HE HaXOAW/IACh HVXKe YPOBHS TeNa, KOTAa OH HaXOAUTCS BHYTPY IHO/bKM.

BHUMAHWE: Bo spems vcrionbsosanms Bce pyukm asis nepeHockw
[0/1*Hbl HAXOAMUTLCA BHE KOPMYyCa KOMACKU.
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PYKOBOZACTBO MNOJIb3OBATENA

1.PACKNAABIBAHUE KONTACKK

1. Mocnie pacnakoBKM pama KOIAICKM A0/KHa BbITb CIOMEH, KaK MOKa3aHO Ha pUCyHKe 1.
EC/v Bbl MOTAHY/IM PYYKY BBEPX M YC/IbILLANM LLETHOK, 3TO O3HAYAET, UTO KOJISICKA PA3/IONKEHa,
1 TENepb MOMKHO NPUCTYNaTh K YCTAaHOBKe KoJeC.

BHUMAHME: Nepega ncnonbosaHmem ybeamtecs, 4To Bce NOABMMKHbIE YaCTV 3adMKCMPOBaHbI A0MKHBIM
06pasom. Bo nsbexaHme TpaBm ybeauTech, YTo Ball peBeHOK He HaxoAUTCA PAAOM C MECTOM COOPKM.

2. CBOPKA/PA3BOPKA KOJIEC:
Bam He NoHagobATCA HY OTBEPTKM, HU KAKOUM, HU APYTUE MHCTPYMEHTbI.
2A. YT0bbl YCTAHOBUTbL KONECO, HYXKHO B3ATb KO/IACKY M YCTAaHOBWUTb OCb B COOTBETCTBYIOLLIEE OTBEPCTHE,
MoKa He yC/ibiLunTe 3BYK LenyKa. MoBTopuTe AeicTBMe C 3 ApYrMmMy Konecamu.
2B. YT06bI CHATL NEPELHEe KOMECO, HANANUTE METAIMYECKUIA 3a%KNM, KaK Ha $oTo 2B.
HakmuTe Ha Hero 1 NoTAHWTE Koneco Ha cebs. MpoaenaiiTe Ty e NpoLeaypy A1 APYroro Koneca.
2C. YT0bbI CHATL 3aAHEE KONECO, HAMAWTE METAIMYECKUIA 3aXKMM, KaK Ha doTo 2C.
MoTAHUTE ero BHW3 U NOTAHWTE KOIECO Ha cebA. BbINosHWTE aHaIorMyHble AeMCTBUA 411A APYroro Koneca.

3.360 BPALLLEEHME NEPEAHUX KOJIEC

3. HaxKmuTe NNaCTUKOBYHO KHOMKY Ha NepeHWX Kosiecax, YTobbl YCTaHOBUTL KONIECA TONIbKO A/1A AABUKEHUA
Briepes,. MogHMMUTE NACTUKOBYIO KHOTKY, YTOBbI 0CBO6OANTL PUKCATOP - Tenepb Kosleca BpaLLatoTca
Ha 360 rpaslycoB, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

4. OCTAHOBKA KO/TACKU
4A. HaxkmuTe Ha nefianb TOpMO3a, YTo6bl 3a610KMPOBaTL KONACKY.
4B. MogHMMUTE Neaanb TOPMO3a, YTobbI OTMYCTUTL TOPMO3.

BHUMAHME: Bceraa 6nokupyiite Topmos, Koraa caxaete pebeHka B KONACKY.

5. YCTAHOBKA CUOEHBA

SA. YcTaHOBWUTE aBTOKPEC/IO, KaK NOKa3aHo Ha pucyHKe 5A (nvuom apyr K apyry). Koraa Bbl ycibiwmte
LLLEHOK C 06emnX CTOPOH, Bbl ByeTe 3HaTb, YTO CUAEHBE XOPOLLIO M HAZLEKHO YCTaHOB/IEHO.

5B. HaskmuTe Ha KHOMKM ¢ 06enx CTOPOH 1 MOAHMMUTE CUAEHBE, YTOBbI YCTaHOBUTL €ro Hasag,
MocTaBbTe cMaeHbe Ha MecTo, YTOObl 3aBEPLLNTD YCTAHOBKY.

BHUMAHMUE: CupeHbe moxeT 6bITb YCTaHOB/IEHO TONKO HEMOCPEACTBEHHO Ha pamy.
YCTaHOBKa Ha afanTepbl MOXKeT MPUBECTM K HEYCTOMUMBOCTM CUAEHBA W €70 OTCOEAMHEHMIO OT pambl.
BHUMAHME: Cuperbe He noaxoaut ana aeteit mnagiue 6 mecaues.

6. PEMY/IMPOBKA BAMIEPA
6A. YcTaHOBUTE Bamnep ¢ 06enx CTOPOH CUAEHbBA, KaK MOKa3aHOo Ha pUCyHKe 6A. Ybeautech,
YTO pyyKa 3ab/10KMPOBAHa - Bbl YC/IbILUMTE LLENYOK!
6B. Pa3b10KMpyiiTE 1 BbITAHWUTE O4HY CTOPOHY Bamnepa, 4Tobbl NoBepHYTL ero Ha 360 rpadycos.

7. CBOPKA U PETY/IPOBKA HABECA
7A. BctaBbTe HaBec B cuaeHbe. Koraa Bbl yenbiwmTe "Wwenyok", KabrHKa yctaHoB/IeHa Ha MmecTo.
7B. HaBec MOYXHO pa3noKuTb, NOTAHYB ero Ha cebs, Kak NoKasaHo Ha ¢oTo 7B.
7C. HaBec MOYKHO yBEIMUNTb, NOTAHYB Ha3a, MON3YHOK OZHOM U3 CEKLLUIA, KaK MOKa3aHo Ha ¢oTo 7C.
7D. Opyras CeKkuma CKpbIBaeT Nog, cobol BEHTUNALMIO, 3aKPbITYHO CETKOM, Kak Ha ¢oTo 7D.
7E. Bbl TaK»Ke MOYKeTe peryMpoBaTh BbICOTY HaBECa - HABEC PacTeT BMeCTe C BalMM pebeHKoM.
7F. YT06bI OTPEryIMPOBaTh BbICOTY KO3bIPbKA, HAXKMUTE KHOMKY Ha 3aAHeN 4acTi CrimHKu (puc. 7F)
1 YCTAaHOBUTE KEeaeMyto BbICOTY.

8. PEMNYJIMPOBKA PYYKHN
8. HakmuTe KHOMKy Ha pyuKe - CM. PUCYHOK 8. MoAHUMUTE pyuKy Ha Hanbonee yao6HYHo BbICOTY.
Y106b1 3aMKCMPOBATL PYUKY Ha HYXKHOM BbICOTE, OTMYCTUTE KHOMKY.

9. PEFYJIMPOBKA NOOHOXKU
9. Ha’KMmTe Ha KHOTMKK, YKa3aHHble CTPEKOMN (04HOBPEMEHHO C 06EUX CTOPOH), YTOBbI OTPErYIMPOBATHL
MO/IOMKEHNE MOLHOMKKM.

10. PEMY/IMPOBKA CNNHKKN
10A-10B. NMogHMmuTE KHOMKY (CTpenka Ha pucyHKe 10A), 4Tobbl OTPEryMpoBaThb CrIVHKY B 3 MOIOMKEHMAX
(an9 cHa AK cnaeHns), Kak Ha pucyHke 10B.

11. PEMHW BE3OMNACHOCTU

11A. PeMHU NnaBHO peryavpytoTcs, Bbl MOXKETe OTPEry/IMpoBaTh UX BbICOTY, NOTAHYB BBEPX WU BHU3
orpaHuumuTeny, nokasaHHble Ha doto 11 A.

11.B. MpAXKKa MarHUTHas. YTobbl paccTerHyTb NPAXKKY, HAXKMUTE Ha KHOMKM C 06eMX CTOPOH M NOTAHWUTE
ee Ha cebs - pucyHok 11B.

11C. 3aTem CHUMWTE NPABYIO CTOPOHY MPAMKKKU, KOTOPAA HaKNaAbIBAETCA Ha IEBYIO CTOPOHY MPAMKKM.

11D. YT06bI 3aCTErHyTb NPAXKKY, NOAHECUTE IEBYIO M NPABYIO YaCTV NPAXKIM BaKKe apyr K Apyry, 6aarogaps
MarH1MTam 4acT CoeauHATCA. 3aTeM NPUbAN3bTE NepeaHIO YacTb 3aCTEXKM, YTODbI 3aKpPbITh ee.
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12. CKNAObIBAHUE KONTACKA

12A. OnycTuTe KO3bIpEK 1 Py4Ky B CaMOe HUXKHee NnosioxeHue. Mpu ycTaHoBKe IMLIOM Briepes, NoAHUMUTE
MOAHOMKY M CUAEHbBE MO HaMPaBAEHMIO K PyYKe U CnnHKe. CNoXuTe KosbipeK. CoXKUTe PyyKy,
PacrooXeHHyto Ha pame nog, cuaeHbem (GoTo 12), u HaxkmuTe 6ObLIMM MasbLEeM Ha KHOMKY
duKcaTopa. Tenepb OCTOPOIKHO NOAHUMUTE KONACKY, HTODbI CNOKUTD ee.

12B. OnycTuTe KO3bIpeK M PyYKy B CamMOe HUXKHee NooXeHue. [Ina yCTaHOBKM IMLOM Ha3az, CIoXUTe
KO3bIPeK, NOAHUMUTE KHOMKY PEryIMPOBKM CMIMHKK M MOBEPHUTE ee K pyuKe. HaXKmmTe Ha KHOMKY 1
NOBEPHMUTE BCE BMECTE C PYHKOM.

BHUMAHME: Bcerna cknappisaiite cueHbe No HanpasieHuio K pyuke!
BHUMAHME: Npu cknaapisaHnn KONACKM pydKka M KO3bIPEK BCErAa AO/MKHbI BbITb CIOMEHbI B caMoe
HUYKHEE NONOMKEHME.

13. CBOPKA JTHO/IbKM
13A. Ecnm NitonbKa He packnazblBaeTcs, CHUMUTE NOCTeNlbHoe 6enbe M MaTpacKK, BbITAHUTE MeTasIMyeckme
06py4m Ha AHE /IH0/IbKU B COOTBETCTBMM C HANpaBNeHUAMM CTPE/IOK, KaK Ha pUcyHKe 13A, noKa OHu He %

3aduKcMpytoTcA. 3aTem 3aKpenuTe B KONIACKE NOCTe/IbHble MPUHAANEKHOCTM U MaTpac.

13B. Korza noAcTusiKa 3aKkpensieHa AoMKHbIM 06pa3om, UCMOb3YTE MAaCKMPOBOYHbIN 31EMEHT A1 KOHLA
monHuu (doto 13B).

13C. MomecTUTE MaCKMPYHOLLMIA 3IEMEHT B NPeAYCMOTPEHHbIN A/1s Hero KapmaH (poto 13C).

13D. /ltoNbKY MOXKHO YCTaHOBUTb HEMOCPEACTBEHHO HA Pamy KOMACKM.

13E. EC/v Bbl XOTUTE YCTAHOBUTB JIHO/IbKY BbILLE, YCTAHOBUTE aganTepbl Ha pamy Kosscku, (doTo 13E).

13F. 3aTem ycTaHoBUTE /IH0/IbKY. KOraa Bbl yC/bILLMTE LWEYOK C 06eNX CTOPOH, Bbl NOMMETE,
YTO /1H0NIbKA-NEPEHOCKA XOPOLLIO M HAAEKHO 3aKpeneHa.

13G. HaBec MmeeT ABYXCTYNEeHYaTyIo PEryIMpoBKy. B 3aBUCMMOCTM OT BaLLMx NoTpebHOCTeN, 04HOBPEMEHHO
HaXMUTe Ha KHOMKM, PacrosoKeHHble C 06enx CTOPOH KONACKK, U OTPETYIMPYIATE HA HYXKHYHO BbICOTY.

BHUMAHME: MNepep, ycraHOBKOM N0NbKM Ha KONACKY 3a610KMPYiiTe NpefoXpaHUTeNbHbINA TOPMOS3.
JTI0NIbKY MOYKHO YCTaHOBUTb TONbKO B OZIHOM MO/IOMEHNM - IMLIOM Ha3ag.

BHUMAHME: Nionbka npeaHasHaueHa ana aeteit Ao 6 MecALeB, BECOM 10 9 Kr, KOTOpble He MOoryT
CaMOCTOATENIbHO CMAETb, MON13aTh

1 He MOTYT CaMOCTOATE/IbHO MOBOPaUMBaThLCA. [peKpaT1Te ee CMob3oBaHMe, Koraa Balll pebeHoK HauHeT
nosi3atb. He ncnosb3yiite matpach! To/WmHOM 6onee 15 mm.

14. CHATUE NKONTbKA
14 ApanTepbl OCHALLLEHbI KHOMKaMM NamaTy. HaxkmuTe Ha KHOMKM C ABYX CTOPOH W NOTAHWUTE /IH0/IbKY BBEPX,
KaK MoKasaHo Ha $oTo 14. 3aTem CHUMWTE aZanTepbl C PamMbl KONACKM.

BHUMAHME: Nepen nemoHTaxem MobK1 Ha KonAacke 3a610KMpyiiTe NpeaoXpaHUTeNbHbI TOPMO3.

15. BEHTUALMA NHOSTbKA
15. ltonbka nmeet BeHTunaumio 3D AIRFLOW cnepeau v c3aam NtonbKU. BEeHTUNALMOHHbIE OTBEpCTUA
3aKPbITbI CETKOW, @ BEHTUNALMOHHbIE MaHENN KPEMATCA C MOMOLLbIO MOIHUIA U MArHUTOB.

16. MOCKMTHAA CETKA NTFONIbKN-MEPEHOCKM
16. MocKWTHaA ceTKa YCTaHOB/IEHa B KO3bIPbKE JIH0/IbKM.

17. YCTAHOBKA CO/THLIE3ALLIMTHOW CETKM
17A. OTcoeamHUTE KpbliLLy OT NO0ra H0/IbKK.
17B. 3aKkpenuTe CONMHUE3ALLUTHDBIN LMTOK HA MECTE paHee CHATOM KpbILLW.
KpenneHue coONHLE3aLLMTHOTO LLMTKA COBMECTUMO C MOJIHUE, KOTOPas KPEnWT KPbILLy K TEHTY JIO/IbKM.

18. KPENJTEHUE CYMKM

18A. Ina cymKun npeaHa3HayYeHbl crneLumanbHble peMHM, KOTOPble NO3BOJIAIOT PeryIMpoBaTh BbICOTY
KpernieHna CYMKM Ha pame. YTobbl 3aKpenuTb CyMKy Ha pame, NPUKPEenMTe perysIMpoBoYHbIe PEMHM K
KPHOUYKaM, PacrnooXKeHHbIM Ha Py4Ke KOMACKK, Kak NoKasaHo Ha $poTo 18A.

18B. CymKy TaKyKe MOYKHO NMPUKPENUTL HEMNOCPEACTBEHHO K pame 6e3 UCMo/b30BaHWA PEryIMPOBOYHbIX PEMHEN.

19. YCTAHOBKA ABTOMOBW/1IbHOIO HABOPA

19A. YcTaHoBMTeE aganTep aBTOMOBU/IbHOTO cMaeHbA. AganTepbl paboTatoT ¢ 601bLUMHCTBOM
aBTOMOBW/IbHBIX CUAEHMIA. YCTaHOBUTE MX Ha pamy. Koraa Bbl ycsbiwmTe "wenyok”, Bbl byaeTe 3HaTb,
YTO afianTepbl YCTaHOB/EHbI NPABU/BbHO.

19B. CoBmecTuTE OTBEPCTME AaBTOKPEC/IA C 3lanTepOM aBTOKPEeC/1a, 3aTeM C/lerka HaaBuTe Ha aBTOKpec/io
BHM3, NOKa He yc/ibiwmTe "Wwenyok". To 03HAYaAET, YTO aBTOKPEC/IO YCTAaHOB/IEHO NPABU/ILHO.
ByApbTe OCTOPOKHbI - yEeamuTech, YTo afanTepbl M aBTOKPEC/IO YCTaHOB/EHb! NPABU/IbHO.

19C. ABTOKPEC/I0 MOKET ObITb YCTAHOB/IEHO TO/IbKO B OZHOM MOJIONKEHWM - IMLLOM Ha3az.

19D. Pama 1 agantepbl coBmecTumbl ¢ mogenamu KIDDY, MAXI COSI n CYBEX.

20. CHATUE ABTOKPEC/IA
20. CHMMUTE aaanTepbl C Pambl, HAXKMUTE KHOMKM Ha ajanTepax, Kak NoKasaHo Ha pucyHke 20, 1 nogHUmmUTe
cnaeHbe BBepx.YTobbl CHATL aBTOKPEC/IO C 3AANTEPOB, CefyNTe MHCTPYKLMAM, NpUiaraemMbiM K aBTOKPeCy.

BHUMAHME: Npexae yem npuctynutb K c6opke mam pasbopke Apyrux yacTeld KOACKM, NpoBepbTe,
aKTMBMPOBaH /11 NPEeAOXPaHNTE bHbIN TOPMOS3.
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YNCTKA:

He mcnonb3yiite abpasmebl A1a OYUCTKM pambl! McnonbayiiTe BAaxHyO TKaHb U
MSATKOE MOtoLLIEE CPEACTBO M TLIATEIbHO BbICYLIMTE.

Ecnm Konsicka noAgepr/iacb BO3AEMCTBUIO COMEHOM BOAbl, KaK MOXHO CKopee
NpPOMOIiTe ee NpecHoM (1M3-noa KpaHa) BOAOW.

lMoskanyicTa, Bceraa npoBepsainTe STUKETKY MO yXO4y 3a TKaHbto Nepes CTUPKOW, He
CYLUMTE B CTUPAIbHOM MALLMHE, He TaabTe U He NoABEPraiuTe XMMUYECKOM YNCTKE.
He nosBepraiTe BO3AEMCTBUIO MPAMbIX COMHEYHbIX Sly4elt MPK CyLLKe.

Mbl peKOMEeHAYEM UCMONb30BaTb AOXKAEBMK B CblpYO NOroay.

Ecnn KonAcka MOKpas, OCTaBbTe ee B Pa3BepHYTOM BMAE M AalTe BCEM YacTam
MO/IHOCTBIO BbICOXHYTb, YTODbI NPEAOTBPATUTL MOABAEHME NieceHn. Hukoraa He
XpaHWUTe BO B/IAXKHOM cpefe.

) 2 [ 2 %

100% Polyester

KOHCEPBALUA:

lMonb30BaTeNb  HeceT  OTBETCTBEHHOCTb 33  PeryadpHoe  TexHuyeckoe
00CNYKMBaAHME KONACKM.

Bce coegmHuTENbHbBIE AETANN LONKHbBI ObITb 3aTAHYTbI M HAAEKHO 3aKpeneHsb.
OcobeHHO BaXKHO CNeaunTb 3a Tem, 4ToDbl 3anunpatoLLe U NOBOPOTHbIE MeXaHM3MbI
perynspHo o6pabaTtbiBaNMCh CyXOM CMa3KoW. BaskHO, 4Tobbl TOpMO3a, Koseca U
WWHbI He MOCTPaAaM BO BPEMS MCMO/Ib30BaHMsA. PeryaapHo npoBepsainTe ux 1 npu
HEeobXOAMMOCTN PEMOHTUPYITE UM 3aMEHANTE.

Bbl Tak:ke MmoxkeTe 06paboTaTh Apyrne ABUMKYLLMECA YaCTU Cyxoi cMasKkoit. Mocne
PacMbINEHMS CyXOi CMa3KM NPOTPUTE U3AEME MATKOM TKaHbHO.

Tpy6bl pambl, MOKPbITbIE MEXaHN3MOM BJI0KMPOBKM 1 MOBOPOTHLIM MEXaHM3MOM,
TaKXKe cneflyeT peryiapHoO O4YMLIaTb M OMPbLICKMBATb. ITO rapaHTUPYET, YTO Bbl
OyaeTe HacNaXaAaTbCA KOMACKOM 6e3 Kakmx-nmbo npobnem.

He BHOCUTE HWKaKMX M3MeHeHMit B MNpoayKT. Ecan y Bac ecTb Kanobbl Wau
npobaembl, 06paTUTECh K NOCTABLUMKY MW MMIOPTEPY.

ObcnyKmBaHWe cneayeT NNaHMpPoBaTh Kaxable 24 mecaAua.

CTAHOAPTbI BE3OMACHOCTI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022

41 1 YACTKA | KOHCEPBALMA | CTAHOAPTbBI BESOMACHOCTW




DULEZITE!
CTETE POZORNE A UCHOVAVEJTE

SIPRO BUDOUCI POUZITI.

Vitejte,

Novy kocarek MUUVO je pravé pred vami, s nimz vy i vase dité urcité zaZijete
nespocet nadhernych okamzikd. Vime, Ze nikdo nerad ¢te manual, ale rozhodné to
stoji za to. Ukdze vam, jaké funkce ma vase nové MUUVO a jak snadno je mUzete uvést
do provozu.

Tym MUUVO

Mame pro Vas pFijemnou zpravu,

Na vas kocarek je poskytovana zéruka 5 let na ram!
e Plati pro spontanni praskliny a lomy; s vyjimkou Skod zpUsobenych uZivatelem.

e Svyjimkou skrabancd, ryh, promacklin, ohyb(; vyplyvajici z viny uZivatele, ktery
rozhoduje nase sluzba.

VAS VOZiK MUUVO OBSAHUJE:

1.rdm 2.kola 3.sedak 4.stfiska ke kocarku 5.ndraznik 6.moskytiéra 7.plasténka
8.ndnoznik 9.0boustranny polstarek 10.taska

DODAVANO VOLNE V KRABICI PRO SADU 2V 1

1.ram x1 2.kola x4 3.sedadlo x1 4. korbicka x1 5.adaptéry na korbicku x2 6.striska x1
7.ndraznik x1 8.matrace korbicky x1 9.plasténka x1 10.moskytiéra x1 11.moskytiéra
sitka na kocarek x1 12.ndvlek na nohy x1 13.oboustranny polstarek x1 14.taska x1

15.slunecni clona x1

Pokud néktera polozka chybi, pokud mate potize s montdzi, kontaktujte nasi
sluzbu: service@muuvo.
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DULEZITE!
CTETE POZORNE A UCHOVAVEJTE
SIPRO BUDOUCI POUZITI.

VAROVANI PRO KOCARKU
Postupuijte podle pokyni vyrobce.

Tento kocarek je urcen pro 1 dité od 0 mésicti az do hmotnosti
22 kg/4 roky, podle toho, co nastane dfive.

Maximalni zatizeni kosiku je 3 kg.

VVAROVANI: Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

VAROVANI: Vidy pouZivejte bezpecnostni pdsy a pripoutejte je
spravnym zpUspbem.

VAROVANI: pied pouzitim se uijistéte, 7e jsou viechny sou&dsti
bezpecné namgontovany.

VAROVAN |,I Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo brusleni.
VAROVANI: Aby nedoslo ke zranéni, zajistéte, aby se dité pfi.
rozkladani g skladani tohoto vyrobku.

VAROVANI: Pfi umistovéni a vyjimani ditéte by méla byt aktivovana
zachranna brzda.

VAROVANI: Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.
VAROVANI: pied pouzitim zkontrolujte, zda je sedacka spravné nasta-
vena a zajisténa.

VAROVANI: Kotarek urceny k pouzivani od narozeni musi byt
doporucuji poyzivat v nejlehci poloze pro novorozence.

VAROVANI: Nepfikladejte na rukojet nebo opéradlo sedatky zadnou
vahu, ktera neni doporucena vyrobcem.

VAROVANI: Pouzivejte pouze nahradni dily dodané nebo doporucené
vyrobcem. Vyrgbce/distributor smi pouZzivat.

VAROVAN |,! Pti kazdém zaparkovani koc¢arku pouzijte nouzovou brzdu.

VAROVANI: NepouZivejte tento vyrobek, pokud chybi jakakoli soucast
nebo pokud je jakakoli soucast poskozena.
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VAROVANI PRO PRENOSKU KOSIK

POZOR: Vlyrgbek je vhodny pouze pro jedno (1) dité.
UPOZORNENI: Vlyrobek se nesmi poutzivat, jakmile je dité schopno
samo sedét, prevalovat se a dokaze se samo zvednout na ruce a kolena.
VVAROVANI: Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

VAROVANI: Nepridavejte dalsi matraci.

VAROVAN | Tento vyrobek je kompatibilni s podvozkem kocarku.
VAROVANI: Pouzivejte pouze na pevném, vodorovném, rovném

a suchém povrghu.

VAROVANI: Nedovolte, aby si v blizkosti prenosné postylky hraly jiné
déti bez dozory.

VAROVANI: Nepouzivejte, pokud je nékterd Cast prenosné postylky
poskozena, rozgrzena nebo chybi.

VVAROVANI: Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

VAROVANI: Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Pouziti nahyadpich dili mdze byt nebezpecné.

VAROVANI: Dbejte na rizika, ktera predstavuje otevieny ohefi a jiné
zdroje tepla, jako jsou elektricka topna télesa, plynové plameny apod.
zejména pokud_se nachdzeji v bezprostredni blizkosti pfenosné postylky.
UPOZORNENI: Ppouzivejte pouze matraci dodanou s prenosnou
postylkou. v .

UPOZORNENI: pravidelné kontrolujte, zda neni nosna rukojet

a zakladna yCetné vsech nozi¢ek opotrebena a poskozena.

VAROVAN |\I, Nikdy nepouZivejte pfenosnou postylku na stojanu.
UPOZORNENI: Dbejte na to, aby hlava vaseho ditéte nebyla nikdy
nize nez jeho télo, kdyz je umisténo uvnitf pfenosné postylky.
VAROVANI: VSechny rukojeti nosné postylky musi byt béhem
pouzivani mimo télo kocarku.
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UZIVATELSKA PRIRUCKA

1.ROZKLADANI KOCARKU

1. Po vybaleni z krabice by mél byt ram kocarku slozen tak, jak je zndzornéno na obrazku 1.
Pokud vytahnete rukojet nahoru a uslysite zvuk cvaknuti, znamend to, Ze je kocarek rozlozen a nyni mizete
pristoupit k instalaci kolecek.

POZOR: pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou viechny pohyblivé ¢asti Fadné zajistény.
Abyste predesli pfipadnym zranénim, ujistéte se, Ze se vase dité nenachazi v blizkosti montazniho prostoru.

2. MONTAZ/DEMONTAZ KOL:

Nepotiebujete zadné Sroubovaky, klice ani jiné nastroje.
2A. Pro montaz kola je tfeba uchopit kocarek a namontovat osu do pfislusného otvoru, dokud neuslysite zvuk

cvaknuti. Tento ukon zopakujte s dalsimi 3 kolecky.
2B. Chcete-li pfedni kolecko vyjmout, najdéte kovovou svorku, jak je uvedeno na fotografii 2B. Stisknéte

ji a pritahnéte kolecko k sobé. Stejné postupuijte i u druhého kola.
2C. Chcete-li vyjmout zadni kolo, najdéte kovovou svorku podle fotografie 2C.

Stisknéte ji a pfitdhnéte kolo k sobé. Stejné postupuijte i u druhého kola.

3.360 OTACENI PREDNICH KOL

3. Stisknutim plastového tlacitka na prednich kolech nastavte kola pouze pro jizdu vpred.
Zvednutim plastového tlacitka uvolnéte zamek - nyni se kola otaceji o 360 stupiid, jak je zndzornéno na
obrézku. 4. Zvednéte plastové tlacitko, abyste uvolnili zamek.

4. ZASTAVEN| KOCARKU
4A. Seslapnutim brzdového pedalu kocarek zablokuijte.
4B. Zvednutim brzdového pedalu uvolnéte brzdu.

POZOR: pri ukladani ditéte do kogarku vidy zablokujte brzdu.

5. INSTALACE AUTOSEDACKY
5A. Sedacku namontuijte podle obrazku 5A (proti sobé).
AZ uslysite z obou stran zvuk cvaknuti, poznate, Ze je sedacka dobre a bezpe¢né namontovana.
5B. Stisknéte tlacitka na obou stranach a zvednutim sedacky ji namontujte smérem dozadu.
Umistéte sedacku do polohy pro dokonéeni instalace.

POZOR: sedacku Ize namontovat pouze pfimo na ram.
MontaZ na adaptéry miiZe zpUsobit nestabilitu sedacky nebo jeji oddéleni od ramu.
POZOR: sedacka neni vhodnd pro déti mladsi 6 mésic(

6. NASTAVENT NARAZNIKU

6A. Namontujte naraznik na obé strany sedacky, jak je znazornéno na obrazku 6A. Ujistéte se,
Ze je madlo zajisténo - uslysite cvaknuti!

6B. Odemknéte a vytdhnéte jednu stranu narazniku, abyste jej mohli otocit o 360 stupriti.

7. MONTAZ A NASTAVENI STRISKY

7A. Vlozte stfisku do sedadla. Jakmile uslysite "cvaknuti", je budka usazena.

7B. Stisku rozlozite tak, Ze ji zatahnete smérem k sobé, jak je znazornéno na fotografii 7B.

7C. Stfisku Ize zvétsit vytazenim posuvniku jedné z ¢asti, jak je zndzornéno na fotografii 7C.

7D. Druhd ¢ast skryva vétraci otvor pod sebou, zakonéeny sitkou, jak je znazornéno na fotografii 7D.

7E. Stfisku muzZete také vyskové nastavit - stfiSka roste s vasim ditétem.

7F. Chcete-li nastavit vysku stfisky, stisknéte tlacitko na zadni strané opéradla, a nastavte poZzadovanou vysku.

8. NASTAVENI RUKOJETI
8. Stisknéte tladitko na rukojeti - viz obrazek 8. Zvednéte rukojet do nejpohodInéjsi vysky.
Chcete-li rukojet zablokovat v pozadované vysce, uvolnéte tlacitko.

9. NASTAVEN[ OPERKY NOHOU
9. Stisknutim tlacitek oznacenych Sipkou (na obou stranach soucasné) nastavte polohu opérky nohou.

10. NASTAVEN{ OPERADLA
10A-10B. Zvednutim tlacitka (Sipka na obrazku 10A) nastavite opéradlo do 3 poloh (spani nebo sezeni)
jako na obrazku 108B.

11. SEDACI PASY
11A. Pasy jsou plynule nastavitelné, jejich vysku mlzZete nastavit vytazenim zarazek nahoru nebo dolt (fot. 11A).
11.B. Spona je magneticka. Chcete-li rozepnout bezpecnostni prezku, stisknéte tlacitka na obou stranach
a zatdhnéte ji smérem k sobé - obrazek 11B.
11C. Poté sejméte pravou stranu prezky, kterd prekryva levou stranu prezky.
11D. Chcete-li sponu zapnout, pfiblizte levou a pravou ¢ast spony k sobg, diky magnetim se ¢asti spoji.
Poté priblizte predni stranu spony, aby se spona uzavrela.
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12. SKLADANI KOCARKU
smérem k rukojeti a opéradlu. Sklopte stfisku. Sklopte rukojet umisténou na ramu pod sedadlem
(foto 12) a palcem stisknéte tlacitko zamku. Nyni ko¢arek jemné zvednéte a slozte jej.

tlacitko pro nastaveni opéradla a otocte jej k rukojeti. Stisknéte tlacitko a otocte celou i s rukojeti.

POZOR: Sedacku vidy sklap&jte smérem k rukojeti!

13. SESTAVENI PRENOSNE POSTYLKY

13A. Pokud neni pfenosna postylka rozloZena, vyjméte Ilizkoviny a matraci, vytahnéte kovové obruce na
spodni strané prenosné postylky podle sméru Sipek, jak je zndzornéno na obrazku 13A,
dokud nezapadnou na své misto. Poté upevnéte v kocarku lGzkoviny a matraci.

13B. Kdy?Z je polstrovani spravné upevnéno, pouzijte maskovaci dil na konci zipu (obrazek 13B).

13C. Umistéte maskovaci prvek do kapsy pro néj urcené (foto 13C).

13D. Nositko Ize pfipevnit pfimo na ram kocarku.

13E. Pokud chcete nositko namontovat vyse, namontujte adaptéry na ram kocarku (obrazek 13E).

13F. Poté namontujte prenosnou postylku. AZ uslysite cvaknuti z obou stran, poznéte, Ze je prenosna postylka
namontovana je nositko dobre a bezpecné namontovano.

13G. StfiSka ma dvoustupriové nastaveni. V zavislosti na vasich potfebach stisknéte soucasné tlacitka umisténa
na obou strandch kocarku a nastavte je do pozadované vysky.

POZOR: Pfed monta? stfitky na kocérek zajistéte bezpe&nostni brzdu.

Nositko Ize instalovat pouze v jedné poloze - proti sméru jizdy.

POZOR: Prenosna postylka je uréena pro déti do 6 mésictl, s hmotnosti do 9 kg, které neumi sedét, 1ézt ani se
samostatné otdcet. Prestarite ji pouZivat, jakmile vase dité zacne lézt. NepouZivejte matrace silnéjsi nez 15 mm.

14. VYJMUTI NOSITKA
14. Adaptéry jsou vybaveny pamétovymi tlaitky. Stisknéte tladitka na obou stranéch a vytahnéte nositko
nahoru, jak je znazornéno na fotografii 14. Poté adaptéry vyjméte z ramu kocarku.

POZOR: Pred demontdzi nanozniku na ko¢arek zajistéte bezpegnostni brzdu.

15. VETRANI PRENOSNE KORBY
15. Nositko ma 3D AIRFLOW ventilaci na pfedni a zadni strané nositka. Vétraci otvory jsou zakonéeny sitkou,
a vétraci panely jsou pfipevnény pomoci zipli a magnetd.

16. MOSKYTIERA NA NOSITKA
16. Moskytiéra je umisténa ve striSce carrycot.

17. INSTALACE SLUNECNI OCHRANY
17A. Odpoijte stfiSku od stfisky carrycot.
17B. Pripevnéte slunecni chranic na misto dfive oddélené strisky.
Upevnéni slunecni ochrany je kompatibilni se zipem, ktery pfipevriuje strisku ke stfisce carrycot.

18. PRIPOJENI SACKY

18A. Pro brasnu jsou urceny specialni popruhy, které umoznuji nastavit vysku uchyceni brasny na ramu.
Pro upevnéni tasky na ram pfipevnéte nastavovaci popruhy k hacktim umisténym na rukojeti kocarku,
jak je zndzornéno na fotografii 18A.

18B. Brasnu Ize také pfipevnit pfimo na rdm bez pouZiti nastavovacich popruh.

19. INSTALACE AUTOSADY

19A. Nainstalujte adaptér pro autosedacku. Adaptéry funguiji s vétsinou autosedacek. Namontuijte je na ram.
Az uslysite "cvaknuti", pozndte, Ze jsou adaptéry spravné namontovany.

19B. Viyrovnejte otvor autosedacky s adaptérem autosedacky a poté autosedacku mirné zatlacte dold, dokud
neuslysite "cvaknuti". To znamen3, Ze autosedacka je spravné namontovana.
Budte opatrni - ujistéte se, Ze adaptéry a autosedacka jsou spravné nainstalovany.

19C. Autosedacku Ize instalovat pouze v jedné poloze - proti sméru jizdy.

19D. Rém a adaptéry jsou kompatibilni s modely KIDDY, MAXI COSI a CYBEX.

20. VYJMUTI AUTOSEDACKY
20. Vyjméte adaptéry z rdmu, stisknéte tlacitka na adaptérech podle obrazku 20 a zvednéte autosedacku
nahoru. Pro vyjmuti autosedacky z adaptér(i postupuijte podle pokynt dodanych s autosedackou.

POZOR: Ne? zaénete montovat nebo demontovat dalsi ¢asti ko¢arku, zkontrolujte,
zda je aktivovana bezpecnostni brzda.
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CISTENI

K ¢isténi rdmu nepouZivejte brusné prostredky! PouZijte vihky hadrik a jemny Cistici
prostfedek a ddkladné jej osuste.

Pokud se koc¢arek dostane do kontaktu se slanou vodou, oplachnéte jej co nejdFfive
poté Cerstvou vodou (z vodovodu).

Pred pranim vzdy zkontrolujte Stitek s Udaji o péci o tkaninu, nesuste v susicce,
nezehlete ani necistéte chemicky. PFi suSeni nevystavujte kocarek primému
slune¢nimu zareni.

Za destivého pocasi doporucujeme pouzit plasténku.

Pokud je ko¢arek mokry, nechte jej rozlozeny a nechte vsechny ¢asti zcela
vyschnout, abyste zabranili vzniku plisni. Nikdy neskladujte ve vihkém prostredi.

) 2 IR 2 %

100% Polyester

UDRZBA:

Za pravidelnou udrzbu kocarku odpovida uZivatel.

VSechny spojovaci dily musi byt pevné uchyceny a radné zajistény. Zvlasté dllezité je
zajistit pravidelné oSetfovani blokovacich a otocnych mechanism( suchym
mazivem. Je dllezité, aby brzdy, kola a pneumatiky nebyly béhem pouZivani posko-
zeny. Pravidelné je kontrolujte a v pfipadé potfeby opravte nebo vymérite.

Suchym mazivem mdZete osetfit i ostatni pohyblivé ¢asti. Po nastfikani suchého
maziva vyrobek otrete mékkym hadrikem.

Pravidelné Cistéte a strikejte také trubky ramu, které jsou pokryty zamykacim
mechanismem a mechanismem otdceni. Tim zajistite, Ze si sv(lj kocarek budete
uzivat bez jakychkoli problém.

Na vyrobku neprovadéjte zadné upravy. V pripadé jakychkoli stiznosti nebo
problému se obratte na svého dodavatele nebo dovozce.

Servis by mél byt naplanovan kazdych 24 mésicd.

BEZPECNOSTNi STANDARDY:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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DOLEZITE!
POZORNE CITAJTEAUCHOVAVAJTE

BUDUCA REFERENCIA

AHOJ!

Vas novy kocik MUUVO stoji priamo pred vamil Sme si isti, Ze vy aj vase dieta zazijete
pri jeho pouZivani nespocetné mnozstvo Uzasnych chvil. Vieme, Ze nikto neradd Cita
navody, ale tento rozhodne stoji za to — ukaze vam vsetky funkcie a moZnosti, ktoré
prindsa vase nové MUUVO a aké lahké je uviest ich do prevadzky.. Dakujeme!

TiM MUUVO

POZOR! PRIJEMNE INFO!

Vas kocik md 5-ro¢nu zaruku na rdm!
e Vztahuje sa na spontanne praskliny a zlomeniny; okrem $kéd sposobenych
uzivatefom.

e Okrem Skrabancoy, Skrabancov, priehlbin, ohybov; vyplyvajuce z viny uzivatela,
ktory rozhoduje nasa sluzba.

VAS KOCiK MUUVO OBSAHUJE:

1.ram 2.kolesa 3.sedadlo 4.strieska ku kociku 5.naraznik 6.moskytiéra 7.plastenka
8.nanoznik 9.obojstranny vankusik 10.taskaa

DODAVANE VOLNE V KRABICKE PRE SADA 2V 1

1.ram x1 2.kolesa x4 3.sedadlo x1 4.prenosna vanicka x1 5.adaptéry na prenosnu
vanicku x 2 6.strieska x1 7.ndraznik x1 8.matrace do korbicky x1 9.plasticka x1
10.moskytiéra x1 11. moskytiéra na koc¢ik x1 12.ndnoznik x1 13.obojstranny

vankusik x1 14.taska x1 15.sInecné clona x1

Ak na tomto kociku chyba akékolvek prislusenstvo uvedené vyssie alebo ak mate
nejaké tazkosti pri zostavovani kocika, kontaktujte
nase servisné oddelenie: service@muuvo.eu.
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DOLEZITE!
POZORNE CITAJTEAUCHOVAVAJTE
BUDUCA REFERENCIA

VAROVANIE PRE KOCiKY

Postupuijte podla pokynov vyrobcu.

Tento kocik je uréeny pre 1 dieta od 0 mesiacov az do hmotnosti
22 kg/4 roky, podla toho, ¢o nastane skor.

Maximalne zataZenie kosika je 3 kg.

VAROVANIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
VAROVANIE: Vzdy pouzivajte bezpecnostné pdsy a zapnite

ich spravnym sposobom.

VAROVANIE: pred pouZitim sa uistite, Ze su vSetky komponenty
bezpecne namontované.

VAROVAN |[E: Tento wyrobok nie je vhodny na behanie alebo koréulo-
vanie.

VAROVANIE: Aby ste predisli zraneniu, zaistite, aby bolo dieta
v dostatocnej vzdialenosti rozkladanie a skladanie tohto produktu.

VAROVANIE: Nudzova brzda by mala byt aktivovana pri ukladani a
vyberani dietata.

VAROVANIE: Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

VAROVANIE: pred pouzitim skontrolujte, ¢i je sedadlo spravne
nastavené a zamknuté.

VAROVANIE: Kotik uréeny na pouzivanie od narodenia chvalit
pouZivanie najlahsej polohy pre novonarodené deti.

VAROVANIE: Na rukovit alebo operadlo sedadla neaplikujte Ziadnu
zataz, ktord neodporuca vyrobca.

VAROVANIE: Iba nahradné diely doddva alebo odporuca

musi sa poutZit vyrobca/distributor.

VAROVANIE: Vidy, ked zaparkujete koik, pouzite ntidzovi brzdu

VAROVANIE: Tento vyrobok nepouzivajte, ak niektora ¢ast chyba
alebo je poskodena.
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VAROVANIE PRE VOZiK CARRYCOT

VAROVANIE: Vlyrobok je vhodny len pre jedno (1) dieta.

VAROVANIE: Viyrobok sa nesmie pouzivat, len ¢o je dieta schopné
samo sediet, prevratit sa a dokaZze sa postavit na ruky a kolena.

VAROVANIE: Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

VAROVANIE: Nepridavajte dalsi matrac.
VAROVANIE: Tento vyrobok je kompatibilny s podvozkom kotika.

VAROVANIE: Pouzivajte iba na tvrdom, vodorovnom, rovhom a
suchom povrchu.

VAROVANIE: Nenechévajte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti
prenosného kocika.

VAROVANIE: NepouZivajte, ak je niektora Cast prenosnej postielky
poskodend, roztrhnutd alebo chyba.

VAROVANIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
VAROVANIE: PouZivajte iba origindlne nahradné diely. Pouzitie
nahradnych dielov moze byt nebezpecné.

VAROVANIE: Dbajte na rizika, ktoré predstavuje otvoreny ohefi a iné
zdroje tepla, ako su elektrické ohrievace, plynové plamene atd’, najma ak
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti prenosnej postielky.
VAROVANIE: pouzivajte iba matrac dodany s prenosnou postielkou.
VAROVANIE: Pravidelne kontrolujte, i nie je opotrebovana a posko-
dena rukovat na prendasanie a zakladna vratane vsetkych noh.
VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte prenosnu postielku na stojane.
VAROVANIE: Dbajte na to, aby hlava dietata nebola nikdy nizie ako
jeho telo, ked'je umiestnené v prenosnej postielke.

VAROVANIE: Rukovite na prenasanie by mali byt pri pouzivani
umiestnené mimo prenosnej postielky.

VAROVANIE: Nikdy nezdvihajte ani nepresuvaijte vyrobok s dietatom
vo vnutri.
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POUZIVATEL'SKA PRIRUCKA

1. ROZKLADANIE KOCIKA
1. Po rozbaleni by mal byt rdm kocika zloZeny tak, ako je zndzornené na obrazku 1. Ak potiahnete rukovat
nahor a pocujete zvuk cvaknutia, znamend to, Ze koCik je rozlozeny a teraz mézete pristupit k instaldcii koliesok.

POZOR: Pred pouzitim sa uistite, e su vietky pohyblivé ¢asti riadne zaistené. Aby ste predili pripadnym
zraneniam, uistite sa, Ze sa vase dieta nenachadza v blizkosti montazneho priestoru.

2. MONTAZ/DEMONTAZ KOLIES:
Nepotrebujete Ziadne skrutkovace, kltice ani iné nastroje.
2A. Ak chcete namontovat koleso, musite chytit koc¢ik a namontovat os do prislusného otvoru,
kym nebudete pocut zvuk cvaknutia. Postup zopakujte s dal$imi 3 kolieskami.
2B. Ak chcete odstranit predné koleso, néjdite kovovu svorku ako na fotografii 2B.
Stlacte ju a potiahnite koleso smerom k sebe. Rovnaky postup vykonajte aj pri druhom kolese.
2C. Ak chcete odstranit zadné koleso, néjdite kovovu svorku ako na fotografii 2C.
Stlacte ju a potiahnite koleso smerom k sebe. Rovnako postupujte aj pri druhom kolese.

3.360 OTACANIE PREDNYCH KOLIES
3. Stla¢enim plastového tlacidla na prednych kolesach nastavte kolesa len na jazdu dopredu. Zdvihnutim
plastového tlacidla uvolnite zdmok - teraz sa kolesa otacaju o 360 stupriov, ako je znazornené na obrazku 3.

4. ZASTAVENIE KOCIKA
4A. Stlacenim brzdového pedalu kocik zablokujte.
4B. Zdvihnutim brzdového pedalu uvolnite brzdu.

POZOR: Potas vkladania diefata do kotika vidy zablokujte brzdu.

5. INSTALACIA AUTOSEDACKY

5A. Sedacku namontuijte tak, ako je to zndzornené na obrazku 5A (tvérou k sebe). Ked budete z oboch stran
pocut zvuk cvaknutia, budete vediet, Ze sedacka je dobre a bezpe¢ne namontovana.

5B. Stlacte tlacidla na oboch strandch a zdvihnite sedadlo, aby ste ho nainstalovali dozadu.
Umiestnite sedadlo do polohy na dokoncenie instalacie.

POZOR: sedadlo je mozné namontovat iba priamo na ram.
MontéZ na adaptéry moze spdsobit nestabilitu sedadla alebo jeho oddelenie od ramu.
POZOR: Sedacka nie je vhodna pre deti mladsie ako 6 mesiacov

6. NASTAVENIE NARAZNIKA

6A. Namontujte naraznik na oboch strandch sedacky, ako je znazornené na obrazku 6A.
Uistite sa, Ze je rukovat zaistend - budete pocut cvaknutie!

6B. Odomknite a vytiahnite jednu stranu néraznika, aby ste ho mohli otocit o 360 stupfiov.

7. MONTAZ A NASTAVENIE STRIESKY

7A. Vlozte striesku do sedadla. Ked' poCujete "cvaknutie", kabina je usadena.

7B. Striesku mozno rozloZit potiahnutim smerom k sebe, ako je znazornené na fotografii 7B.

7C. Striesku mozno zvacsit potiahnutim posuvnika jednej z ¢asti dozadu, ako je to na fotografii 7C.

7D. Druha sekcia ukryva vetranie pod sebou, zakonéené sietkou, ako je to na fotografii 7D.

7E. MobZete tiez nastavit vysku striesky - strieska rastie spolu s vasim dietatom.

7F. Ak chcete nastavit vysku striesky, stlacte tlacidlo na zadnej strane operadla, a nastavte pozadovanu vysku.

8. NASTAVENIE RUKOVATE
8. Stlacte tlacidlo na rukoviti - pozri obrazok 8. Zdvihnite rukovéat do najpohodinejsej vysky.
Ak chcete rukovat zablokovat v pozadovanej vyske, uvolhite tladidlo.

9. NASTAVENIE OPIERKY NOH
9. Stlacenim tlacidiel oznacenych Sipkou (na oboch stranéch sticasne) nastavte polohu opierky néh.

10. NASTAVENIE OPIERKY CHRBTA
10A-10B. Zdvihnutim tlacidla (Sipka na obrazku 10A) nastavte operadlo do 3 pol6h (spanie alebo sedenie)
ako na obrazku 10B.

11. SEDACIE PASY
11A. Pasy s plynule nastavitelné, ich vysku méZzete nastavit vytiahnutim zarazok hore alebo dole (fot. 11A).
11.B. Spona je magnetickd. Ak chcete bezpecnostnu pracku odopndt, stlacte tlacidla na oboch stranéch
a potiahnite ju smerom k sebe - obrazok 11B.
11C. Potom odstrarite pravu stranu pracky, ktora prekryva lavu stranu pracky.
11D. Ak chcete pracku zapnut, priblizte k sebe lavi a pravu ast pracky, vdaka magnetom sa ¢asti spoja.
Potom priblizte prednt stranu pracky, aby ste ju uzavreli.
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12. SKLADANIE KOCIKA

12A. Spustite striesku a rukovat do najnizsej polohy. Pri montazi v smere jazdy zdvihnite opierku ndh a sedadlo
smerom k rukovati a operadlu. Zlozte striesku. Zlozte rukovat umiestnent na rame pod sedadlom
(foto 12) a palcom stlacte tlacidlo zamku. Teraz kocik jemne nadvihnite, aby ste ho zlozili.

12B. Spustite striesku a rukovat do najnizsej polohy. V pripade inStalacie proti smeru jazdy zloZte striesku,
zdvihnite tlacidlo nastavenia operadla a otocte ho k rukovati. Stlacte tlacidlo a otocte celym zariadenim
spolu s rukovatou.

POZOR: sedatku vidy skldpajte smerom k rukovati!
POZOR: Pri skladani kocika musia byt rukovat a strie$ka vidy zlo7ené do najnizej polohy.

13. MONTAZ PRENOSNEJ POSTIELKY

13A. Ak prenosna postielka nie je rozlozena, vyberte postelnu bielizer a matrac, vytiahnite kovové obruce na
spodnej Casti prenosnej postielky podla smeru Sipok, ako je zndzornené na obrazku 13A,
az kym nezapadnu na miesto. Potom upevnite v ko¢iku postelnu bielizer a matrac. %

13B. Ked'je polstrovanie spravne upevnené, pouzite maskovaci diel na konci zipsu (obrazok 13B).
13C. Umiestnite maskovaci prvok do vrecka, ktoré je pren urcené (fotografia 13C).
13D. Prenasacia postielka sa moze namontovat priamo na ram kocika.
13E. Ak chcete prenosnu postielku namontovat vys$sie, namontujte adaptéry na ram kocika (fotografia 13E).
13F. Potom namontujte prenosnu postielku. Ked budete pocut cvaknutie z oboch stran, budete vediet,
Ze prenosna postielka je dobre a bezpe¢ne namontovany.
13G. Vrchlik ma 2-stupriové nastavenie. V zavislosti od vasich potrieb stlacte sucasne tlacidla umiestnené
na oboch strandch kocika a nastavte pozadovanu vysku.

POZOR: Pred montazou strie$ky na kocik zablokujte bezpe&nostnu brzdu.

Prenosnu postielku je mozné namontovat len v jednej polohe - smerom dozadu.

POZOR: Prenosna postielka je uréena pre deti do 6 mesiacov s hmotnostou do 9 kg, ktoré nevedia sediet,
liezt ani sa samostatne otacat. Prestarite ju pouZivat, ked vase dieta zacne liezt. NepouZivajte matrace hrubsie
ako 15 mm.

14. VYBERANIE PRENOSNEJ POSTIELKY
14. Adaptéry st vybavené pamatovymi tlacidlami. Stlacte tlacidld na oboch stranach a vytiahnite prenosnu
postielku nahor ako je zndzornené na fotografii 14. Potom vyberte adaptéry z ramu kocika.

POZOR: Pred demontézou prenosného I67ka na kocik zablokujte bezpe¢nostnu brzdu.

15. VETRANIE PRENOSNEHO KOCIKA
15. Prendsacia postielka ma 3D AIRFLOW vetranie na prednej a zadnej strane prenosnej postielky.
Vetracie otvory su zakonéené sietkou, a vetracie panely su pripevhené pomocou zipsov a magnetov.

16. SIETKA PROTI HMYZU NA PRENOSNU POSTIELKU
16. Moskytiéra je umiestnend v strieske carrycot.

17. INSTALACIA SLNECNEJ OCHRANY

17A. Odpoijte striesku od striesky prenosného 16zka.

17B. Pripevnite slne¢nu ochranu na miesto predtym odpojenej striesky. Pripevnenie sinecného chranica
je kompatibilné so zipsom, ktory pripevriuje striesku k strieske prenosného kocika.

18. PRIPOJENIE VAKU

18A. Pre tasku su urcené $pecialne popruhy, ktoré umoziiuju nastavit vysku pripevnenia tasky na ram.
Ak chcete tasku pripevnit na ram, pripevnite nastavovacie popruhy k ha¢ikom umiestnenym na rukovati
kocika, ako je zndzornené na fotografii 18A.

18B. Tasku je mozné pripevnit aj priamo na ram bez pouZitia nastavovacich popruhov.

19. INSTALACIA SUPRAVY DO AUTA

19A. Nainstalujte adaptér na autosedacku. Adaptéry funguju s vacsinou autosedaciek. Namontujte ich na rdm.
Ked budete pocut "cvaknutie", budete vediet, Ze st adaptéry spravne namontované.

19B. Zarovnajte otvor autosedacky s adaptérom autosedacky, potom mierne zatlacte autosedacku nadol,
kym nebudete pocut "cvaknutie". To znamena, Ze autosedacka je spravne namontovana.
Budte opatrni - uistite sa, Ze adaptéry a autosedacka st spravne nainstalované.

19C. Autosedacku mozno nainstalovat len v jednej polohe - proti smeru jazdy.

19D. Rdm a adaptéry st kompatibilné s modelmi KIDDY, MAXI COSI a CYBEX.

20. VYBERANIE AUTOSEDACKY
20. Odstrarite adaptéry z ramu, stlacte tlacidla na adaptéroch ako na obrazku 20 a zdvihnite autosedacku.
Ak chcete vybrat autosedacku z adaptérov, postupujte podla pokynov dodanych s autosedackou.

POZOR: skér ako zaénete montovat alebo demontovat ostatné ¢asti kocika, skontroluijte,
Ci je aktivovana bezpecnostna brzda.
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CISTENIE:
Na Cistenie rdmu nepouZivajte abrazivne prostriedky! PouZite vihkd handricku
a jemny Cistiaci prostriedok a dokladne osuste.

Ak by bol kocik vystaveny slanej vode, ¢o najskor ho oplachnite Cerstvou vodou
(z vodovodu).

Pred pranim vzdy skontrolujte Stitok o starostlivosti o latku, nesuste v susicke,
nezehlite ani chemicky nedcistite. Pri suSeni nevystavujte priamemu slne¢nému
Ziareniu.

Vo vlhkom pocasi odporicame poufzit plastenku.

Ak je kocik mokry, nechajte ho rozloZeny a nechajte vsetky ¢asti Uplne vyschnut,
aby ste predisli plesniam. Nikdy neskladujte vo vihkom prostredi.

by 2 I 2 0

100% Polyester

UDRZBA:

Za pravidelnu udrzbu kocika je zodpovedny uZivatel.

VSetky spojovacie ¢asti musia byt riadne utiahnuté a zaistené. Je obzvlast dolezité
zabezpecit, aby boli uzamykacie a otocné mechanizmy pravidelne oSetrované
suchym mazivom. Je dolezité, aby pocas pouZzivania neboli narusené brzdy, kolesa
a pneumatiky. Pravidelne ich kontrolujte a v pripade potreby opravte alebo
vymente.

Ostatné pohyblivé ¢asti mozete tiez osetrit suchym mazivom.

Po nastriekani na suché mazivo utrite vyrobok méakkou handrickou.

Ramové trubky pokryté uzamykacim mechanizmom a oto¢nym mechanizmom

by mali byt tieZ pravidelne Cistené a striekané. To zaisti, Ze si svoj kocik bez
problémov uZijete.

Na vyrobku nevykonavajte Ziadne Upravy. Ak mate akékolvek staznosti
alebo problémy, kontaktujte svojho dodavatela alebo dovozcu.

Servis by mal byt naplanovany kazdych 24 mesiacov.

BEZPECNOSTNE STANDARDY:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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POMEMBNO!
POZORNO PREBERITE INSHRANITE

ZA PRIHODNJA REFERENCA

ZDRAVO

Vas novi vozicek MUUVO stoji tik pred vami! Prepri¢ani smo, da boste tako vi kot vas
otrok ob njegovi uporabi doZiveli nesteto ¢udovitih trenutkov. Vemo, da nihce ne mara
brati prirocnikov, toda ta se vsekakor splaca — pokazal vam bo vse funkcije in moznosti,
ki jih prinasa vas novi MUUVO, in kako enostavno jih je pripraviti in zagnati. Hvala!
MUUVO TEAM

POZOR! PROSTI INFO!

Vas vozicek ima 5-letno garancijo na okvir!

e Velja za spontane razpoke in zlome; razen skode, ki jo povzroci uporabnik.
e Brez prask, udrtin, udrtin, ovinkov; nastala po krivdi uporabnika,
ki odloca nas servis.

VAS VOZICEK MUUVO VSEBUJE:

1.ogrodje 2.kolesa 3.sedez 4.nadstresek za vozi¢ek 5.odbija¢ 6.mreza proti komar-
jem 7.dezna prevleka 8.prevleka za noge 9.dvostranska blazina 10.torba

DOBAVLJENO OHLAPNO V SKATLI ZA KOMPLET 2V 1

1.ogrodje x1 2.kolesa x4 3.sedez x1 4.prenosni vozicek x1 5.adapterji za prenosni
vozicek x 2 6.nadstresek x1 7.odbijac¢ x1 8.vzmetnica za prenosni vozicek x1
9.dezna prevleka x1 10.mreza proti komarjem za prenosni vozicek x1 11. mreZa proti
komarjem za vozicek x1 12.prevleka za noge x1 13.dvostranska blazina x1

14.torba x1 15.sencnik x1

Ce na tem vozi¢cku manjka katera od zgoraj navedenih dodatkov ali Ce imate
kakrsne koli teZave pri sestavljanju vozicka, se obrnite nana$ servisni oddelek:
service@muuvo.eu.

ol -

©

@
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POMEMBNO!
POZORNO PREBERITE INSHRANITE ZA
PRIHODNJA REFERENCA

OPOZORILA ZA VOZICKE

Sledite navodilom proizvajalca.

Ta vozicek je zasnovan za 1 otroka od 0 mesecev do teze
22 kg/4 leta, kar nastopi prej.

Najvecja obremenitev kosare je 3 kg.

OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
OPOZORILO: vedno uporabljajte varnostne pasove in jih pravilno
pripnite.

OPOZORILO: pred uporabo se prepricajte, da so vse komponente
varno namescene.

OPOZORILO: Ta izdelek ni primeren za tek ali drsanje.
OPOZORILO:Dpa bise izognili poSkodbam, zagotovite, da otrok

ni v bliZini odvijanje in zlaganje tega izdelka.

OPOZORILO: zasilna zavora mora biti aktivirana, ko odlagate

in odstranjujete otroka.

OPOZORILO: Ne dovolite otroku, da se igra s tem izdelkom.
OPOZORILO: pred uporabo preverite, ali je sedeZ pravilno nastavljen
in zaklenjen.

OPOZORILO: otroki vozicek, ki je zasnovan za uporabo od rojstva,
mora priporo¢amo uporabo najbolj nagnjenega poloZaja za novorojencke.
OPOZORILO: Na rocaj ali hrbet sedeza ne obremenjujte nobene teze,
ki je ni priporodil proizvajalec.

OPOZORILO: samo nadomestni deli, ki jih dobavlja ali priporoca
uporabi se proizvajalec/distributer.

OPOZORILO: ko parkirate vozi¢ek, uporabite zasilno zavoro

OPOZORILO: Ne uporabljajte tega izdelka, ¢e kateri koli del manjka
ali Ce je kateri koli del poskodovan.
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OPOZORILA GONDOLA

OPOZORILO: Izdelek je primeren le za enega (1) otroka.

OPOZORILO:Izdelek se ne sme uporabljati, takoj ko je otrok
sposoben sam sedeti, se prevrniti in se lahko potisne na roke in kolena.

OPOZORILO: Najvecja teza otroka:

Najvecja dovoljena masa otroka: 9 kg.

OPOZORILO: Ne dodajajte dodatnega lezisca.

OPOZORILO: 1a izdelek je zdruzljiv s podvozjem otroskega vozicka.
OPQZOR| LO: Uporabljajte samo na trdi, vodoravni, ravni in suhi
povrsini.

OPOZORILO: v blizini otroskega vozicka ne pustite drugih otrok,
da bi se igrali brez nadzora.

OPOZORILO: Ne uporabljajte, ¢e je kateri koli del prenosnega lezis¢a
zlomljen, raztrgan ali manjka.

OPOZORILO: Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora.
OPOZORILO: Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Uporaba nadomestnih delov je lahko nevarna.

OPOZORILO: Zavedaijte se nevarnosti, ki jo predstavljajo odprti ogenj
in drugi viri toplote, kot so elektri¢ni grelniki, plinski plameni itd., zlasti e
so v neposredni bliZini prenosne posteljice.

OPOZORILO: Uporabljajte samo vzmetnico, ki je prilozena prenosni
posteljici.

OPOZORILO: Redno preverjaite, ali sta ro¢aj za noenje in podstavek,
vklju¢no z vsemi nogami, obrabljena in poskodovana.

OPOZORILO: prenosne posteljice nikoli ne uporabljajte na stojalu.
OPOZORILO: Zagotovite, da otrokova glava ni nikoli niZje od telesa,
ko je otrok namescen v prenosni posteljici.

OPOZORILO: Rotaji za prenasanje morajo biti med uporabo
postavljeni zunaj nosilne posteljice.

OPOZOR”_OI Nikoli ne dvigujte ali premikajte izdelka z otrokom
Vv njem.
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NAVODILA ZA UPORABO

1.VOZICEK SE RAZLOZI 5
1. Po razpakiranju je treba okvir vozi¢ka zloziti, kot je prikazano na sliki 1. Ce potegnete ro¢aj navzgor in zaslisite
zvok klika, to pomeni, da je vozicek razstavljen in zdaj lahko nadaljujete z namestitvijo koles.

OPOZORILO: Pred uporabo se prepriajte, da so vsi premicni deli pravilno zaklenjeni.
Da bi se izognili morebitnim poskodbam, poskrbite, da se vas otrok ne bo nahajal v blizini obmocja sestavljanja.

2. MONTAZA/DEMONTAZA KOLES:
Ne potrebujete nobenih izvijacev, kljucev ali drugega orodja.
2A. Za namestitev kolesa morate prijeti vozicek in os namestiti v ustrezno luknjo, dokler ne zasliSite zvoka klika.
To ponovite z ostalimi tremi kolesi.
2B. Za odstranitev sprednjega kolesa poiscite kovinsko sponko, kot je prikazano na fotografiji 2B.
Pritisnite jo in povlecite kolo proti sebi. Enak postopek izvedite za drugo kolo.
2C. Za odstranitev zadnjega kolesa poiscite kovinsko sponko, kot je prikazano na fotografiji 2C.
Potegnite jo navzdol in povlecite kolo proti sebi. Enako ravnajte tudi pri drugem kolesu.

3.360 VRTENJE SPREDNJIH KOLES
3. Pritisnite plasti¢ni gumb na sprednjih kolesih, da nastavite kolesa za voznjo samo naprej.
Dvignite plasti¢ni gumb, da sprostite blokado - zdaj se kolesa vrtijo za 360 stopinj, kot je prikazano na sliki 3.

4. ZAUSTAVITEV VOZICKA
4A. Pritisnite zavorni pedal, da vozicek blokirate.
4B. Dvignite zavorni pedal, da sprostite zavoro.

OPOZORILO: Med namestanjem otroka v vozi¢ek vedno zaklenite zavoro.

5. NAMESTITEV SEDEZA
5A. SedeZ namestite tako, kot je prikazano na sliki 5A (obrnjeni drug proti drugemu).

Ko z obeh strani zaslisite zvok klikanja, boste vedeli, da je sedez dobro in varno namescen.
5B. Pritisnite gumba na obeh straneh in dvignite sedez, da ga namestite nazaj.

Sede? postavite v ustrezen poloZaj, da dokoncate namestitev.

OPOZORILO: sede? lahko namestite samo neposredno na okvir.
Namestitev na adapterje lahko povzroci nestabilnost sedeza ali njegovo loc€itev od okvirja.
OPOZORILO: Sede? ni primeren za otroke, mlajée od 6 mesecev

6. NASTAVITEV ODBIACA

6A. Namestite odbija¢ na obe strani sedeza, kot je prikazano na sliki 6A.
Prepricajte se, da je rocaj zaklenjen - slisali boste klik!

6B. Odklenite in izvlecite eno stran odbijaca, da ga obrnete za 360 stopinj.

7. SESTAVUANJE IN NASTAVLIANJE NADSTRESKA
7A. Vstavite nadstresek v sedez. Ko zaslisite "klik", je nadstreSek namescen.
7B. Nadstresek lahko zloZite tako, da ga potegnete proti sebi, kot je prikazano na fotografiji 7B.
7C. Nadstresek lahko povecate tako, da potegnete nazaj drsnik enega od delov (slika 7C).
7D. Drugi del pod njim skriva prezracevanje, na vrhu pa je mreza, kot je prikazano na fotografiji 7D.
7E. Nastavite lahko tudi viSino nadstreka - nadstreSek raste skupaj z vaSim otrokom.
7F. Ce Zelite prilagoditi viSino nadstreska, pritisnite gumb na hrbtni strani naslonjala (slika 7F)
in nastavite Zeleno visino.

8. NASTAVITEV ROCAJA
8. Pritisnite gumb na rocaju - glejte sliko 8. Rocaj dvignite do najbolj udobne visine.
Ce Zelite rocaj zakleniti na Zeleni viSini, sprostite gumb.
9. NASTAVITEV PODNOZJA
9. Pritisnite gumbe, oznacene s puscico (na obeh straneh hkrati), da prilagodite poloZaj naslona za noge.

10. NASTAVITEV NASLONA ZA HRBET
10A-10B. Dvignite gumb (puscica na sliki 10A), da nastavite naslonjalo v 3 poloZaje (za spanje ali sedenje),
kot na sliki 10B.

11. SEDEZNI PASOVI

11A. Varnostni pasovi so brezstopenjsko nastavljivi, njihovo visino lahko prilagodite tako, da potegnete
navzgor ali navzdol omejevalnike, prikazane na sliki 11A.

11.B. Zaponka je magnetna. Za odpenjanje varnostne zaponke pritisnite gumba na obeh straneh
in jo potegnite proti sebi - slika 11B.

11C. Nato odstranite desno stran zaponke, ki prekriva levo stran zaponke.

11D. Za zapenjanje zaponke pribliZajte levi in desni del zaponke skupaj, saj se bosta zaradi magnetov povezala.

Nato pribliZajte sprednjo stran zaponke, da jo zaprete.
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12. ZLAGANJE OTROSKEGA VOZICKA
in sedez proti ro¢aju in naslonjalu za hrbet. Zlozite nadstresek. ZloZite rocaj, ki se nahaja na okvirju pod
sedezem (slika 12), in s palcem pritisnite gumb za zaklepanje. Zdaj vozi¢ek nezno dvignite in ga zloZite.

za nastavitev naslonjala in ga obrnite proti rocaju. Pritisnite gumb in obrnite vse skupaj z ro¢ajem.

OPOZORILO: sedes vedno zlozite v smeri rocaja!
OPOZORILO: Pri zlaganju vozitka morata biti rocaj in streha vedno zloZena v najnizjem poloZaju.

13. SESTAVUJANJE PRENOSNEGA LEZISCA

13A. Ce prenosna posteljica ni zloZena, odstranite posteljnino in vzmetnico, izvlecite kovinske obroce na dnu
prenosne posteljice. v smeri puscic, kot je prikazano na sliki 13A, dokler se ne zaskocijo.
Nato v vozicku pritrdite posteljnino in vzmetnico.

13B. Ko je oblazinjenje pravilno pritrjeno, uporabite maskirni kos za konec zadrge (slika 13B). %

13C. Maskirni element poloZite v Zep, ki je zanj predviden (slika 13C).

13D. Prenosno posteljico lahko namestite neposredno na okvir vozicka.

13E. Ce Zelite nosilno posteljico namestiti visje, namestite adapterje na okvir vozicka (slika 13E).

13F. Nato pritrdite prenosno posteljico. Ko z obeh strani zaslisite klikanje, boste vedeli, da je nosilni podstavek
namescen je nosilo dobro in varno pritrjeno.

13G. Streha ima dvostopenjsko nastavitev. Glede na vase potrebe hkrati pritisnite gumba na obeh straneh
vozicka in ga prilagodite na Zeleno visino.

OPOZORILO: Preden namestite prenosno posteljico na voziéek, zaklenite varnostno zavoro.

Prenosni vozicek je mogocCe namestiti le v enem poloZaju - obrnjen nazaj.

OPOZORILO: plaziti niti se ne morejo sami obracati. Ko se otrok za¢ne plaziti, ga prenehajte uporabljati.
Ne uporabljajte vzmetnic, debelejsih od 15 mm.

14. ODSTRANITEV PRENOSNEGA LEZISCA
14. Adapteriji so opremljeni s spominskimi gumbi. Pritisnite gumba na obeh straneh in potegnite nosilno
posteljico navzgor, kot je prikazano na fotografiji 14. Nato odstranite adapterja z okvirja vozicka.

OPOZORILO: Pred demontaZo prenosnega leZis¢a na vozicku zaklenite varnostno zavoro.

15. PREZRACEVANJE PRENOSNEGA VOZICKA

15. Prenosni lezalnik ima na spredniji in zadnji strani prenosnega lezalnika prezracevanje 3D AIRFLOW.
Odprtine za prezracevanje so na vrhu pokrite z mreZico, prezracevalne plosce pa so pritrjene z zadrgami
in magneti.

16. MREZA PROTI KOMARJEM V PRENOSNI POSTELICI
16. mreza proti komarjem je namescena v nadstresku prenosnega vozicka.

17. NAMESTITEV ZASCITE PRED SONCEM
17A. Odstranite streho z nadstreska prenosne posteljice.
17B. Pritrdite zas¢ito pred soncem na mesto predhodno odstranjene strehe.
Pritrditev zascCite pred soncem je zdruZljiva z zadrgo, ki pritrjuje streho na nadstresek prenosnega vozicka.

18. PRITRDITEV TORBICE

18A. Torbici so namenjeni posebni trakovi, s katerimi je mogoce prilagoditi visino pritrditve torbe na ogrodije.
Za namestitev torbe na okvir pritrdite nastavitvene trakove na kavlje, ki se nahajajo na rocaju vozicka,
kot je prikazano na fotografiji 18A.

18B. Torbo lahko pritrdite tudi neposredno na okvir brez uporabe nastavitvenih trakov.

19. NAMESTITEV AVTOMOBILSKEGA KOMPLETA

19A. Namestite nastavek za avtomobilski sedez. Adapterji delujejo z vec¢ino avtomobilskih sedezev.
Namestite jih na okvir. Ko zaslisite "klik", boste vedeli, da sta adapterja pravilno namescena.

19B. Izravnajte luknjo v avtomobilskem sedezu z adapterjem za avtomobilski sedeZ, nato avtomobilski sedez
rahlo potisnite navzdol, dokler ne zasliSite "klika". To pomeni, da je avtomobilski sedez pravilno namescen.
Bodite previdni - prepricajte se, da sta adapterja in avtomobilski sedez sta pravilno namescena.

19C. Avtosede? je mogoce namestiti le v enem poloZaju - obrnjen nazaj.

19D. Okvir in adapteriji so zdruZljiviz modeli KIDDY, MAXI COSI in CYBEX.

20. ODSTRANITEV AVTOSEDEZA
20. Odstranite adapterje z okvirja, pritisnite gumbe na adapterjih, kot je prikazano na sliki 20, in dvignite sedez.
Za odstranitev sedeza z adapterjev upostevajte navodila, ki so priloZzena avtomobilskemu sedezu.

OPOZORILO: Preden zatnete sestavljati ali razstavljati druge dele vozicka, preverite, ali je aktivirana
varnostna zavora.
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CISCENJE:
Za CisCenje okvirja ne uporabljajte abrazivnih sredstev! Uporabite vlazno krpo
z blagim cistilnim sredstvom in jo temeljito osusite.
Ce je vozicek izpostavljen slani vodi, ga ¢im prej sperite s svezo vodo (iz pipe).

Pred pranjem vedno preverite oznako za nego tkanine, ne susite v susilnem stroju,
ne likate in ne Cistite na suhem. Pri susenju ne izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi.

Priporo¢amo, da v dezevnem vremenu uporabite pokrivalo za dez.

Ce je vozitek moker, ga pustite razstavljenega in pocakajte, da se vsi deli popolnoma
posusijo, da preprecite nastanek plesni. Vozicka nikoli ne shranjujte v vlaZznem
okolju.

PG P=g

100% Polyester

VZDRZEVANJE:

Za redno vzdrZevanje vozicka je odgovoren uporabnik.

Visi povezovalni deli morajo biti tesni in pravilno pritrjeni. Se posebej pomembno je
zagotoviti, da so zaklepni in vrtljivi mehanizmi redno obdelani s suhim mazivom.
Pomembno je, da se zavore, kolesa in pnevmatike med uporabo ne poskodujejo.
Redno jih pregledujte in po potrebi popravite ali zamenjajte.

S suhim mazivom lahko obdelate tudi druge gibljive dele. Po prsenju na suho mazivo
obrisite izdelek z mehko krpo.

Cevi okvirja, ki jih pokrivata mehanizem za zaklepanje in obracalni mehanizem, je
treba prav tako redno Cistiti in Skropiti. Tako boste brez tezav uZzivali v svojem
otroskem vozicku.

Izdelka ne spreminjajte. Ce imate kakréne koli pritozbe ali te7ave, se obrnite na
svojega dobavitelja ali uvoznika.

Servis je treba nacrtovati vsakih 24 mesecev.

VARNOSTNI STANDARDI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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VAZNO!
PAZLJIVO PROCITAJTE ICUVAJTE ZA

BUDUCA REFERENCA

ZDRAVO!

Vasa nova MUUVO kolica stoje ispred vas! Sigurni smo da cete i vi i vase dijete doZivjeti
bezbroj prekrasnih trenutaka dok ga koristite. Znamo da nitko ne voli Citati prirucnike,
ali ovaj je definitivno vrijedan toga- pokazat ¢e vam sve znacajke i mogucénosti koje
dolazi s vasim novim MUUVO-om i koliko ih je lako staviti i pokrenuti.. Hvala!

MUUVO TIM

PAZNJA! INFORMACIJE!

Vasa kolica imaju 5 godina jamstva na okvir!
e Primjenjuje se na spontane pukotine i lomove; osim Stete koju je uzrokovao
korisnik.

e IskljuCujuci ogrebotine, udubljenja, udubljenja, savijanja; proizasla iz krivnje
korisnika, koja odlucuje nas servis.

VASA MUUVO KOLICA SADRZE:

1.okvir 2.kotaci 3.sjedalo 4.nadstresnica kolica 5.branik 6.mreza protiv komaraca
7.navlaka za kisu 8.navlaka za noge 9.dvostrani jastuk 10.mamina torba

ISPORUCUJE SE RASPUSTENO U KUTIJI ZA SET2U 1

1.okvir x1 2.kotaci x4 3.sjedalo x1 4.nosilica x1 5.adapteri za nosilicu x 2
6.nadstresnica x1 7.branik x1 8.madrac za nosiljku x1 9.navlaka za kisu x1

10.mreza protiv komaraca za nosilicu x1 11. mreZa protiv komaraca za kolica x1
12.navlaka za noge x1 13.dvostrani jastuk x1 14.torba x1 15.svjetlo za sunce x1

Ako gore navedeni dodaci nedostaju na ovim kolicima ili ako imate bilo kakvih
poteskoca pri sastavljanju kolica, obratite se nas servisni odjel: service@muuvo.eu.
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VAZNO!
PAZLJIVO PROCITAJTE ICUVAJTE ZA
BUDUCA REFERENCA

UPOZORENJA ZA KOLICA

Slijedite upute proizvodaca.

Ova su kolica namijenjenaza 1 dijete od 0 mjeseci do teZine
od 22 kg/4 godine, Sto god nastupi prije.

Maksimalno opterecenje kosare je 3 kg.

UPOZORENIJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENIJE: Uvijek koristite sigurnosne pojaseve i pricvrstite ih na
ispravan nacin.

UPOZORENIJE: Prije uporabe provijerite jesu li sve komponente sigurno
pricvrséene.

UPOZORENIJE: Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili klizanje.
UPOZORENIJE: Kako biste izbjegli ozljede, osigurajte da dijete bude
podalje kada rasklapanje i sklapanje ovog proizvoda.
UPOZORENJE:Kotnica za slugaj nuzde trebala bi biti aktivirana kada
stavljate i vadite dijete.

UPOZORENIJE: Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
UPOZORENIJE: Prije uporabe provijerite je li sjedalo pravilno podeseno
i zakljucana.

UPOZORENIJE: Djecja kolica namijenjena za koristenje od rodenja
moraju preporucujemo koristenje najlezeceg poloZaja za novorodencad.
UPOZORENIJE: Nemoijte primjenjivati nikakve tezine na rucku ili naslon
sjedala koje nije preporucio proizvodac.

UPOZORENIJE: samo zamjenski dijelovi isporugeni ili preporuéeni od
strane koristi se proizvodac/distributer.

UPOZORENJE: Koristite ko¢nicu za slucaj opasnosti kad god parkirate
kolica

UPOZORENIJE: Nemoijte koristiti ovaj proizvod ako bilo koji dio nedostaje ili
ako je bilo koji dio osteéen.
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UPOZORENJA ZA GONDOLE

UPOZORENIJE: proizvod je prikladan samo za jedno (1) dijete.

UPOZORENIJE: Proizvod se ne smije koristiti ¢im dijete bude moglo
samostalno sjediti, prevrtati se i moci se odgurnuti na ruke i koljena.

UPOZORENIJE: Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.
UPOZORENIJE: Nemoijte dodavati dodatni madrac.
UPOZORENIJE: Ovaj proizvod je kompatibilan sa Sasijom kolica.

UPOZORENJE: Koristite samo na tvrdoj, vodoravnoj i suhoj povrsini.
UPOZORENIJE: Ne dopustite drugoj djeci da se bez nadzora igraju
u blizini nosiljke.

UPOZORENIJE: Ne koristite ako je bilo koji dio nosiljke slomljen,
poderan ili nedostaje.

UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE: Koristite samo originalne zamjenske dijelove.
Koristenje zamjena moze biti nesigurno.

UPOZORENJE: Budite svjesni rizika otvorene vatre i drugih izvora
topline kao $to su elektricni grijaci, plinski plamen itd. pogotovo ako su u
neposrednoj blizini nosiljke.

UPOZORENIJE: Koristite samo madrac isporuéen s nosiljkom.
UPOZORENJE: Redovito provjeravajte rucku za nosenje i bazu,
ukljucujudi sve noge, na istroSenost i bilo kakvu Stetu.
UPOZORENIJE: Nikada ne koristite nosiljku na postolju.
UPOZORENIJE: Ppobrinite se da djetetova glava nikada nije na nizoj
razini od njegova tijela kada se nalazi unutar nosiljke.
UPOZORENIJE: Rutkeza nosenje trebaju biti postavljene izvan
nosiljke kada se koristi.

UPOZORENIJE: Nikada nemojte podizati ili pomicati proizvod s
djetetom u njemu.
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KORISNICKI PRIRUCNIK

1. SASTAVUANJE KOLICA
1. Nakon raspakivanja, okvir kolica treba sklopiti kao sto je prikazano na slici 1. Ako povucete rucku prema
gore i Cujete zvuk klika, to znaci da su kolica rasklopljena i sada moZete nastaviti s postavljanjem kotaca.

UPOZORENIE: Provjerite jesu li svi pokretni dijelovi dobro zaklju¢ani prije uporabe.
Kako biste izbjegli bilo kakve ozljede, pobrinite se da vase dijete nije nigdje u blizini mjesta za okupljanje.

2. SASTAVLIANJE/RASTAVLIANJE KOTACA:
Ne trebaju vam nikakvi odvijaci, klju€evi niti drugi alati.
2A. Za postavljanje kotaca trebate uhvatiti kolica i montirati osovinu u odgovarajucu rupu dok ne Cujete zvuk
klika. Ponovite radnju s 3 druga kotaca.
2B. Za uklanjanje prednjeg kotaca pronadite metalnu kopcu kao na slici 2B.
Pritisnite ga i povucite kotac prema sebi. Slijedite isti postupak za drugi kotac.
2C. Za uklanjanje straznjeg kotaca pronadite metalnu kopcu kao na slici 2C.
Povucite ga prema dolje i povucite kota¢ prema sebi. Nastavite na identi¢an nacin za drugi kotac.

3.360 ROTACIA PREDNJIH KOTACA

3. Pritisnite plasti¢ni gumb na prednjim kotacima kako biste postavili kotace samo za voznju naprijed.
Podignite plasti¢ni gumb kako biste oslobodili bravu — sada se kotaci okrecu za 360 stupnjeva,
kao $to je prikazano na slici

4. ZAUSTAVUANIE KOLICA
4. Pritisnite papucicu kocnice da zakljucate kolica.
4B. Podignite papucicu kocnice kako biste otpustili kocnicu.

UPOZORENIE: Uvijek blokirajte ko¢nicu dok stavljate bebu u kolica.

5. UGRADNJA SJEDALA

5A. Montirajte sjedalo kao na slici 5A (jedni prema drugima).
Kada Cujete klik s obje strane, znat Cete da je sjedalo dobro i sigurno postavljeno.

5B. Pritisnite gumbe s obje strane i podignite sjedalo kako biste ga postavili prema natrag.
Postavite sjedalo na mjesto kako biste dovrsili instalaciju.

UPOZORENIE: sjedalo se moze montirati samo direktno na okvir.
Montaza na adaptere moZze uzrokovati nestabilnost sjedala ili njegovo odvajanje od okvira.
UPOZORENIJE: sjedalica nije prikladna za djecu mladu od 6 mjeseci

6. PODESAVANJE BRANIKA
6A. Montirajte branik s obje strane sjedala, kao na slici 6A. Provjerite je li rucka zaklju¢ana - ¢ut ¢ete klik!
6B. Otkljucajte i izvucite jednu stranu odbojnika kako biste ga zakrenuli za 360 stupnjeva.

7. MONTAZA | PODESAVANJE NADSTRESNICE

7A. Umetnite nadstresnicu u sjedalo. Kada ¢ujete "klik", kabina je sjela.

7B. Nadstresnica se moze rasklopiti povlacenjem prema sebi kao sto je prikazano na slici 7B.

7C. Nadstresnica se moZe povecati povlacenjem klizaca jednog od odjeljaka kao na slici 7C.

7D. Drugi dio skriva ventilaciju ispod, prekriven mrezom kao na slici 7D.

7E. Takoder mozete prilagoditi visinu baldahina - baldahin raste s vasim djetetom.

7F. Za podesavanije visine nadstresnice pritisnite gumb na straznjoj strani naslona (slika 7F) i postavite Zeljenu visinu.

8. PODESAVANJE RUCKE
8. Pritisnite gumb na rucki - pogledajte sliku 8. Podignite rucku na najudobniju visinu.
Za zakljucavanje rucke na Zeljenu visinu, otpustite gumb.

9. PODESAVANJE OSLONCA ZA NOGE

9. Pritisnite gumbe oznaCene strelicom (istovremeno s obje strane) za podeSavanje poloZaja oslonca za noge.

10. PODESAVANJE NASLONA

10A-10B. Podignite gumb (strelica na slici 10A) za podeSavanje naslona u 3 poloZaja (spavanije ili siedenje)
kao na slici 10B.

11. SIGURNOSNI POJASOVI

11A. Pojasevi su beskonac¢no podesivi, njihovu visinu mozete namjestiti povlaenjem prema gore ili dolje
granicnika prikazanih na slici 11 A.

11.B. Kopca je magnetska. Za otkopcavanje sigurnosne kopce pritisnite gumbe s obje strane
i povucite je prema sebi - Slika 11B.

11C. Zatim uklonite desnu stranu kopce, koja se preklapa s lijevom stranom kopce.

11D. Za pri¢vrséivanje kopce priblizite lijevi i desni dio kopce, zahvaljujuci magnetima dijelovi Ce se spojiti.
Zatim pribliZite prednju stranu kopce kako biste je zatvorili.
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12. KOLICA NA SKLAPANJE

12A. Spustite nadstresnicu i ru¢ku u najniZi polozaj. Za ugradnju okrenutu prema naprijed, podignite oslonac
za noge i sjedalo prema rucki i naslonu. Presavijte nadstresnicu. Preklopite rucku koja se nalazi na okviru
ispod sjedala (slika 12) i pritisnite palcem gumb za zaklju¢avanje. Sada lagano podignite kolica da biste ih
sklopili.

12B. Spustite nadstresnicu i rucku u najnizi polozaj. Za ugradnju okrenutu prema natrag, preklopite
nadstresnicu, podignite gumb za podesavanje naslona i okrenite ga na rucku.
Pritisnite tipku i okrenite cijelu stvar zajedno s ruckom

UPOZORENIE: Sjedalo uvijek preklopite prema rucki!
UPOZORENIJE: Prilikom sklapanja kolica, ru¢ka i nadstresnica uvijek moraju biti sklopljeni u najnizi polozaj.

13. SKLOP KOLICA
13A. Ako nosiljka nije rasklopljena, uklonite posteljinu i madrac, izvucite metalne obrucée na dnu nosiljke
u skladu sa smjerovima strelica, kao na slici 13A dok ne sjednu na mjesto. Zatim pricvrstite posteljinu i %

madrac u kolicima.

13B. Kada je podstava pravilno pricvrs¢ena, upotrijebite maskirni dio zatvaraca (fotografija 13B).

13C. Stavite maskirni element u predvideni dzep (slika 13C)

13D. Nosiljka se moze montirati izravno na okvir kolica.

13E. Ako Zelite postaviti nosivu visu, montirajte adaptere na okvir kolica, kao $to je prikazano na slici 13E.

13F. Zatim montirajte nosiljku. Kada ¢ujete zvuk skljocanja s obje strane, znat ¢ete da je nosiljka je dobro
i sigurno montiran.

13G. Nadstresnica ima podesavanje u 2 stupnja. Ovisno o vasim potrebama, istovremeno pritisnite tipke
koje se nalaze s obje strane kolica i namjestite na Zeljenu visinu.

UPOZORENIJE: Zakljucajte sigurnosnu koénicu prije postavljanja nosiljke na kolica.

Nosiljka se moZe postaviti samo u jednom poloZaju - okrenuta prema natrag.

UPOZORENIJE: Nosiljka je namijenjena djeci do 6 mjeseci, te¥ine do 9 kg, koja ne mogu sjediti, puzati

niti rotirati sam. Prestanite ga koristiti kada beba pocne puzati. Nemojte koristiti madrace deblje od 15 mm.

14. UKLANJANIJE KOLICE
14 Adapteri su opremljeni memorijskim gumbima. Pritisnite gumbe s obje strane i povucite nosiljku prema
gore, kao sto je prikazano na slici 14. Zatim uklonite adaptere s okvira kolica.

UPOZORENIJE: Zaklju¢aijte sigurnosnu koénicu prije rastavljanja nosiljke na kolicima.

15. VENTILACIJA KOLJEVCA
15. Nosiljka ima 3D AIRFLOW ventilaciju na prednjoj i straznjoj strani nosiljke. Ventilacijski otvori su pokriveni
mrezom, a ventilacijske ploce pricvrs¢ene su patentnim zatvara¢ima i magnetima.

16. MREZICA PROTIV KOMARACA
16. Mreza protiv komaraca postavlja se u nadstresnicu nosiljke.

17. UGRADNJA ZASTITNIKA ZA SUNCE

17A. Odvojite krov od nadstresnice nosiljke.

17B. Pri¢vrstite zastitu od sunca na mjesto prethodno odvojenog krova. Pricvrscivanije stitnika za sunce
kompatibilno je s patentnim zatvaracem koji pricvrséuje krov na nadstresnicu nosiljke.

18. PRIKLJUCAK ZA TORBU

18A. Posebne trake su posvecene torbi, koje omogucuju podesavanie visine pricvrscivanja torbe na okvir.
Za postavljanje torbe na okvir, pricvrstite trake za podesavanje na kuke koje se nalaze na rucki kolica,
kao Sto je prikazano na slici 18A.

18B. Torba se takoder moZe pricvrstiti izravno na okvir bez upotrebe remena za podesavanje.

19. AUTO SET INSTALACIA

19A. Ugradite adapter za autosjedalicu. Adapteri rade s ve¢inom autosjedalica. Montirajte ih na okvir.
Kada cujete "klik", znat ¢ete da su adapteri ispravno postavljeni.

19B. Poravnajte otvor autosjedalice s adapterom autosjedalice, a zatim gurnite autosjedalicu lagano prema
dolje dok ne ¢ujete "klik". To znaci da je autosjedalica ispravno postavljena. Budite oprezni - provjerite
jesu li adapteri i autosjedalica su pravilno instalirani.

19C. Autosjedalica se moze postaviti samo u jednom poloZaju - licem prema natrag.

19D. Okvir i adapteri kompatibilni su s modelima KIDDY, MAXI COSI i CYBEX.

20. SKIDANJE AUTOSJEDALA
20. Uklonite adaptere iz okvira, pritisnite gumbe na adapterima kao na slici 20 i podignite sjedalo.
Za uklanjanje sjedalice s adaptera slijedite upute priloZzene uz sjedalicu.

UPOZORENIE: Provjerite je li sigurnosna kocnica aktivirana prije nego pocnete sastavljati ili rastavljati
ostale dijelove kolica.
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CISCENJE:
Ne koristite abrazive za Cis¢enje okvira! Koristite vlaznu krpu i blagi deterdzent
i temeljito osusite.

Ako kolica budu izloZena slanoj vodi, isperite ih slatkom vodom (vodom iz slavine)
Sto je prije moguce.

Uvijek provjerite oznaku za odrzavanje tkanine prije pranja, ne susite u susilici,
ne glacajte ili kemijski Cistite. Nemojte izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti tijekom
susenja.

Preporuc¢amo koristenje kisSne navlake po vlaznom vremenu.

Ako su kolica mokra, ostavite ih rasklopljena i ostavite da se svi dijelovi potpuno
osuse kako biste sprijecili stvaranje plijesni. Nikada nemojte skladistiti u vlaZznom
okruzenju.

b 2 [ 2 %

100% Polyester

ODRZAVANJE:

Korisnik je odgovoran za redovito odrZavanje kolica.

Svi spojni dijelovi moraju biti ¢vrsti i ispravno pricvrséeni. Posebno je vazno osigurati
da se mehanizmi za zakljucavanje i zakretanje redovito tretiraju suhim mazivom.
Vazno je da kocnice, kotaci i gume ne budu osteceni tijekom uporabe.

Redovito ih provjeravajte i po potrebi popravite ili zamijenite.

Ostale pokretne dijelove takoder mozete tretirati suhim mazivom. Nakon prskanja
suhog maziva, obrisite proizvod mekom krpom.

Cijevi okvira pokrivene mehanizmom za zakljuCavanje i mehanizmom za okretanje
takoder se trebaju redovito Cistiti i prskati. To ¢e osigurati da uzivate u kolicima bez
ikakvih problema.

Ne radite nikakve izmjene na proizvodu. Ako imate bilo kakvih prituzbi ili problema,
obratite se svom dobavljacu ili uvozniku.

Servis bi trebao biti zakazan svaka 24 mjeseca.

SIGURNOSNI STANDARDI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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2HMANTIKO! AIABAZTE TPOZEKTIKA
KAIOYAA=TETIA

MEAAONTIKHANAQOPA

FEIA ZAZ!

To véo oag kapotaakt MUUVO Bpioketal akplBwg pnpootd cag! Eipaote olyoupol 6t
T000 €0el¢ 600 kat to Tadl cag Oa {NOETE QUETPNTEC UTIEPOXEG OTLYUEC
XPNOLLOTIOLWVTAG TO. ZEPOULLE OTL O€ kavevay Sev apeoel va SlaPalel eyxelpldia, oA
auto edw olyoupa afilel Tov komo- Ba cag Oelfel OAeC TIC AELTOUPYIEG KAl TIC
Suvatdtnteg mou cuvodelouy To véo oag MUUVO kat tdéoo eUkolo eival va ta Béoete
o€ Aettoupyla. 2ag euxaplotoupe!

OMAAA MUUVO

NPOZOXH! NTAHPO®OPIEX!

To KapOTOL 0ag €XEL 5 xpovLa eyyunaon 0To OKEAETO Tou!

e loyxUel yla ouBOPUNTEC PWYHEC KAl KATAYUOTA. €KTOC amd I(NULEG TIOU
TIPOKAAOUVTAL ATIO TOV XPrOTh.

e Efalpolvtal oL ypOTOOUVIEG, TA XTUTINUATA, Ta BaBoUAWUATA, OL OTPODEG. TTOU
TIPOKUTITEL amtd UTIAUTLOTNTA TOU XPNOoTn, n omola amodaciletal amo tnv
UTINPEGLA Pag.

TO KAPOTZAKI ZAZ MUUVO MEPIEXEI:

1.mMAaiolo 2.tpoxol 3. kaBoua 4. BoAog oto kapotol 5. mpodulaktripag 6.
KouvouTILEPA 7. adLdBpoxo 8. kaAuppa todlwy 9. patildpt Svo mievpwy 10. ToavTa

MAPEXONTAI XYMA ZE KOYTITIA ZET 2 ZE 1

1.m\alowo x1 2.tpoyot x4 3. kaBlopa x1 4. kouvourépa x1 5. avtamropeg yla to
TIOPTUMAyYKAl X 2 6. kouvouTiLEpa X1 7. mpoduAakTAPaC X1 8. KAPOTOAKL OTPWHA X1
9. kdAuppa Bpoxrc x1 10. kouvouTiEPa Yyl KOUTIOVL X 1. KOUVOUTILEPQ YLOL KAPOTOAKL

x1 12. mobapkod x1 13. pa&lapt Suo mAevpwv x1 14. todvta x1 15. avtnAtako x1

Eav Aelmouv amod auto To KAPOToAKL T EAPTHATA TTOU avadEPOVTAL TTAPATIAVW
N edv €xete omolecbnmote SuokoAie¢ otn ocuvapuoAdynon TOU KOpPOTOoLoU,
TIOPAKOAOUUE ETILKOWWVHOTE e To To Tuua Eunnpétnong: service@muuvo.eu.
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2HMANTIKO! AIABA>TE NPOZEKTIKA
KAIOYAA=TETIA
MEAAONTIKHANADQOPA

NMPOEIAOMOIHZEIZ A TA KAPOTZAKIA

AKOAOUONOTE TIG 08NYIEG TOU KATAIOKEVALOTH.

AUTO 10 KOPOTOL gival oxedlaopévo ya 1 rondt amo 0 pnvwv £wg
ko éva Bapog 22 kg/4 £tocg, rolo arnd ta dUo £pOsL TpwTo.

To péywoto doptio tou KaAaBLou eivar 3 KIAAL.

MPOEIAOMOIHZH: noté unv adrivete to moudi xwpic eniBAedn.
MPOEIAOMNOIH2H: xpnowornoteite mévta T Lwveg aobaleiog kot

TLG OEVETE E TOV OWOTO TPOTTO.

MPOEIAONMOIHZH: npw and ™ xprion, BePawwbeite ot dAa t@

e€aptriuoara €xouv ToMoBeTnBel pe aodaAeLa.

I‘I POE|AO|_|O| H2H: Auté o TPoioV Sev ival KATAAANAO yla TpEELo
A ToTwad,

|_| POEIAOINOIHZH: Ma mv aropuyn TPAUUOTICUWY BeBaLwesLts

OTL TO T[OLL5L Bploketal pokpld otav to EeSUMAwA Kal To SUTAwA auToU

TOU TPOLOVTOG,

M POE|AO|_|O| HZH To ¢dpévo EKTAKTNG aVAYKNG TIPEMEL VA

EVEPYOTIOLELTOL KATA TNV TOTOBETNON KaL TNV adalpeon Tou maudlou.

M P_QE|AO|_|O| H2H: Mnv adrivete to mauwsi va maitel pe autd o

T(POIOV.

MPOEIAOMOIHZH: Mpwv aro ) xprion, eAéyEte OtL To KABLoMA eivat

OWOTA PUBULOUEVO Kall KAELOWLIEVO.

M POEIAOI‘IOI H2H: To kapotodki mou éxeL oxeSiactei yia xprion aroé

TN YEVVNON TIPETTEL VOL CUVLOTATAL N XPHON TNG TUO avarmauTikig Beong yla

TaL VEOYEWWNTOL LWPA.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv aokelte Bapog otn AaBr] A otnV TAATN Tou

KoBlopaTOC TTOU SV GUVLOTATOL QIO TOV KATAOKEUQLOTH.

MPOEIAONMOIHZH: Moévo aviaMaktkd mou mopéxovtar A

OUVLOTWVTAL ATTO TOV KOTOIOKEVAOTH/SLavopéa.

MPOEIAONMOIHZH: Xpnowonoteite to dpévo éxtakne avdykne

KaBe HopA MOU OTAOUEVETE TO KAPOTOAKL COG

MPOEIAONMOIHZH: Mnv xpnowomoteite autd to mpoidv edv Aeinet

KQTTOLO €EAPTNHIAL I EAV KATTOLO EEAPTN AL EXEL UTTOOTEL {NULAL.
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MPOEIAOMOIHZEIE A TIE FONAOAEE

MPOEIAONMOIHZH: To rpoidv sivon katdMno povo yua éva (1) rausi.

MPOEIAONOIHZH: To mpoidv Sev mpénmet vo xpnowpomoteiton HOALS
To taudi eivan o€ B€on va kABeTaL PovVo Tou, va avarodoyupileL kot va
WITOPEL VOl OTIPWXVETAL LOVO TOU TIAVW OTAL XEPLAL KOLL TAL YOVOTAL TOU.

MPOEIAOMNOIHZH: Méyioto Bépoc tou matdiov: 9kg.
MPOEIAONMOIHZH: Mnv rpooBétete emut\éov otpipa.

MPOEIAONMOIHZH: Auté to mpoidv eivor cupBotd pe o mhaioto

TOU KOPOTOoLoU.

MPOEIAOMOIHZH: Xpnowomnowiote to povo oe okAnpr, opléviia,
€Minedn kat oteyvr) EMpAVELQL.

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv adrivete dMa roudtd va maifouvv xwpic
eniPAen kovta otn Bpedikr KOPEKAQ.

MPOEIAOMOIH2H: Mnv to xpnowomoteite edv orotodrimote
HEPOG TNG KAPEKAAG LETADOPAG ELVOL OTIOIOUEVO, OKIOMEVO N AElTEL.
MPOEIAONMOIHZH: Mnv adrivete noté to maudi oac xwpic
eniPAePn.

MPOEIAONMOIHZH: Xpnowonoteite pdvo aubevikd avtoAAaKTIKG.
Mrtopel va pnv givot aopoAEC va XpNOLLOTIOLOETE UTTOKATAOTATA.

MPOEIAONMOIHZH: Exete eniyvwon twv kwdVvwv rou
£YKUHOVOUVTOL 0T avVOLYTr) GWTLA Kot AAAEG TtNYEC BepUOTNTAC, OTIWG
NAEKTPIKEC OepAoTpEeS, HAOYEC aepiou K.ATL. ElOIKA eV Bpiokovtal o
AUEDN YELTViOON UE TNV KAPEKAA LETADOPAC.

MPOEIAONMOIHZH: Xpnowornoteite pdvo to otpipa ou
TIOPEXETOL UE TN BpedIKr) KApEKAQL

MPOEIAONMOIHZH: EAéyyete o€ taxtkr Béon ™ AaBr petadopdc
Ko TN Baon, cupmep\apBavopévwy OAwv Twv iodlwv, ya Bopd Kot
{nULEg kaBe eidouc.

MPOEIAONMOIHZH: noté un xpnowonoteite ™ Bpeduxr kovvia
petadopag o Baon.

MPOEIAOTNMOIH2H: BepawwBeite dtito kedpdh Tou matdiov Sev
BplokeTal TIOTE OE XOUNAGTEPO EMINTESO QIO TO GWA TOU, OTOV
TomoBeteitalL péoa oTNV KOUVLOL LETAPOPAC.

MPOEIAOMOIHZH: ouxewpohaBéc yia th petadopd mpénet va

ToroBetouvral £&w aro t BPedIK KOUVLO OTOV TN XPNOLLOTIOLEITE.

MPOEIAOMNOIHZH: noté pnv avuvete f petaxweite to mpoidv

ue to maudi péoa og auTo.
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ErXEIPIAIO XPHZTH

1.ZEAINAQMA TOY KAPOTZIOY
1. META TNV OImocUoKEL G, 0 OKEAETOG TOU KAPOTOLOU TIPEMEL va SUTAwOEL OTtwg daivetan otnv ewkodva 1.
Edv tpafngete T Aafr) tpog Ta Tavw Kot AKOUCETE TOV HXO0 KALK, QUTO ONUOLIVEL OTL TO KAPOTOAKL EXEL
£eOUTAWOEL KL TWPA UTTOPELTE VAL TIPOXWPHOETE OTNV EYKATACTACN TWV TPOXWV.
MPOEIAOTNOIHZH: BeBawwBeite 61t GAo T KyTd pépn £xouy achalioeL CWGTA TTpW artd T XproN.
Mo va armodUyeTe TUXOV TPaUpoTLoHoUG, BeBatwbelte otLto audi oag Sev Bpioketat omousrote Kovtd oty
TEPLOXT) cuUVaApPOAdYNnonG.
2. ZYNAPMO/\OFHZH/AI'IOZYNAPMO/\'OI'HZH TQN TPOXQN:
Aev ypeldleote katoaBidia, kKAelS1d oUte dAa epyoheia.
2A. A vQL EYKATOOTACETE VOV TPOXO TIPETEL VL TILAGETE TO KOPOTOUKL KAl vaL TOOBETHOETE Tov dgova oty
Kot@AANAN ortr péxpL vaL akoUoETe Tov fixo KA. EmavaldBete Ty evépyela e GAAOUG 3 TPOXOUG.
2B. o vaL apaUPETETE TOV UIPOOTIVO TPOXO, )épsn:z-: TO UETAAALKO KAUT 6TiwG otr dwroypadia 2B. MiEoTe T
Ko TpaBri€Te Tov TPOXO TPOG To HEPOG GaG. AkohouBrate Tnv (Sla Stadikaoia kat yia Tov GAAO TPoxd.
2C. To va adaupeoeTe Tov Ttiow TPOXO, Ppeite To petohhkd K\t oriwg otn pwroypadia 2r. TpaPrre To pog,
TaL KATW Ko TparETe Tov TPoxO TPog TO EPOC oG, Mpoxwprote Ue Ty tdla dladikacia yLo Tov GANO TPO)O.

3.360 MEPIZTPOMH TON MMNPOZTINQN TPOXQN

3. Mi€oTe T0 MAACTIKO KOUWTTL 0TOUG UITPOCTVOUG TPOXOUG YLal VOl PUBILCETE TOUG TPOXOUG YLal 08ryNnon Hovo
TIPOG T EUNTPOG. ZNKWOTE TO TAACTIKO KOUUTTL VLot VAL arteAeuBepWoETe TV aohAALon - Twpa oL TPoxot
neplotpédovrat katd 360 poipeg, Onwg paivetat otnv EKOVA

4. AIAKOIMH AEITOYPTIAZ TOY KAPOTZIGY

4A. Matrote To TeVIAA Tou GPEVOU YLaL VOl KAELGWOETE TO KOPOTOAKL.

4B. InKWOTE TO TEVIAA ToU GPEVOU Lo VoL AUCETE TO ppEvo.

MPOEIAOMOIHZH: K\etbvvete mévta to ppévo evid BATETE TO LWPO COG OTO KAPOTOBKL.

5. TONOGETHEZH TOY KAGIZMATOZ

5A. ToroBeTrote T0 KABLoPA OTIWG OTNV EIKOVA 5A (avTikpLotd). Otav akoUoETe évav fxo KAK Kat arto Tig SUo
TI\EUPEC, B EEPeTe OTLTO KABLop £XEL TOTOOETNOEL KAAA Kat e aodAAELa.

5B. Matriote ta KOV Ko otig SU0 TIAEUPEG KAl OVOIONKWOTE TO KABLOHA yLOL VOL TO EYKOTACTHOETE TTPOG
ta tiow. ToroBetriote To kABLopa ot BEon Tou yLo VoL ONOKANPWOETE TNV EYKATACTACN.

MPOEIAOMOIHZH: To kdBiopa unopet va ToroBeTnBet pévo ameuBeiag oto mMhaioto. H tomoBétnon oe
QVTAITTOPEG UIMOPEL val TIPOKAAETEL ACTABELD TOU KABIoUATOG f) ArtoKOAANGK) TOU artd TO TAQUCLO.
MPOEIAONOIHZH: To k&Blopa Sev givat KatdMNAO yio TadId KETw Twv 6 LNV

6. PYOMIZH NMPODYNAKTHPA
6A. ToroBetriote Tov podulakTrpa Kot otig SU0 TAEUPEG TOU KABIoHATOG, OTWG OTNV EKOVA BA.
BeBawwBeite ot n AaPr) €xel aodoioet - B akovoeTe Eval KAK!
6B. ZekAelbwaote KoL TpaPrETe mpog ta £&w T it TAEUPA TOU TTPOPUAKTHPA yLaL VaL TIEPLOTPEETE
Tov poduAaktripa katd 360 Hoiped.
7. 2YNAPMOAOTHIH KAI PYOMIZH TOY ©0OAQY
7A. TontoBetrote T0 0TEYAOTPO OTO KABLopa. Otav arkouoete éva "KAK", 0 Bdhapog éxel TonoBetnBel.
7B. To kouBoukAo prtopei va EeSUwBEel TpaBwvTag To PG To HEPOG GaG, Smwg daivetal otn pwroypadia 78.
7C. To kouBoUKAw popel va peyeBuVOEel tpaBwvrag pog Ta tiow To PUBKLOTIKG EVOG o6 Ta TurpoTa - 7C.
7D. To &Moo tuipa Kpugstrov £8QEPLOO a6 KkdTw, oy KaAUTTTeTAU Me SixTu dnwg otn dwroypadia 7D.
7E. Mnopeire eniong va puBpiceTe To VYOG TOU OKEMALCTPOU - TO GKEMATTPO MEYOAWVEL Lali pe TO Ttaidi oo,
7F. Mo va puBpicete o uPog tou BOAOU, TATAOTE TO KOUTTEL OTO Tiow PEPOG TG TAGTNG (€lKOvaL 7F)
Ko puBioTE To ETBUUNTO VYOG,
8. PYOMIZH THZ XEIPOAABHZ
8. Matrjote 1o kouprti ot A - BAETE ewdva 8. TnKwaote T AaBn oto 1o dveto o,
Mo va Kheldwoete ™ AaBr oto Uog tou BENETE, adrioTe TO KOUWTTL

9. PYOMIZH TOY YMOMOAIOY
9. MaTrAoTe Ta KOUUTTLA TTou UTTOSELKVUOVTOL oo To BENOG (Ko oTLg U0 TIAEUPES TAUTOXPOVA)
yla va puBuioete th B€on Tou uToNOSLoU.

10. PYOMIZH THZ NAATHZ
10A-10B. Avacnkwote to kouprtl (Béhog otnv ewkdva 10A) yia va puBpioete tnv mAdn os 3 B€oelg
(Urvou f kaBioparog) 6rwe otnv ekdva 10B.

11. ZONEX KAGIZMATO2

11A. Ot {wveg gival ameplopLota pUBIOUEVEG, UTOPELTE VoL pUBUICETE TO UPOG TOUG TPABWVTAG TTPOG TA
TIAVW 1 TIPOG TaL KATW TaL oToTt Ttou daivovtat ot pwrtoypadio 11 A.

11.B. H méprn eivaw payvntikr). Mo v AUCETE thv rioprn acdoAeiog MOTHOTE To KOUTILA Ko oTLg SU0
TA\EUPEG Ko TPAPBIETE TNV TTPOG TO HEPOG 0 - LKAV 11B.

11C. Ztn OUVEXELQ, adatpéate T Se€LA TTAEUPA TNG TTOPTING, N OTOLAL ETUKAAUTITEL TNV APLOTEPT) TAEUPA TNG
TOPING.

11D. Ma va o-rspswosts my aykpdda GEpvete T0 cxpm'tspo Ko to Se€i pépog tng avacxd)uc TUO KOVTG, XGpn
otoug MayvATES TaL LEPN Ba cuVEEBOUV. TN GUVEXELQ, HEPVETE TNV UITPOCTLVH TIAEUPA TNG QyKpAdag TiLo
KOVTQ yLoL vaL TV KAELoETE.
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12. ANAAINAQSH KAPOTZIGY
12A. XapnAwaote To otéyaotpo Kot tn Aafr otn xapunAdtepn Béon. MNa eykatdotaon pe Gopa mpog TaL EUPOG,
QVOONKWOTE TO UTTOMASLO KoL TO K(’XGL?&Q P0G TN Aar] ka Ty TAGTN. AUTAWOTE TO OTEYOTPO.
Aut\worte T AaBn mou Bpioketal oto mAaiolo kdtw oo to kdBlopa (dwroypadia 12) kau motrote e Tov
QVTIXELPA 0aG TO KOUUTTL o AAoNG. TWPa avacNKWOTE OoAd TO KAPOTOAKL YLOL VAL TO SUTAWOETE.
12B. XapnAwote to oteyactpo kaw tn Aafr otn xapnAotepn Beon. Mo tonoBetnon e dpopd pog ta riow,
SUTAWOTE TO GTEYAOTPO, GNKWOTE TO KOUWTTL pUBLONG TG TAATNG Kall yupioTe To Ttpog T AaBn.
Matriote To Koupt kaw yupiote To 6Ao padi pe th Adafn

MNPOEIAOMNOIHZH: Ndvra va Suthwvete To k&Bopa tpog th AaBh!
MPOEIAOMOIHZH: Kotd tv avadimwon tou Kapotoloy, n AaBr Kal To OTEyaoTpO TPETEL TIAVTAL VAL
Suthwvovtal otn XapunAotepn Bon.

13. >YNAPMOAOTHSH TH3 KAPEKAAZ METADOPAS

13A. Edv n kopérha petadopds Sev exel Ee6uwbel, adoupote To kpePATL kot To OTpwH, TPaBASTE TIpog Ta
£6w TOUG HETAMKOUG KpIKOUG OTO KATW PEPOG TNG KapEAag Letadopds cUpdwva ke TG kateuBuvoeLg
Twv Belwy, OTiwg oTnv ekova 13A, péxpL va aodaricouv otn BEoN TOUG. 2T CUVEXELX OTEPEWOTE OTO %

KOPOTOAKL TO KPEBATL KL TO OTPWHLAL.
13B. Otav 1o Ha\dpL ExeL OTEPEWOEL CWOTA, XPNOWOTTOOTE TO KOUUATL KAAUPNG TOU GKPOU TOU hEPHOUAP.
13C. TortoBetriote To oTotXEio KAALNG TNV TTPOBAENOEVN L' auTd Togmn (pwroypadia 13C)
13D. H 6nkn petadopdg émopei va toroBetnBel ameuBeiag 0To MAALCLO TOU KAPOTOLOU.
13E. EGv BéAete va tonobetrioete tn Brkn petadopds YnAotepa, TOMOOETrOTE TOUG TPOCAPHOYELG OTO
T\Q{OLO TOU KAPOTOLOU, OTwE daivetal otn pwroypadia 13E.
13F. 2t ouVvéxeLa, ToToBeTOTE TNV KapékAa petadopac. Otav akoUoeTe évav fXo KAK Kat arto Tig SUo
T\EUPEG, Ba gs"psts OTLN BNKN HeTadopds Exel TOOBeTNOEL KA Kat e AoDEAELaL.
13G. O BOhog S1abEtel puBLon 2 oTadiwv. AVGAoya HE TIG AVAYKEG 0QC, TIOTHOTE TOUTOXPOVA TOL KOUKTTLA TTOU
Bpiokovtat kat oTig 5U0 TAEUPEC TOU KAPOTOLOU Kot pUBLICTE TO oto emBupntd LYPOG.

MPOEIAOMNOIHZH: K\ewSwote to dpévo aodaleiog mpv TomoBetioete T Orkn petadopd oto
Kalgowdm. H kaperda petadopds uropei va tonoBetnBet povo ot pia Bon - otpapuévn pog ta riow.
MPOEIAOMOIH2H: H Bdon petadopds £xet oxedlaotel yia moudid £wg 6 pnvav, Bapous £wg 9 kg, T
oroia Sev punopolv va KaBioouv, VoL LIoUCOUANGOUV OUTE Va TEPLOTPEDOVTAL LOVAL TOUG,. TAUATAHOTE VAL TN
XPNOLOTOLE(TE OTOV TO UWPO 00G OpPXIoEL VA MIMOUGOUAGEL. MV XPNOWOTIOLE(TE OTPWHATA e TIAXOG
UeyoAUtepo a6 15 mm.

14. AQAIPESH THE KAPEKAAZ METADOPAS

14 OLPOCOPUOYELS Elval EEOTAOEVOL UE KOUUTTLAL VNG, MIECTE T KOUTILA OTLG SUO TAEUPEG KO
Tpaprgee T Orikn petadopdc mpog T Iavw, orwg daivetat otn dwroypadia 14. 3tn cuvexela, adatpeote
TOUG TPOCAPHOYELG OO TO TIAQLLOLO TOU KOPOTOLOU.

MPOEIAOMOIHZH: K\ewswote to dpévo aodateiag mpwv anoouvappoloyioete m Brikn petadopdg oto
KOPOTOAKL.

15. EZAEPIZMOS THZ KAPEKAAS METADOPAS

15. H kapéxha petadopdg Stabeétel e§aepiopo 3D AIRFLOW 6To UtpooTtivo Ko TO THoW HEPOG TNG KAPEKAQG
petadopdc. Ta avoiypata eaeplopol KaAUTTrovToL amd éva Sixtu, Kat ta Vel e§aepLopol
OTEPEWVOVTOL PE HEPLOUAP KOL LOYVITEG.

16. CARRYCOT KOYNOYTIEPA
16. H kouvouriépa tornoBeteitat 0to KoUBOUKALO TG KOUVLOG LETODOPAS.

17. TONOGETHZH TOY HAIOMPOZTATEYTIKOY

17A. Artocuvdéate TV opodr| ard To KOUBOUKALO TNS KOUVLOG LETODOPAS.

17B. $TePEWOTE TO TPOCTATEUTIKG TOU HALOL 0T B£0N TG 0POPHG TIOU EiXE TIPONYOULEVWG ATOOTIACTEL
H oTep£won Tou MPooTATEUTIKOU TOU AALOU givat cupBath e To deppoudp TTou cuVEEL TV opodh e
T0 KOUBOUKALO TOU carrycots.

18. MPOZAPTHZH TZANTAL

18A. E8wkol tavteg eivot adLepwpévoL 6TV TOAVTO, OL OToloL ETUTPENOLV TN PUBLLON Tou UPOUG CTEPEWONG
NG Todvtag oto Aaioto. o va TomoBeTHOETE TNV ToAvVTa 0TO MAQICLO, CUVSESTE TOUG LUAVTEG pUBLONG
otoug yavtoug rou Bpiokovtat otn Aar Tou Kapotolol, onwg daivetat otn dwroypadia 18A.

18B. H todvta propet eniong va ipooaptnBel ameuBeiog oto mAaioLo xwpig th Xprion Twv WAvTwy puBULIoNG.

19. ETKATASTASH ZET AYTOKINHTOY

19A. EYKOTALOTOTE TOV TIPOCOPOYEN TOU KABIoHATOG AUTOKVATOU. OLTIPOCAPLOYELG AELTOUPYOUV HE TOL
TIEPLOOOTEPA KABIoHATO QUTOKLVATOU. TOMOBETOTE TOUG 0To MAaiclLo.
‘Otav akoUoeTe éva "KAK", Ba EEPETE OTL OL TIPOCAPHOYEIS £XOUV TOTIOBETNOEL CWOTA.

19B. EuBuypayppiote TV omr TOL KABIOHATOG AUTOKWVATOU LE TOV IPOCapHOYEN Tou kabiouotog — autokwn
~TOU KalL, OTN) GUVEYELQ, TUECTE TO KAOLOUOL UTOKLVITOU EAADPWE TIPOG T KATW UEXPL VOL OKOUCETE £va
"KAK"'. AUTO ONHALVEL OTLTO KABLOMO QUTOKWVATOU EXEL ToTtoBeTn Bl cwaotd. Na el0Te IPOOEKTIKOL -
BeBauwbeite OTL OLTIPOCAPHOYELS KL TO KAOLOMA TOU AUTOKWATOU EXOUV TOToBeTBel owoTd.

19C. To KABLopa aUTOKIVNTOU Utopel va toroBetnBei pdvo oe pia BEon - e thv Odn Tpog ta Ttiow.

19D. To mMAaioLo Kalt OL TPOCAPHOYELS Elvat cupBatd pe ta poviéha KIDDY, MAXI COSI kaw CYBEX.

20. AQAIPEZH ENOZ KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY

20. APapETTE TOUG QVTATTTOPES QITO TO TTAQUCLO, TIATHOTE TA KOUMTTLA GTOUG QVTATTTOPES OTWE 0TV £lkova 20
KOUL VOO KWOTE TO KABLOMA TTPOG Ta Avw. Ma voL adapéceTe To kABLopa amd Toug TPOCOPUOYEIS,
0KOAOUBNOTE TG 08NYLES TIOU TIOPEXOVTAL LIE TO KABLOMA QUTOKWVATOU.

MPOEIAOMNOIHZH: EAéyEte av to ?K;é\vo aopaleiag eival evepyomonpévo TPV apxiceTe va
GUVOPOAOYE(TE | VAL OOCUVAPOAOYELTE AAN €PN TOU KAPOTOLOU.
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KAGAPIZMOZX:

Mnv xpnoluomoleite Aelavtika yla va kabapioete to mhaiolo! Xpnotpomnolote éva
UYPO TIAV( KAl VAL ATILO ATTOPPUTIAVTLKO KOl OTEYVWOTE KAAA.

Edv to Kapotodkl ekteBel oe aApLPO VEPO, EEMAUVETE TO e dpEako (Bpuaon) vepod
TO GUVTOHOTEPO SLVATO LETA.

MapakaAoUE VO EAEYXETE TIAVTA TNV ETIKETA PpovTidag TwV UPACUATWY TPV Ao
TO TMAUGLUO, NV OTEYVWVETE, UNV OLOEPWVETE 1 OTEYVWVETE TO kabdaplopa. Mnv
eKOETETE TO APECO NALAKO PWG KATA TO OTEYVWHUA.

JUVLIOTOULE VO XPNOLLOTIOLE(TE KAAU MO BPOXAC OE UYPO KaLPO.

Edwv To kapotol eival Bpeyuévo, adrote To EESUTAWUEVO Kal adrioTe OAa Ta LEpN
VO OTEYVWOOUV EVIEAWC YLA VAL ATTOPUYETE TN LOUYAQL.
Mnv amoBnkeUeTe TOTE G LYPO TEPLBANOV.

b £ [ 2 %

100% Polyester

2YNTHPHZH:

O xpnotng elvat uTteLBUVOG YLaL TNV TAKTLKF CUVTHPNGCN TOU KOPOTOLOU.

‘O\a ta e€aptrpata oVVSeonG TPEMEL va elval odxTd Kol owoTtd aodaAlopéva.
Elval Slaitepa onpavtiko va dlachaAiletal ot oL Unxaviopol achaiong Kat
TEPLOTPOPNC EMEEEPYATOVTAL TOKTIKA UE ENPO AMavVTIKO. Elval onuavtiko ta dpéva,
oL Tpoyol Kal Ta EAAOTIKA VOl Unv emnpedlovtal katd tn xprion. Na ta embewpelte
TAKTIKA KA VA TOL ETILOKEVATETE 1 vl Ta avTKaBLoTdTe edv elval amapaltnto.

Mmopeite eniong va meputonBeite ta UTOAOUTA KWVOULEVA HEPN HE &ENpo
AavTiko. Adol JekdoeTe To ENPO ATAVTIKO, GKOUTILOTE TO TIPOIOV E €va LOAAKO
mavi.

Ol owAnveg Tou MAaLo(ou TIoU KAAUTITOVTAL Qo TO UNXAVIOUO aohAALONG Kol TO
UNXQVLOWO TEPLOTPOdNG TIPETEL £TTiONG va kaBapilovTatl kat va PeKAlovTal TAKTIKA.
AuTo Ba Slaodhaiioel OTL Ba amoAapBAVETE TO KAPOTOAKL 0AG XWPLC TTPORARLATA.

MnV KAVETe kaplo Tpomomnoinon oto mpolov. Eav €xete omoladAmoTe mMapAmova 1
TPOPAALATA, ETUKOWWVAOTE E TOV IPOUNBEUTN 1 TOV ELCAYWYEQ OAG.

‘Eva 0€pPLc Ba mpémel va mpoypappatiletal kabe 24 Urvec.

MNPOTYNA AZOAAEIAZ:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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IMPORTANT!
CITITICUATENTIE S| PASTRATI PENTRU

REFERINTAVIITOARE

BUNA ZIUA!

Noul tdu cdrucior MUUVO sta chiar in fata ta! Suntem siguri ca atat tu, cat si copilul tau
veti trai nenumarate momente minunate in timp ce il folositi. Stim ca nimanui nu-i
place sa citeasca manuale, dar acesta meritd cu siguranta- va va arata toate
caracteristicile si posibilitatile care vine cu noul dumneavoastra MUUVO si cat de usor
este sa le puneti in functiune. Va multumim!

ECHIPA MUUVO

AVERTISMENT! INFO BUNA!

Caruciorul tdu are o garantie de 5 ani pe cadru!

e Se aplica fisurilor si fracturilor spontane; cu exceptia daunelor cauzate de
utilizator.

e Cu exceptia zgarieturilor, intepaturilor, loviturilor, indoiurilor; rezultand din vina
utilizatorului, care este decis de serviciul nostru.

CARUCIORUL MUUVO CONTINE:

1.cadru 2.roti 3.scaun 4.copertina carucior 5.bara de protectie 6.plasd de tantari
7.husd de ploaie 8.husa pentru picioare 9.pernd cu doua fete 10. geanta

FURNIZATE VRAC iN CUTIE PENTRU SET 2iN 1

1.cadru x1 2.roti x4 3.scaun x1 4.patutu x1 5.adaptoare pentru patutu x 2
6.baldachin x1 7.bara de protectie x1 8.saltea patutu x1 9.husa de ploaie x1 10.plasa
de tantari pentru patutu x1 11. plasa de tantari pentru carucior x1 12.copertd

pentru picioare x1 13.pernd pe doud fete x1 14.geanta x1 15.protectie solara x1

Daca din acest carucior lipseste oricare dintre accesoriile enumerate mai sus sau
Daca intdmpinati difficultati in asamblarea caruciorului, va rugdm sa contactati
departamentul nostru de service: service@muuvo.eu.
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IMPORTANT!
CITITICUATENTIE S| PASTRATIPENTRU
REFERINTAVITOARE

AVERTISMENTE PENTRU CARUCIOR

Urmati instructiunile producatorului.

Acest carucior este conceput pentru 1 copil de la 0 luni pana la o
greutate de 22 kg/4 ani, Oricare vine primul.

Sarcina maxima a cosului este de 3 kg.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.
AVERTISMENT: Folositi intotdeauna centurile de siguranta si fixati-le in
mod corect.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca toate componentele sunt montate
corect inainte de utilizare.

AVERTISMENT: Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau
patinaj.

AVERTISMENT: pentru a evita rinirea, asigurati-va ca copilul este
tinut la distanta atunci cdnd desfasurati si pliati acest produs.
AVERTISMENT: Frana de urgenta trebuie sa fie activata atunci cand
plasati si scoateti copilul.

AVERTISMENT: Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.
AVERTISMENT: Verificati daca scaunul este reglat si blocat corect inainte de
utilizare.

AVERTISMENT: cirucior conceput pentru a fi utilizat de la nastere.
Asigurati-va ca folositi pozitia cea mai inclinata pentru nou-nascuti.
AVERTISMENT: Nu aplicati nicio greutate pe maner sau pe spatarul
scaunului care nu este recomandata de producator.
AVERTISMENT: se vor utiliza numai piese de schimb furnizate sau
recomandate de producator/distribuitor.

AVERTISMENT: Folositi frana de urgents ori de cate ori parcati
caruciorul.

AVERTISMENT: Nu utilizati acest produs daca lipseste sau este
deteriorata vreo piesa.
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AVERTIZARI PENTRU COSUL DE BEBE

AVERTISMENT: Produsul este potrivit doar pentru un (1) copil.
AVERTISMENT: Produsul nu trebuie utilizat de indat3 ce copilul este
capabil sa se aseze singur, sa se rostogoleasca si se poate Impinge singur
pe maini si genunchi.

AVERTISMENT: Greutatea maxim3 a copilului: 9 kg.
AVERTISMENT: Nu ad3ugati saltea suplimentara.
AVERTISMENT: Acest produs este compatibil cu sasiul caruciorului.
AVERTISMENT: Utilizati numai pe o suprafata durd, orizontala,
plana si uscata.

AVERTISMENT: Nu I3sati alti copii s se joace nesupravegheati

in apropierea landoului.

AVERTISMENT: Nu utilizati dac3 orice parte a cosului de transport
este rupta, rupta sau lipseste.

AVERTISMENT: Nu 3 |asati niciodata copilul nesupravegheat.
AVERTISMENT: Utilizati numai piese de schimb originale.

Poate fi nesigur sa folositi inlocuitori.

AVERTISMENT: Fiti constienti de riscurile prezentate de un foc
deschis si de alte surse de caldura, cum ar fi incalzitoarele electrice,
flacarile de gaz etc., mai ales daca acestea se afla in imediata apropiere

a landoului.

AVERTISMENT: Folositi numai salteaua furnizata impreuna cu
patutul de transport.

AVERTISMENT: v3 rugam sa verificati periodic manerul de transport
si baza, inclusiv toate picioarele, pentru a vedea daca sunt uzate sau
deteriorate de orice fel.

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata patutul de transport pe un suport.
AVERTISMENT: Asigurati-vé ca capul copilului nu se afl3 niciodat3 la
un nivel mai jos decat corpul sdu atunci cand este asezat in interiorul
cosului de transport.

AVERTISMENT: Manerele pentru transport trebuie s fie plasate

in afara landoului atunci cand il utilizati.

AVERTISMENT: Nu ridicati si nu deplasati niciodata produsul cu
copilul in interiorul acestuia.
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MANUALUL UTILIZATORULUI

1. DESFASURAREA CARUCIORULUI
1. Dupa despachetare, cadrul caruciorului trebuie sa fie pliat asa cum se aratd in imaginea 1. Daca trageti manerul
n sus si auziti sunetul de clic, Tnseamna cd caruciorul este desfasurat si acum puteti trece la instalarea rotilor.

AVERTISMENT: Asigurati-va ci toate pértile mobile sunt blocate corespunzitor inainte de utilizare.
Pentru a evita orice ranire, asigurati-va cd copilul dvs. nu se afla in apropierea zonei de asamblare.

2. MONTATI/DEMONTATI ROTILE:
Nu aveti nevoie de surubelnite, chei si nici de alte unelte.
2A. Pentru a monta o roata, trebuie sa luati caruciorul si sa montati axul in orificiul corespunzator pana cand
auziti sunetul de clic. Repetati actiunea cu alte 3 roti.
2B. Pentru a scoate roata din fatd, gasiti clema metalicg, ca in fotografia 2B.
Apasati-o si trageti roata spre dvs. Urmati aceeasi procedura pentru cealalta roata.
2C. Pentru a scoate roata din spate, gasiti clema metalicd ca in fotografia 2C.
Trageti-o in jos si trageti roata spre dumneavoastra. Procedati identic pentru cealalta roata.

3.360 ROTATIA ROTILOR DIN FATA

3. Apasati butonul din plastic de pe rotile din fatd pentru a seta rotile pentru a merge numai inainte.
Ridicati butonul din plastic pentru a elibera dispozitivul de blocare - acum rotile se rotesc la 360 de grade,
asa cum se aratd in imagine

4. OPRIREA CARUCIORULUI
4A. Apasati pedala de frana pentru a bloca caruciorul.
4B. Ridicati pedala de frana pentru a elibera frana.

AVERTISMENT: Blocati intotdeauna frana in timp ce puneti copilul in cirucior.

5. INSTALAREA SCAUNULUI
5A. Montati scaunul ca in imaginea 5A (fatd in fata).
Cand auziti un clic din ambele parti, veti sti ca scaunul este montat bine si in siguranta.

Puneti scaunul in pozitie pentru a finaliza instalarea.

AVERTISMENT: Scaunul poate fi montat numai direct pe cadru.
Montarea pe adaptoare poate cauza instabilitatea scaunului sau desprinderea acestuia de cadru.
AVERTISMENT: Scaunul nu este potrivit pentru copii sub 6 luni

6. REGLAREA BAREI DE PROTECTIE
6A. Montati bara de protectie pe ambele parti ale scaunului, ca in imaginea 6A.
Asigurati-va ca manerul este blocat - veti auzi un clic!
6B. Deblocati si trageti in afara o parte a barei de protectie pentru a roti bara de protectie la 360 de grade.

7. ASAMBLAREA S| REGLAREA BALDACHINULUI

7A. Introduceti baldachinul in scaun. Cand auziti un "clic", cabina este asezata.

7B. Baldachinul poate fi desfasurat tragandu-I spre dumneavoastra, asa cum se arata in fotografia 7B.

7C. Baldachinul poate fi largit tragand Tnapoi cursorul uneia dintre sectiuni, asa cum se arata in fotografia 7C.
7D. Cealalta sectiune ascunde ventilatia de dedesubt, acoperita cu o plasa, asa cum se vede in fotografia 7D.
7E. De asemenea, puteti regla inaltimea baldachinului - baldachinul creste odata cu copilul dumneavoastra.
7F. Pentru a regla indltimea baldachinului, apasati butonul de pe spatele spatarului (7F) si setati inaltimea dorita.

8. REGLAREA MANERULUI
8. Apdsati butonul de pe maner - a se vedea imaginea 8. Ridicati manerul la indltimea cea mai confortabila.
Pentru a bloca manerul la indltimea doritd, eliberati butonul.

9. REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE
9. Apdsati butoanele indicate de sdgeata (pe ambele parti in acelasi timp) pentru a regla pozitia suportului
pentru picioare.

10. REGLAREA SPATARULUI
10A-10B. Ridicati butonul (sageata din imaginea 10A) pentru a regla spatarul in 3 pozitii (dormit sau asezat),
canimaginea 10B.

11. CENTURILE DE SIGURANT/:\ ALE SCAUNULUI

11A. Centurile sunt reglabile in mod continuu, puteti regla indltimea lor tragand in sus sau in jos stopurile
prezentate in fotografia 11 A.

11.B. Catarama este magnetica. Pentru a desface catarama de siguranta apasati butoanele de pe ambele parti
si trageti-o spre dumneavoastra - figura 11B.

11C. Apoi scoateti partea dreapta a cataramei, care se suprapune peste partea stanga a cataramei.

11D. Pentru a fixa catarama, apropiati mai mult partea stanga si partea dreapta a cataramei, datoritd
magnetilor partile se vor conecta. Apoi apropiati partea din fata a cataramei pentru a o inchide.
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12. PLIEREA CARUCIORULUI

12A. Coborati baldachinul si manerul in cea mai joasa pozitie. Pentru instalarea cu fata la directia de mers,
ridicati suportul pentru picioare si scaunul spre maner si spatar. Pliati baldachinul. Pliati manerul situat pe
cadru sub scaun (foto 12) si apasati cu degetul mare butonul de blocare.
Acum ridicati usor caruciorul pentru a-l plia.

12B. Coborati baldachinul si manerul in cea mai joasa pozitie. Pentru instalarea cu fata spre spate, pliati
baldachinul, ridicati butonul de reglare a spatarului si rotiti-I spre maner. Apasati butonul si rotiti totul
fmpreuna cu manerul.

AVERTISMENT: Pliati intotdeauna scaunul spre maner!
AVERTISMENT: Cand pliati ciruciorul, manerul si capota trebuie si fie intotdeauna pliate in cea mai joasé pozitie.

13. ANSAMBLUL COSULUI DE TRANSPORT

13A. In cazul in care cosul de transport nu este desfasurat, indepartati asternutul si salteaua, scoateti cercurile
metalice din partea inferioara a cosului de transport in conformitate cu directiile sagetilor, ca in figura
13A, pana cand se blocheaza in pozitie. Apoi fixati in carucior asternutul si salteaua. %

13B. Cand cdptuseala este fixata corect, folositi piesa de mascare a capatului fermoarului (foto 13B).

13C. Asezati elementul de mascare in buzunarul prevazut pentru acesta (foto 13C).

13D. Cosul de transport poate fi montat direct pe cadrul caruciorului.

13E. Daca doriti sa montati cosul de transport mai sus, montati adaptoarele pe cadrul caruciorului, asa cum se
aratd in imaginea 13E.

13F. Apoi montati cosul de transport. Atunci cand auziti un clic din ambele parti, veti sti ca nacela este montata
bine si in siguranta. N

13G. Baldachinul are o reglare in doua trepte. In functie de nevoile dumneavoastrd, apasati simultan butoanele
situate pe ambele parti ale caruciorului si reglati-I la inaltimea dorita.

AVERTISMENT: Blocati frana de siguranta inainte de a monta cosul de transport pe cérucior.

Cosul de transport poate fi instalat doar intr-o singura pozitie - cu fata spre spate.

AVERTISMENT: Cosul de transport este conceput pentru copii cu varsta de pané la 6 luni, cu o greutate de
pana la 9 kg, care nu pot sta jos, nu se pot tari si nici nu se rotesc singuri. Nu o mai folositi atunci cand copilul
ncepe sa se tarasca. Nu folositi saltele mai groase de 15 mm.

14. INDEPARTAREA COSULUI DE TRANSPORT
14. Adaptoarele sunt echipate cu butoane de memorie. Apasati butoanele de pe cele doud laturi si trageti cosul
de transport in sus, asa cum se arata in fotografia 14. Apoi scoateti adaptoarele din cadrul caruciorului.

AVERTISMENT: Blocati frana de siguranta inainte de a dezasambla nacela de pe cérucior.

15. VENTILATIA COSULUI DE TRANSPORT
15. Cosul de transport are ventilatie 3D AIRFLOW in partea din fata si din spate a cosului de transport.
Orificiile de ventilatie sunt acoperite cu o plasa, iar panourile de ventilatie sunt fixate cu fermoare si magneti.

16. PLASA DE TANTARI PENTRU COSUL DE TRANSPORT
16. Plasa de tantari este plasata in baldachinul casutei de transport.

17. INSTALAREA PROTECTIEI SOLARE

17A. Detasati acoperisul de la baldachinul cosului de transport.

17B. Fixati protectia solara in locul acoperisului detasat anterior. Fixarea dispozitivului de protectie solara
este compatibila cu fermoarul care ataseaza acoperisul la capota casutei de transport.

18. FIXAREA SACULUI

18A. Curele speciale sunt dedicate sacului, care permit reglarea inaltimii de fixare a sacului pe cadru. Pentru a
monta geanta pe cadru, atasati curelele de reglare la carligele situate pe manerul caruciorului (fotografia 18A).
18B. Geanta poate fi, de asemenea, fixatd direct pe cadru fara a utiliza curelele de reglare.

19. INSTALAREA SETULUI PENTRU MA$IN/:\

19A. Instalati adaptorul pentru scaunul auto. Adaptoarele functioneaza cu majoritatea scaunelor auto.
Montati-le pe cadru. Cand auziti un "clic", veti sti cd adaptoarele sunt montate corect.

19B. Aliniati orificiul scaunului auto cu adaptorul pentru scaunul auto, apoi impingeti usor scaunul auto in jos
pana cand auziti un "clic". Aceasta inseamna cd scaunul auto este montat corect.
Aveti grija - asigurati-va ca adaptoarele si scaunul auto sunt instalate corect.

19C. Scaunul auto poate fi instalat doar intr-o singura pozitie - cu fata spre spate.

19D. Cadrul si adaptoarele sunt compatibile cu modelele KIDDY, MAXI COSI si CYBEX.

20. INDEPARTAREA UNUI SCAUN AUTO
20. Indepartati adaptoarele de pe cadru, apasati butoanele de pe adaptoare ca in imaginea 20 si ridicati
scaunul. Pentru a indeparta scaunul de pe adaptoare, urmati instructiunile furnizate cu scaunul auto.

AVERTISMENT: Verificati daci frana de sigurant3 este activati inainte de a incepe s asamblati sau
sa dezasamblati alte parti ale caruciorului.
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CURATARE:

Nu folositi abrazivi pentru curatarea cadrului! Utilizati o carpa umeda si un
detergent usor si uscati bine.

n cazul in care cdruciorul este expus la apd sdratd, vd rugdm si- clatiti cu apd
proaspata (de la robinet) cat mai curand posibil dupa aceea.

Va rugdm sa verificati intotdeauna eticheta de ingrijire a tesaturii inainte de spalare,
nu uscati cu masina, nu calcati sau curatati uscat. Nu expuneti la lumina directa
a soarelui in timpul uscarii.

Va recomandam sa folositi o husa de ploaie pe vreme umeda.

Daca caruciorul este ud, lasati-l desfacut si ldsati toate partile sa se usuce complet
pentru a preveni mucegaiul. Nu depozitati niciodata intr-un mediu umed.

b 2 ] 2 %

100% Polyester

INTRETINERE:

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea regulatd a caruciorului.

Toate piesele de conectare trebuie sa fie stranse si asigurate corespunzator. Este
deosebit de important sa va asigurati ca mecanismele de blocare si de rotire sunt
tratate in mod regulat cu lubrifiant uscat. Este important ca franele, rotile si anvelo-
pele sa nu fie afectate in timpul utilizarii. Inspectati-le In mod regulat si reparati sau
nlocuiti daca este necesar.

De asemenea, puteti trata celelalte parti in miscare cu lubrifiant uscat. Dupa pulve-
rizarea lubrifiantului uscat, stergeti produsul cu o carpa moale.

Tuburile cadrului acoperite de mecanismul de blocare si mecanismul de rotire
trebuie, de asemenea, curatate si pulverizate Tn mod regulat. Acest lucru va va
asigura ca va bucurati de cdrucior fard probleme.

Nu faceti nicio modificare produsului. Dacd aveti plangeri sau probleme, va rugam
sa contactati furnizorul sau importatorul.

Un service ar trebui programat la fiecare 24 de luni.

STANDARDE DE SIGURANTA:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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IMPORTANTE!
LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA

REFERENCIA FUTURA

OLA!

Seu novo carrinho MUUVO estd bem na sua frente! Temos certeza de que vocé e seu
filho viverdo inumeros momentos maravilhosos ao usa-lo. Sabemos que ninguém
gosta de ler manuais, mas este definitivamente vale a pena- ele mostrara todos os
recursos e possibilidades que acompanham seu novo MUUVO e como é facil coloca-
-los em funcionamento. Obrigado!

EQUIPE MUUVO

ATENGAO! BOA INFORMAGAO!

Seu carrinho tem garantia de 5 anos na estrutura!

e Aplica-se a fissuras e fraturas espontaneas; exceto por danos causados pelo
usuario.

e Excluindo arranhdes, amassados, amassados, dobras; resultante de culpa do
usudrio, que é decidido pelo nosso servico.

O SEU CARRINHO DE BEBE MUUVO CONTEM

1.estrutura 2.rodas 3.assento 4.capa para carrinho 5.pdra-choque 6.mosquiteiro
7.capa de chuva 8.capa de pés 9.almofada de dois lados 10.bolsa

FORNECIDO SOLTO EM CAIXA PARA CONJUNTO 2 EM 1

1.quadro x1 2.rodas x4 3.assento x1 4.alcofa x1 5.adaptadores para a alcofa x2
6.dossel x1 7.pdra-choque x1 8.colchdo alcofa x1 9.capa de chuva x1 10.mosquiteiro
para alcofa x1 11. mosquiteiro para carrinho de bebé x1 12. footcover x1 1

3. almofada de dois lados x1 14. bolsa x1 15. protetor solar x1

Se algum dos acessérios listados acima estiver em falta neste carrinho de bebé,
ou Se tiver algum difficulties para montar o carrinho de bebé, por favor contacte
0 nosso Departamento de Servigos: service@muuvo.eu.
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IMPORTANTE!
LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA

ADVERTENCIAS DE CARRINHO DE BEBE

Siga as instrugoes do fabricante.

Este carrinho é projetado para 1 crianga de 0 meses até um peso
de 22 kg/4 anos, o que ocorrer primeiro.

A carga maxima do cesto é de 3kg.

ADVERTENGAZ Nunca deixar a crianga sozinha.
ADVERTENCIA: usar sempre cintos de seguranga e aperta-los da
forma corregta.

ADVERTENCIA: certificar-se de que todos os componentes est3o
correctamente montados antes de usar.

ADVERTENGAZ Este produto ndo é adequado para correr ou patinar.
ADVERTENCIA: para evitar ferimentos, assegurar que a crianga é
mantida afagtada ao desdobrar e dobrar este produto.
ADVERTENCIA: 0 travio de emergéncia deve ser activado ao colocar
€ remover a crianga.

ADVERTENGA: Nao deixar a crianga brincar com este produto.
ADVERTENCIA: Verificar se a cadeira esta devidamente ajustada e
bloqueada aptes de a utilizar.

ADVERTENCIA: carrinho de m3o concebido para ser utilizado desde
o nascimento. Certifique-se de que utiliza a posi¢cao mais reclinada para
recém-nascidos.

ADVERTENCIA: N3o aplicar qualquer peso na pega ou no encosto do
assento nao recomendado pelo fabricante.

ADVERTENCIA: s6 devem ser utilizadas pegas de substituigao
fornecidas oy recomendadas pelo fabricante/distribuidor.
ADVERTENCIA: utilize o travdo de emergéncia sempre que estacio-
nar o carrinho de bebé.

ADVERTENCIA: N30 utilize este produto se alguma pega estiver em
falta ou danificada.
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AVISOS DE ALCOFA DE BEBE

ADVERTENGAZ O produto é adequado apenas para uma (1) crianca.

ADVERTENCIA: o produto nao deve ser utilizado logo que a crianca
seja capaz de se sentar sozinha, rebolar e poder levantar-se com as maos
e os joelhos.,

ADVERTENGAZ Peso maximo da crianca: 9kg.
ADVERTENCIA: N3o adicionar colchdo adicional.
ADVE RTENC|AZ Este produto é compativel com o chassi do carrinho.

ADVERTENCIA: utilizar apenas sobre uma superficie dura, horizon-
taleseca.

ADVERTENCIA: N3o deixar outras criancas brincar sem vigilancia
perto da alcgfa.

ADVERTENCIA:N30 utilizar se qualquer parte da alcofa estiver
partida, rasgada ou em falta.

ADVERTENGAZ Nunca deixe a sua crianca sem vigilancia.

ADVERTENCIA: utilize apenas pegas de substituicdo originais. Pode
nao ser segyro utilizar pegas de substituigdo.

ADVERTENCIA: Esteja atento aos riscos apresentados por um fogo
aberto e outras fontes de calor, tais como aquecedores eléctricos, chamas
a gas, etc., egpecialmente se estiverem nas imediagbes da alcofa.

ADVERTENCIA: utilizar apenas o colchdo fornecido com a alcofa.

ADVERTENCIA: verifique regularmente a pega de transporte e a
base, incluindo todas as pernas, quanto a desgaste e danos de qualquer

tipo. .
ADVERTENCIA: Nunca utilizar a alcofa num suporte.

ADVERTENCIA: Certifique-se de que a cabeca da crianga nunca esta
a um nivel inferior ao do seu corpo quando colocada dentro da alcofa.

ADVERTENCIA: as pegas para transporte devem ser colocadas
outide a alcgfa ao utiliza-la.

ADVERTENCIA: Nunca levante ou mova o produto com a crianca
dentro dela.
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MANUAL DO UTILIZADOR

1.STROLLER DESDOBRAVEL

1. Depois de desencaixotar, a moldura do carrinho de passeio deve ser dobrada, como mostra a figura 1.
Se puxar a pega para cima e ouvir o som do clique que significa que o carrinho de bebé estd desdobrado
e agora pode proceder a instalagdo das rodas.

ADVERTENCIA: Certifique-se de que todas as pecas mdveis estdo devidamente trancadas antes de usar.
Para evitar quaisquer ferimentos, certifique-se de que o seu filho ndo se encontra em qualquer lugar perto da
drea de montagem.

2. MONTAGEM/DESMONTAGEM DE RODAS:
N&o precisa de chaves de fendas, chaves ou outras ferramentas.
2A. Para instalar uma roda, é necessdrio agarrar o carrinho e montar o eixo no buraco apropriado até ouvir
o som do clique. Repita a acgdo com 3 outras rodas.
2B. Para remover a roda dianteira, encontrar o clipe de metal como na foto 2B.
Pressione-o e puxe a roda na sua direc¢do. Seguir o mesmo procedimento para a outra roda.
2C. Para remover a roda traseira, encontrar o clipe metalico como na foto 2C.
Puxe-a para baixo e puxe a roda na sua direcgdo. Proceder de forma idéntica para a outra roda.
3.360 ROTAGAO DAS RODAS DIANTEIRAS
3. Premir o botdo de plastico nas rodas dianteiras para as colocar apenas para a frente.
Levantar o botdo de plastico para soltar o bloqueio - agora as rodas rodam 360 graus, como mostra a figura
4. PARAR O CARRINHO DE BEBE
4A. Carregar no pedal do travao para bloquear o carrinho de bebé.
4B. Carregue no pedal do travdo para libertar o travdo.

ADVERTENCIA: Trave sempre o travio enquanto coloca o seu bebé no carrinho de bebé.

5. INSTALAGAO DA CADEIRA
5A. Montar o assento como na figura 5A (virados um para o outro).
Quando ouvir um estalido de ambos os lados, sabera que o assento esta bem e bem montado.
5B. Pressione os botdes de ambos os lados e levante o assento para o instalar de tras para a frente.
Colocar o assento em posigdo para completar a instalagdo.

ADVERTENCIA: 0 assento sé pode ser montado directamente sobre a armacgo.
A montagemn em adaptadores pode causar instabilidade do assento ou o seu desprendimento da armagao.
ADVERTENCIA: 0 assento n3o é adequado para criangas com menos de 6 meses.

6. AJUSTE DO PARA-CHOQUES

6A. Montar o para-choques de ambos os lados do assento, como na figura 6A.
Certifique-se de que a pega esta trancada - ouvira um clique!

6B. Destranque e puxe um lado do para-choques para rodar o para-choques 360 graus.

7. MONTAGEM E AJUSTE DO PARA-CHOQUES

7A. Inserir o dossel no banco. Quando se ouve um "clique", a cabina esta sentada.

7B. O dossel pode ser desdobrado puxando-o na sua direcgdo, como se mostra na foto 7B.

7C. O dossel pode ser aumentado puxando para tras o deslizador de uma das secgdes, como na foto 7C.

7D. A outra secgdo esconde a ventilagdo por baixo, coberta com uma rede, como na foto 7D.

7E. Também se pode ajustar a altura do dossel - o0 dossel cresce com o seu filho.

7F. Para ajustar a altura do dossel, prima o botdo na parte de tras do encosto (7F) e defina a altura desejada.

8. AJUSTE DA PEGA
8. Premir o botdo na pega - ver imagem 8. Levantar a pega até a altura mais confortavel.
Para bloquear a pega na altura desejada, soltar o botdo.

9. AJUSTE DO APOIO PARA OS PES
9. Pressionar os botdes indicados pela seta (de ambos os lados no mesmo tempo) para ajustar a posi¢do
do apoio para os pés.

10. AJUSTE DO ENCOSTO
10A-10B. Levantar o botdo (seta na figura 10A) para ajustar o encosto em 3 posigdes
(a dormir ou sentado) como na figura 10B.

11. BELTS DE SEDE

11A. Os cintos sdo infinitamente ajustdveis, pode-se ajustar a sua altura puxando para cima ou para baixo
as rolhas mostradas na foto 11 A.

11.B. A fivela é magnética. Para desfazer a fivela de seguranca, prima os botes de ambos os lados e puxe-a
na sua direcgdo - Figura 11B.

11C. Em seguida, retire o lado direito da fivela, que se sobrepde ao lado esquerdo da fivela.

11D. Para apertar a fivela, aproximar as partes esquerda e direita da fivela, gragas aos imanes que as pegas
vao ligar. Em seguida, aproximar a parte da frente da fivela para a fechar.
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12. CARRINHO DE BEBE DOBRAVEL

12A. Baixar o dossel e manejar para a posi¢do mais baixa. Para a instalagdo virada para a frente, levantar
0 apoio para os pés e o assento na direcgdo da pega e do encosto. Dobrar o dossel.
Dobrar a pega localizada na moldura debaixo do banco (foto 12) e pressionar com o polegar o botdo de
bloqueio. Agora levante o carrinho de bebé suavemente para o dobrar.

12B. Baixe o dossel e a pega para a posi¢do mais baixa. Para instalagdo virada para tras, dobre o dossel, PT
levante o botdo de ajuste do encosto, e rode-o para a pega. Premir o botdo e rodar tudo junto com a pega

ADVERTENCIA: Dobre sempre o assento na direcgio da pega!
ADVERTENCIA: Ao dobrar o carrinho de bebé, a pega e o dossel devem ser sempre dobrados até & posigdo
mais baixa.

13. MONTAGEM DA ALCOFA

13A. Se a alcofa ndo estiver desdobrada, retirar a roupa de cama e o colchdo, retirar os arcos metalicos
no fundo da alcofa de acordo com as direcgGes das setas, como na Figura 13A, até se fixarem no lugar.
Em seguida, fixar no carrinho de bebé a roupa de cama e o colch3o. %

13B. Quando o acolchoamento estiver devidamente fixado, utilizar a pega de mascara da extremidade
do fecho de correr (foto 13B).

13C. Colocar o elemento de mascara no bolso previsto para o efeito (foto 13C).

13D. A alcofa pode ser montada directamente na estrutura do carrinho de passeio.

13E. Se quiser montar a alcofa mais alto, monte os adaptadores na moldura do carrinho de passeio, como
mostra a figura 13E.

13F. Em seguida, montar a alcofa. Quando ouvir um estalido de ambos os lados, sabera que a alcofa estd bem
e firmemente montado.

13G. O dossel tem um ajuste em 2 fases. Dependendo das suas necessidades, pressione simultaneamente
os botdes localizados em ambos os lados do carrinho e ajuste a altura desejada.

ADVERTENCIA: Bloquear o travdo de seguranga antes de montar a alcofa no carrinho de passeio.

A alcofa sé pode ser instalada numa posigdo - virada para tras.

ADVERTENCIA: A alcofa é concebida para criangas até 6 meses, com peso até 9 kg, que n3o se podem
sentar, rastejar nem rodar sozinho. Pare de o usar quando o seu bebé comegar a gatinhar. Ndo utilizar
colchdes com uma espessura superior a 15 mm.

14. REMOGAO DA ALCOFA
14. Os adaptadores estdo equipados com botdes de memdria. Pressionar os botdes nos dois lados e puxar a
alcofa para cima, como mostrado na foto 14. Em seguida, retirar os adaptadores da moldura do carrinho de bebé.

ADVERTENCIA: Bloguear o travio de seguranca antes de desmontar a alcofa no carrinho de passeio.

15. VENTI LACAO DA ALCOFA
15. Carrycot tem ventilagdo 3D AIRFLOW na parte da frente e de tras da alcofa. As aberturas de ventilagdo sdo
encimadas por uma rede e os painéis de ventilagdo sdo fixados com fechos de correr e imanes.

16. REDE MOSQUITEIRA DE ALCOFA
16. rede mosquiteira é colocada no dossel das alcofas.

17. INSTALAGCAO DO PROTECTOR SOLAR
17A. Desmontar o telhado do dossel da alcofa.
17B. Fixar o protector solar no lugar do telhado previamente descolado.
A fixagdo do protector solar é compativel com o fecho que fixa o telhado ao dossel das alcofas.

18. ENCAIXE DO PROTECTOR SOLAR

18A. As algas especiais sdo dedicadas ao saco, que permitem ajustar a altura de fixagdo do saco na armagdo.
Para montar o saco na moldura, fixar as correias de ajuste aos ganchos localizados na pega do carrinho,
como se mostra na foto 18A.

18B. O saco também pode ser fixado directamente na moldura sem utilizar as correias de ajuste.

19. INSTALACAO DO CONJUNTO DE CARRO

19A. Instalar o adaptador do banco do carro. Os adaptadores funcionam com a maioria dos assentos
de automavel. Monté-los na estrutura. Quando ouvir um ‘clique’, sabera que os adaptadores estdo
correctamente montados.

19B. Alinhar o orificio da cadeira auto com o adaptador da cadeira auto, depois empurrar a cadeira auto
ligeiramente para baixo até ouvir um 'clique’. Isto significa que a cadeirinha auto esta correctamente
montada. Tenha cuidado - certifique-se de que os adaptadores e a cadeirinha auto sdo instalados
correctamente.

19C. O banco do automdvel s6 pode ser instalado numa posigdo - virado para tras.

19D. A estrutura e os adaptadores sdo compativeis com os modelos KIDDY, MAXI COS| e CYBEX.

20. REMOCAO DE UMA CADEIRINHA AUTO
20. Retirar os adaptadores da moldura, pressionar os botdes dos adaptadores como na figura 20 e levantar o
assento. Para retirar o banco dos adaptadores, seguir as instrugdes fornecidas com o banco do automaével.

ADVERTENCIA: Verificar se o travio de seguranca esta activado antes de comecar a montar ou desmontar
outras partes do carrinho.
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LIMPEZA:

N&o use abrasivos para limpar o quadro! Use um pano Umido e detergente neutro
e seque bem.

Se o carrinho for exposto a agua salgada, lave-o com dgua doce (torneira) o mais
rapido possivel.

Por favor, verifique sempre a etiqueta do tecido antes de lavar, ndo secar
na maquina, ndo passar a ferro ou lavar a seco.
Ndo exponha a luz solar direta durante a secagem.

Recomendamos o uso de uma capa de chuva em tempo Umido.

Se o carrinho estiver molhado, deixe-o aberto e deixe todas as partes secarem
completamente para evitar mofo. Nunca armazene em um ambiente Umido.

PG P=g

100% Polyester

MANUTENGAO:

O usudrio é responsavel pela manutencdo regular do carrinho.

Todas as pecas de conexdo devem estar bem apertadas e seguras. E particularmen-
te importante garantir que os mecanismos de travamento e rotacdo sejam tratados
regularmente com lubrificante seco. E importante que freios, rodas e pneus ndo
sejam prejudicados durante o uso. Inspecione-os regularmente e repare ou substi-
tua se necessario.

Vocé também pode tratar as outras partes moéveis com lubrificante seco. Apds
pulverizar o lubrificante seco, limpe o produto com um pano macio.

Os tubos da estrutura cobertos pelo mecanismo de travamento e pelo mecanismo
giratorio também devem ser limpos e pulverizados regularmente. Isso garantird que
vocé aproveite seu carrinho sem problemas.

Né&o faca nenhuma modificagdo no produto. Se vocé tiver alguma reclamacdo ou
problema, entre em contato com seu fornecedor ou importador.

Um servico deve ser agendado a cada 24 meses.

PADROES DE SEGURANGA:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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BAXHO!
HYATAJTE NAX/BUBO NHYBAJTE 3A

BYAYRY YTIOTPEBY

30PABO!

Balwa Hosa MYYBO Konuua cToje TayHo mcnpen, sac! CurypHu cmo v BK 1 Balle aeTe
he noxmBeTn 6e36poj ANBHMX TPEHYTAKa AOK ra KOPUCTU. 3HAMO Aa je HUKO He BoU
[a 4MTa MPUPYYHUKE, anu OBaj je CBakako BpedaH Tora- Mokasahe Bam cBe
KapaKTepucTuKke U moryhHOCTM Koje Jona3n ca Bawmm HoBum MYYBO 1 KonmKko ra je
NaKko HabaBWUTK OHU pade 1 pase.. XBana!

MYYBO TEAM

NAXHA! MNEACAHT MHOO!

Balwa Konnua nmajy 5-roamilrby rapaHumjy Ha ceoj oksump!

e OpHOCM ce Ha CroHTaHe MyKOTMHE M TMpenome; OCMM WTeTe Kojy je
MPOY3POKOBAO KOPUCHMIK.

e Uckmyuyjyhu orpeboTuHe, yaybrbera, yayb/bera, KpUBMHE; HacTany rpeLlkom
KOPMCHMKa KOju oA/lydyje Hala cay»ba.

BALLA MYYBO KOJIMLIA CAAPXE:

l.pam 2.ToukoBM 3.ceauwTe 4.HaACTpelHMUA 3a Konuua 5.6paHuMK 6.mpexa
NpoTMB KOMapala 7.HaBnaka 8.HaB/naKa 3a Hore 9.4BOCTpaHK jacTyk 10.mama TopbHa

NCNOPYYVJE CEY KYTUIN 3A 2Y 1 KOMIJIET

1l.pam K1 2.ToukoBu k4 3.cegmwTe K1 4.Hocunay K1 5.agantepu 3a Koamua K 2
6.HaacTpewHnua K1 7.6paHmk K1 8.maapal, 3a NPeHOCHM KpeBeT K1 9.KMLHMU
nokpmeay K1 10.mpexka 3a Komapue 11 kpeseTal, K1 Mmpexa NnpoTrMe Komapala 3a
Konmua K1 12.Hasnaka 3a Hore K1 13.a80CTpaHn jacTyk K1 14.Topba k1 15.3awTmTa

o4 cyHua K1

AKO HEKM 0f rope HaBedeHWX AoJaTaka HedoCTaje OBUMM KOAMLMMA MAM aKo UX
MmaTte notelwkohe y cknanarby KOMLA, KOHTAKTUPAjTE Halle CEePBUCHO OAE/bEeHE:
cepsuLe@myyBo.ey
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BAXHO!
HYATAJTE NAXK/BbUNBO NHYBAJTE 3A
BYAYRY YINOTPEBY

YMNMO30PEHA 3A KOJINLA

MpartuTe ynytcrea npoussohaua.

Osa Konuua cy ausajHupaHa 3a 1 gete og 0 meceum 40 TEXUHE
op, 22 Kr/4 roguHe, wita rog npso gohe.

MakcumanHo ontepehetrbe Kopne je 3 Kr.

YMNO30PEHSE: Hukaga He ocrasmajre pete 6e3 Haazopa.

YT O30OPEHSE: ysek kopuctute curypHocHe nojacese v eskue
WX Ha UCNpPaBaH HauuH.

YT O30OPEHSE: ysepure ce ga cy cae komnoHerTe npasuaHo
MOHTMpPaHe npe ynoTpebe.

YT O30PEHbE: 08aj npouseos Huje norogat 3a tpuatbe uam
KNun3atbe.

YNO3OPEHSE: [a bucTte n3bernm nospeae, BOAMTE padyHa Aa AeTe
6yae nogasbe Kaga packnanate W caBujaTe 0Baj NPOU3BOA.
YMNO30PEHSE: KouHuuy 3a cnyyaj Hy*Kae Tpeba akTMBMpaTH Kaga
CTaB/baTe U yK/1arbaTe AeTe.

YIMO30OPEHSE: He [03BONNUTE AETETY Aa Ce Urpa ca OBUM
NPOW3BOAOM.

YNO30PEHE:: MpoBepwuTe Aa m je ceguywiTe NPABUIHO MNOAELLIEHO U
3aK/by4aHo npe ynotpebe.

YMNO3OPEHSE: Konuua amsajHupaHa 3a ynotpeby oa pohetba.
O6aBe3HO KOPUCTUTE HajHarHyT1jV NO/OXKaj 3a HoBopoheHe bebe.
YMNO3OPEHSE: He CTaB/bajTe HUKAKBY TEXMHY Ha PYUKY MW HAC/IOH
ceaMLUTa Koje HMje npenopy4mno npomssohay.

YMNO3OPEHSE: Kopwucre ce camo pesepBHU 4eN10BM Koje je
MCNOPYYMO MK Npenopy4mo npomssohay/onctpmbyrep.
YMNO30PEHSE: KopucTuTe KouHMLY 3a C/lydaj HyXKae Kag, rog,
napKupare Konmua.

YMNO30PEHSE: Hemojte KopmncTnTh 0Baj NPOMN3BOA, aKO HEKM A0
HegocTaje uau je owwTeheH.
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YNO3OPEHA 3A HOCUKY

YMNO30PEHSE: Mpown3Bog, je noroaaH camo 3a jeaHo (1) aete.

YMO3O0PEHE: npouseoa ce He cme kopuctt unm aete moxe
[a ceau, npesphe ce M MOXKe Aa ce rypa Ha pyKama v KoneHMMa.

YMNO30PEHSE: Makeumanta teskuna peteta: 9 Kr.
YIMO30OPEHSE: Hemojte aoaaBatv 4OAATHU OYLLUEK.

YMNO3OPEHE: OBaj Npou13Boz, je KoMnNaTMbMNaH ca LacKjom

Konmua.
YMNO3O0PEHSE: Kopuctute camo Ha TBpA0j, XOPM3OHTasIHOj U CYBOj

NOBPLUNHM.

YN O30PEHSE: He possonure apyroj seum aa ce urpajy 63 Hagzopa
y 6/1131HM Konnua.

yI'IO3OPE HoE: He kopucTuTe ako je 610 Koju fieo Hocusbke
CNOMJbEH, MOLENaH Uan HeaocTaje.

YT O3OPE HoE: Hukaza He octassmwajre pete 6e3 Hapzopa.

YTMO30PEHE: Kopuctire camo opururante pesepste genose.
Mo aa Huje 6e36eaHO KOPUCTUTU 3aMeEHE.

YTMO3OPEHSE: byaure csechu puska koju npeacrassmwajy otsopeHa
BaTpa U ApYr1 U3BOPM TOM/IOTE KAO LUTO Cy eNeKTPUYHM rPejayun, racHM
NAameH UTZ,., NocebHO aKo cy y HernocpeaHoj 6aM3nHM Konnua.

YTMO3O0PEHbE: Kopuctire camo aytuek koju je ncriopyyeH y3
HOCWUJbKY.

YFIO3OPE HoE: PenosHo nposepasajre pyuky 3a Howerbe 1
NOCTO/bE, YK/by4yjyhu cBe Hore, Aa I UMa UCTPOLLEHOCTU U owTehera
6uno Koje BpCTE.

YMNO30OPEHSE: Hukaga He KopUCTUTe HOCU/BbKY Ha MOCTO/bY.
YMO30PEHSE: YBepuTe ce Aa raBa AeTeTa HMKada He byae HUxKe of
HEroBOr Te/1a Kafa ce Hanasu y Koanumma.

YT O30PEHSE: Pyuke 3a Howetbe Tpeba aa 6yay nocrasbeHe u3saH
HOCW/bKE KaZia je KOpUCTUTe.

YMNO30PEHSE: HuKaga HemojTe noamM3aT Uan nomepaTn NPor3Boa,
Ca AETETOM Y HoeMmy.
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YMNYTCTBO 3A KOPULLREHE

1.PACKNAOVBAHSE KO/TUMLIA

1. HakoH pacnakmBatba, OKBMP Konnua Tpeba Aa ce NpeKIonm Kao WTo je NprKasaHo Ha canum 1.
AKO MoByYeTe py4Ky Harope v yYyjete 3ByK K/IMKa KOjU 3HaUM [1a Cy KOMLIA PAcKIoN/beHa U cafla MoXKeTe
[Ja npeheTe Ha yrpastby TOUKOBa.

YMNO3O0PEHSE: Ysepure ce aa cy car NOKpeTHM 1€10BM NPaBMHO 3aK/bydaHu Npe ynotpebe.
[a 6ucTe n3bernm 610 KakBe NoBpese, yBepuTe ce Aa Balle AeTe Huje y 6M3MHN MeCTa 3a OKyr/bakbe.

2. CACTAB/bAHSE/PACTAB/bAHE TOYKOBA:
He Tpebajy Bam wpadumrepu, Kby4esm Uam Apyru anatu.
2A. [la bucte yrpagmnv Todak notpebHo je Aa 3rpabute KoaML@ U MOHTMpPaTE OCOBMHY Yy oarosapajyhy pyny
[AOK YyjeTe 3BYK KaunKa. MoHoBUTe aKumjy ca 3 gpyra TouKa.
26. [la 61cTe YKNOHUAW NpeAtby TOYaK, NPoHahKUTe MeTasiHy Kondy Kao Ha cavum 26.
MpuWTHCHUTE ra 1 NoByLMTe TO4aK Npema cebun. CheauTte UCTV NOCTYMAK 3a APYrv TOYaK.
2Ll [la 6rcTe YKNOHWAM 33U TOYaAK, NPpoHahMTe MeTasiHy Kondy Kao Ha cavum 2L,
MoByuuTE ra AoNe 1 NOBYLMTE TOYaK Npema cebu. MocTynuTe AEHTUYHO 33 APYrv TOYaK.
3.360 POTALUMIA NMPEAHUX TOYKOBA
3. MPUTUCHUTE NNACTUYHO AYTME Ha NPEAHbMM TOYKOBMMA i@ BUCTE NOAECUIM TOYKOBE CaMO 33 BOMKHY
Hanpea, MoaurHuTe NaacTUyHo Ayrme Aa bucte ocnoboannmv 6pasy - caaa ce TOUKOBM poTupajy 3a 360
CTeneHu, Kao LUTO je NpMKa3aHo Ha camum 3.
4. 3AYCTAB/bAHE KONNLA
4A. TIpUTUCHUTE Negany KOYHWLLE Aa 3aKk/byyaTte Koaumua.
4B. MoaurHuTe Nefany KoYHWLE Aa bUCTe OTMYCTUAM KOYHULLY.

YMNO30PEHSE: Ysek 3akmyuajre KouHmLly 0K CTaB/baTe 6e6y y Konmua.

5. YIPAOHA CEOULUTA
5A. MOHTMpajTe ceamLuTe Kao Ha canup SA (OKpeHyTV je4Ho npema Apyrom).
Kagza uyjeTe 3ByK KnvKa ca obe cTpaHe, 3HaheTe Aa je ceaumiiTe 4obpo v 6e36eaHO0 MOHTUPAHO.
5B. MpuTHcHUTE Ayrmag, ca obe cTpaHe 1 NoaurHuTe ceaumiuTe Aa GUCTe ra NoCTaBuAM yHasag,
CraBuTe ceauLUTe Ha MeCTo fia BUCTE 3aBPLUMAM UHCTANALM)Y.

YMNO3O0PEHSE: Ceapiute ce Moxe MOHTVPATM CaMO AMPEKTHO Ha pam.
MIoHTaa Ha aJjarnTepe MOXe M3a3BaTi HeCTabMUAHOCT CeaMLLITA UM FeroBO O/iBajakbe OfL OKBMPA.
YMNO30OPEHSE: Ceapiute Huje noroaHo 3a aety mnahy os 6 meceum

6. NOAOELWABAHE BPAHUKA
6A. MoHTUpajTe bpaHUK ca obe cTpaHe ceauLLITa, Kao Ha cinupm 6A.
YBepuTe ce Aa je pyyKa 3akbyyaHa - uyhete Kamk!
66. OTK/by4ajTe 1 M3ByLMUTE jeaHy CTpaHy BpaHuKa aa bucte potmpany 6paHuk 3a 360 cTeneHu.

7. MOHTAXA U NOAELLABAHE HAONOTA

7A. YmeTHUTe BangaxviH y ceamwTe. Kaga vyjete "Kauk", kabuHa ceam.

76. HaactpelwHuLa ce MoXKe packnonuTyv Nnosnader-em npema cebum Kao LWTo je NpyKasaHo Ha camum 76.

7L HaactpewHuua ce moxke nosehati nosaaverbem Kavsada jeaHor of, A4enoBa Kao Ha camum 7L,

70. Lpyrv eo CKpYBA BEHTUNALM]Y UCNOA, NPEKPUBEH MPEXKOM Kao Ha doTorpaduju 71,

7E. Takohe morKeTe NoAecuTV BUCUHY HaZCTPELUHMLLE - KPOLLH-a pacTe ca BalLMM AETETOM.

7. [a 6ucTe NofecMan BUCUHY HAACTPELLHULE, MPUTUCHUTE AYrMe Ha 3a4H0j CTPaHW HacioHa (cimka 70)
M NOJECUTE XKeSbeHY BUCUHY.

8. MPUNATOBABAHE TPTOBUHE
8. MpuUTUCHUTE AyrMe Ha py4unLImM — norneaajTe cauky 8. MoaurHuTe pyydKy Ha Hajyao6HMjy BUCKHY.
[la 6u1cTe 3aK/byyanu pyyKy Ha Ke/beHOj BUCUHM, OTMYCTUTE Ayrve.

9. NOAELWABAHE HOXKULE
9. MpuTUCHWTE AyrMag, 03HauYeHa CTPENLLOM (MCTOBpemeHo ca obe cTpaHe) Aa B1cTe NoAeCIN NOONKaj
OC/IOHLIA 33 HoTe.

10. NOAELWABAHE HACNTOHA
10A-106. MoaurHute gyrme (cTpenunua Ha camum 10A) aa 6ycTe Noaecyan HacIoH y 3 NoNoKaja (3a cnaBarbe
WK cepierse) Kao Ha cavum 106.

11. CUI'YPHWM NOJACKH

11A. Mojacesw cy 6eCKOHaYHO NOAECUBU, MOXKETE MOAECUTU HUXOBY BUCUHY MOBAAYEHEM rope Uau aone
NPUKa3aHWX rPaHUYHKUKA Ha camum 11 A

11.B. Konya je marHeTHa. [a 61cte 0TKOMYanu CUrypHOCHY Komndy, NPUTUCHUTE Ayrmag, ca obe cTpaHe
1 nosyuuTe je npema 8y - Cnnka 116.

11Ll. 3aTm yKNOHUTE AeCHY CTPaHy KoMnye, Koja NpeKiana eBy CTpaHy Konye.

114. Aa 6ucTe 3aKon4anm Konyy, NpubanK1Te NeBu 1 AeCHN Ae0 Konye, 3axBasbyjyhv marHeTma
nenosu he ce nosesatu. 3aTMm NpUBAKIKUTE NPeabY CTPaHy Konye Aa bucTe je 3aTBOpUAM.
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12. CKNONUBAHSE KOJIMLA

12A. CnycTuTe HaACTPELUHMLY M PYYKY Y HAjHUMKN NOOXKA;.
3a MOHTaKy OKpPeHyTY Hanpea, NoAMIHUTE OC/IOHALY, 33 HOTE M CEAMLLTE MPEeMa PYYKM U HAC/IoHY.
MpecasujTe HaacTpewHMLy. MpeKkonuTe py4Ky Koja ce Haiasun Ha OKBMPY MUCMOoZ ceamiiTa (cavka 12)
M NPUTUCHWTE Ca CBOjUM Najal, Ha JiyrMe 3a 3aK/byyaBatbe.
Cafia naraHo noamrHuTe Koamua aa bucre je ckaonuau.

126. Cnyctute HaACTPELIHULY W PYYKY Y HAjHUMKM NOJIOKA].
3a MOHTaKy OKpeHyTy YHa3a4, NpeKIonuTe HaaCTpeLIHNULY, NOAUIHUTE Ayrve 3a NoAellaBatbe Hac/loHa
1 OKpPEHMTE ra npema pyyku. MpUTUCHUTE ZyrMe 1 OKPEeHMUTE Liey CTBap 3ajeHO ca Py4KOm

YMNO3O0OPEHSE: Ysek npexnonute ceapiute npema pyuxu!

YMNO3O0OPEHSE: MNpunnkom cknanarba Konuua, pydka v 6angaxmH mopajy yBek 6UTU NpeKnomn/beHn y
HajHWXWM NONOXKa].

13. MOHTAXA HOLLKE

13A. AKO KOAMLA HYje PaCKOM/beHa, YKIOHNTE NOCTE/bUHY M AyLUEK, U3ByLMTE MeTanHe 0bpyde Ha gHY %

HOCU/bKE Npema CMepoBMMa CTPEeIMLA, Kao Ha cinum 13A ook ce He 3abpase Ha MecTy.
3aTMM NPUYBPCTUTE NOCTE/bUHY U AyLLIEK Y KOULA.
13b. Kaga je nog/iora npaswiHo npuuspluheHa, KopuctTUTe MackMpHK Aeo ca 3aTBapayem (cavka 136).
13U, CraBuTe MaCKUpHM eneMeHT y Lien npeasuiheH 3a wera (cvka 13L)
13[. Konvua ce Moxe MOHTMPATU AMPEKTHO Ha pam Konumua.
13E. AKO »enuTe fa MOHTMpaTe HOCW/bKY BULLE, MOHTUPA]TE aganTepe Ha pam Koavua (camka 13E).
13®. 3aTMm MOHTUpPajTe HOCU/LKY. Kaaa vyjeTe LWK/boLarbe ca obe cTpaHe, 3HaheTe To Koamua je 206po
W CUTYPHO MOHTUpPaHa.
13r. HapcTpewHuua Mma 2-cTeneHo nogeluaBatse. Y 3aBUCHOCTM 0Z, Balwmx NoTpeba, MCTOBpeMEHO
NPUTUCHUTE AYrMaj, Hanase ce ca obe CTpaHe KoAWLA M NoAELLaBajy Ha KesbeHy BUCUHY.

YMNO30OPEHSE: 3ak/byuajte cnrypHOCHY KOUYHULY Npe NocTaB/bakba KoAML@ Ha Koamua.

Konuua ce MoXe NoCTaB1TV CaMo Y jeIHOM MO/IOKajy - OKPEHYTOM yHa3as,

YMNO3O0PEHSE: Konuua je HamerbeHa fieum 40 6 meceLiy, TexuHe 40 9 Kr, Koja He Mory Ja cefe, ny3e
HWUTM POTMPaTK cam. MNpecTaHnTe fa ra KOPUCTUTE Kaja Balla 6eba noyHe Aa nysu. He Kopuctute aylueke
nebswe og 15 mm.

14. YKNAHAHE HOLLIKE
14. ApanTepu cy onpem/beHn MeMOpUjCKUM Ayrmaauma. MNputnucHuTe Ayrmag, ca Age CTpaHe 1 nosyLuTe
HOCWJbKY rope, Kao LUTO je NpMKasaHo Ha camum 14. 3aTmm yKAOHWUTe ajantepe U3 OKBMpa Komua.

YMO3O0PEHbE: 3ak/byuajte curypHOCHY KOUHMLLY NPe Hero LTO pacTaBuUTe HOCU/bKY Ha KOAMLMMA.

15. BEHTU/TALMIA KOCUKE

15. Hocubka uma 3, AUP®/I0OB BeHTUMALMjY HA NPeAH0j U 33H0j CTPAHU HOCUIBKE.
OTBOpPYM 32 BEHTUIALM]Y CY MPEKPUBEHN MPEKOM, @ BEHTUIALMOHW NaHeu cy npuyspLiheHn
pajcdepLunycuma n marHeTu.

16. MPEXA 3A KOMAPAL|
16. Mpe<a npoTvB KoMapaLla ce NOCTaB/ba y HAACTPELLUHULLY KOAuLa.

17. YTPAOHA 3ALUTUTHUKA CYHUA

17A. OpgojuTe KpoB 0A, HAACTPELLHMLE KoAnLa.

176. MpuyBpCTUTE WTUTHMK O CyHL,A HA MECTO NPETXOAHO OABOjeHOr KpoBa. JJoaaTak 3a 3alTHTy 04, CYHLA
KoMMaTbunaH je ca pajcpepLunycom Koju npuuspLuhyje KpoBs 3a HaACTPELLHULY HOCUIBKE.

18. NPU/IOT 3A TOPBY

18A. Topbu cy nocseheHe nocebHe Tpake Koje omoryhasajy nofeluasarbe BUCHHe npuuspwhysatba Topbe Ha
pamoBw. [la 6ucte MOHTMPaaM Topby Ha pam, MPUUBPCTUTE TPAKe 3a MOAELLABakbe Ha KyKe Koje ce Hanase
Ha ApLUILM KOIMLQ, Kao LUTO je MPUKasaHo Ha camum 18A.

18b. Topba ce Takohe MosKe NPUYBPCTUTY AMPEKTHO Ha OKBUP Be3 ynoTpebe TpaKka 3a noaeLuasatbe.

19. MHCTANNALUMIA AYTO CET

19A. UHcTanunpajTe aganTep 3a ayTo ceauvute. Agantepu page ca sehnHom aytoceamTa.
MocrasuTe 1x Ha okBUp. Kasa uyjeTe 'KmK', 3HaheTe Aa cy agantepu NpaBUIHO MOHTUPAHMU.

195. MNMopaBHajTe OTBOP ayTo CeamLUTa Ca a4anTepoM ayTo CEAMLITA, @ 3aTUM /laraHo ypHUTE ayTo ceaumiTe
Hafone AOK He vyjeTe ,,KAMK". To 3HauM Aa je ceauiute y ayTomobuy NpasusiHO NOCTaB/bEHO.
ByauTe onpesHu - NpoBepuTe aJanTepe v ayTo ceaumLuTe Cy UCNPaBHO MHCTAZIMPaHU.

191, AyTo cegpmLuTe ce MOXKe NOCTaBUTM Camo Y jeAHOM MOJIOMKajy - OKPEHYTO yHa3aa,

19/1. OkBup 1 aganTtepu cy KoMnatmbunHu ca mogennma KUAAN, MAKCU LLOCU n LIMBEKC.

20. CKUOAHE AYTO CEOMLUTA

20. YKI0OHWTE afanTepe M3 OKBMPa, NPUTUCHUTE AYrMag, Ha aanTepuma Kao Ha camum 20 v nogurHute
ceauwwiTe npema rope. [a b1cre yKAOHWAM CeaumLITe U3 aaanTepa, CeAmTe YryTCTBa NPUIOXKEHa y3 ayTo
ceamwiTe.

YMNO3O0PEHE: Mposepute Aa nn je curypHOCHa KOYHMUA aKTVBMpaHa Npe Hero LTO MouyHeTe Aa
cacTaB/baTe WK pacTag/baTe amb/iem oCTanmx AeNoBa Komua.
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YULWIREME:

He KopucTuTe abpasmeHa cpeacTsa 3a umwherse okeMpal Kopuctute BaaxHy Kpny
n 6narn geTepleHT 1 406po ocywmTe.

AKo Konuua byay M310XKeHa CNaHoj BOAM, UCTepUTe NX CBEKOM (YeCMe) BOZOM LITO
je npe moryhe.

YBEK NMpoBepuUTe eTUKETY 33 Hery TKaHMHe Npe npakba, HEMO]TE CYLUIUTU Y MaLUMHK
3a Bel, He NerMaTh UAN XEMU]CKO YNCTUTU. He 13naxkmnte AMPEKTHOM CYHLY TOKOM
cyluerba.

Mpenopy4yjemo Aa KOPUCTUTE NOKPMBAY 3@ KMLLY MO BAAKHOM BPEMEHY.

AKO cy KO/MMLa MOKPa, OCTaBWUTe MX PACKAOM/beHA W OCTaBWUTe a3 Ce CBW e/N0BU
MOTMYHO OCyLLEe Kako bucte cnpeunnm nojasy byhu. Hukaga He cknaguwtmute
Y BNaXKHOM OKPYIKetby..

W A R =

100% Polyester
OAPABAIbE:

KOpWCHMK je 04roBopaH 3a peL0BHO OAPXKaBare KOANLLA.

CBM CnojHU OenoBu mopajy butn yBpcto M Aobpo npuuspliheHn. MocebHo je
BAKHO OCUrypaTW [a Ce MEeXaHW3MM 33 3aK/byvyaBarbe W OKPeTarbe PefoBHO
TpeTupajy CyBMM Ma3MBOM. Ba)KHO je [a KOYHWLE, TOYKOBM U ryme He byay
owTeheHn Tokom ynoTpebe. PefoBHO MX Mperneaajte 1 NONpPaBuTe UM 3aMeHUTE
aKo je noTpebHo.

Octane nokpetHe aenose TaKOF)e MOXeTe TpeTnpaTn CyBMM Ma3mMBOM. HakoH
NPCKaka Ha CyBO Ma3mnBo, O6pVILLIl/IT€ Nnpon3Bo4 MEKOM KPMOM.

LleBn OKBMpa MOKPMBEHE MEXaHM3MOM 3@ 3aK/bydaBarbe M MEexaHVW3MOM 3a
OKpeTatbe Takohe Tpeba pemoBHO YMCTMTM M npckath. OBo he ocurypatv aa
ysKMBaTe y Konmumma 6es nkakemx npobaema.

HemojTe NpaBMTK HMKaKBe moandUKaLmje Ha MPOM3BOAY. AKO MMaTe BUIO KakBMX
NpUTY6M A npobnema, obpaTuTe ce cBOM A06aB/bady UAN YBO3HUKY.

Cepsuc Tpeba 3aKka3aTn cBaka 24 mecela.

BE3BEAHOCHU CTAHOAPAN:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE ECONSERVARE

PER RIFERIMENTO FUTURO

CIAO!

Il vostro nuovo passeggino MUUVO e proprio davanti a voi!
Siamo certi che sia voi che il vostro vostro bambino vivrete innumerevoli momenti
meravigliosi durante il suo utilizzo. Sappiamo che nessuno ama leggere i manuali, ma
questo ne vale sicuramente la pena: vi mostrera tutte le tutte le funzioni e le possibilita
offerte dal vostro nuovo MUUVO e quanto sia facile metterlo in funzione e di come sia
facile metterli in funzione.... Grazie!

TEAM MUUVO

ATTENZIONE! INFO PIACEVOLE!

Il tuo passeggino ha una garanzia di 5 anni sul telaio!

e Siapplica a crepe e fratture spontanee; esclusi i danni causati dall'utente.
e  Esclusi graffi, ammaccature, ammaccature, piegature; derivante dalla colpa
dell'utente, che e deciso dal nostro servizio.

IL PASSEGGINO MUUVO CONTIENE: 25

1. telaio 2. ruote 3. sedile 4. tettuccio per passeggino 5. paraurti 6. zanzariera
7. parapioggia 8. coprigambe 9. cuscino a due lati 10. borsa

<
FORNITO SFUSO NELLA SCATOLA PERILSET2IN1 @g&

1.telaio x1 2.ruote x4 3.sedile x1 4.navicella x1 5.adattatori per navicella x2
6.tettuccio x1 7.paraurti x1 8.materasso navicella x1 9.parapioggia x1 10.zanzariera
per navicella x1 11. zanzariera per passeggino x1 12. coprigambe x1

13. cuscino a due lati x1 14. borsa x1 15. protezione solare x1

Se in questo passeggino manca uno degli accessori sopra elencati
o se si riscontrano delle difficolta nell'assemblaggio del passeggino, si prega di
contattare il nostro Servizio Assistenza: service@muuvo.eu
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IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE ECONSERVARE
PER RIFERIMENTO FUTURO

AVVERTENZE SUL PASSEGGINO

Seguire le istruzioni del produttore.

Questo passeggino e stato progettato per 1 bambino da 0 mesi fino
a un peso di 22 kg/4 anni, a seconda di quale sia il primo.

Il carico massimo del cestino e di 3 kg

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito.
AVVERTENZA: utilizzare sempre le cinture di sicurezza e allacciarle
nel modo corretto.

AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti i componenti siano montati
correttamente prima dell'uso.

AVVERTENZA: Questo prodotto non & adatto alla corsa o al pattinaggio.

AVVERTENZA: per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia
tenuto lontano quando si dispiega e si ripiega il prodotto.

AVVERTENZA: Il freno di emergenza deve essere attivato quando si
posiziona e si rimuove il bambino.

AVVERTENZA: Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.

AVVERTENZA: Prima dell'uso, verificare che il seggiolino sia regolato
e bloccato correttamente.

AVVERTENZA: Passeggino progettato per essere utilizzato fin dalla
nascita. Assicurarsi di utilizzare la posizione piu reclinata per i neonati.
AVVERTENZA: Non applicare al manico o allo schienale del sedile
pesi non raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA: utilizzare solo i pezzi di ricambio forniti o
raccomandati dal produttore/distributore.

AVVERTENZA: Utilizzare il freno di emergenza ogni volta che

si parcheggia il passeggino.

AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto se un componente

€ mancante o danneggiato.
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AVVERTENZE SULLA NAVICELLA

AVVERTENZA: prodotto e adatto solo per un (1) bambino.

AVVERTENZA: I prodotto non deve essere utilizzato non appenaiil
bambino & in grado di sedersi da solo, di rotolarsi e di spingersi sulle mani
e sulle ginocchia.

AVVERTENZA: Peso massimo del bambino: 9 kg.
AVVERTENZA: Non aggiungere materassi supplementari.
AVVERTENZA: Questo prodotto € compatibile con il telaio

del passeggino.

AVVERTENZA: utilizzare solo su una superficie dura, orizzontale,
piana e asciutta.

AVVERTENZA: Non lasciare che altri bambini giochino incustoditi
vicino alla navicella.

AVVERTENZA: Non utilizzare la navicella se & rotta, lacerata o
mancante.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito.
AVVERTENZA: Utilizzare solo parti di ricambio originali.

L'utilizzo di parti sostitutive potrebbe non essere sicuro.
AVVERTENZA: prestare attenzione ai rischi presentati da un fuoco
aperto e da altre fonti di calore come stufe elettriche, fiamme a gas ecc.
soprattutto se si trovano nelle immediate vicinanze della navicella.
AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente il materasso fornito

con la navicella.

AVVERTENZA: controllare regolarmente che la maniglia di trasporto
e la base, comprese le gambe, non presentino segni di usura o danni di
gualsiasi tipo.

AVVERTENZA: Non utilizzare mai la navicella su un supporto.
AVVERTENZA: Assicurarsi che la testa del bambino non si trovi mai

a un livello inferiore a quello del corpo quando € posizionata all'interno
della navicella.

AVVERTENZA: le maniglie per il trasporto devono essere posizionate
al di fuori della navicella quando la si utilizza.

AVVERTENZA: non sollevare o spostare mai il prodotto con

il bambino all'interno.
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MANUALE D'USO

1.DISPIEGAMENTO DEL PASSEGGINO

1. Dopo il disimballaggio, il telaio del passeggino deve essere piegato come illustrato nella figura 1.
Se tirando la maniglia verso |'alto si sente il suono del clic, significa che il passeggino e dispiegato e ora si puo
procedere all'installazione delle ruote.

ATTENZIONE: Assicurarsi che tutte le parti mobili siano bloccate correttamente prima dell'uso.
Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino non si trovi nelle vicinanze dell'area di montaggio.

2. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLE RUOTE:
Non sono necessari cacciaviti, chiavi o altri strumenti.
2A. Per installare una ruota e necessario afferrare il passeggino e montare I'asse nell'apposito foro fino
a sentire il suono del clic. Ripetere |'operazione con altre 3 ruote.
2B. Per rimuovere la ruota anteriore, trovare la clip metallica come nella foto 2B.
Premerlo e tirare la ruota verso di sé. Seguire la stessa procedura per I'altra ruota.
2C. Per rimuovere la ruota posteriore, individuare la clip metallica come nella foto 2C.
Tirarlo verso il basso e tirare la ruota verso di sé. Procedere allo stesso modo per I'altra ruota.

3.360 ROTAZIONE DELLE RUOTE ANTERIORI

3. Premere il pulsante di plastica sulle ruote anteriori per impostare le ruote per la sola guida in avanti.
Sollevare il pulsante di plastica per sbloccare il blocco: ora le ruote ruotano di 360 gradi, come mostrato
nella figura.

4. ARRESTO DEL PASSEGGINO
4A. Premere il pedale del freno per bloccare il passeggino.
4B. Sollevare il pedale del freno per rilasciare il freno.

ATTENZIONE: Bloccare sempre il freno mentre si mette il bambino nella carrozzina.

5. INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
5A. Montare il seggiolino come indicato nella figura 5A (uno di fronte all'altro).

Quando si sente un clic da entrambi i lati, si capisce che il seggiolino € montato bene e in modo sicuro.
5B. Premere i pulsanti su entrambi i lati e sollevare il sedile per installarlo all'indietro.

Mettere il sedile in posizione per completare ['installazione.

ATTENZIONE: Il sedile pud essere montato solo direttamente sul telaio.
Il montaggio su adattatori puo causare l'instabilita del sedile o il suo distacco dal telaio.
ATTENZIONE: Il seggiolino non & adatto a bambini di eta inferiore a 6 mesi.

6. REGOLAZIONE DEL PARAURTI

6A. Montare il paraurti su entrambi i lati del seggiolino, come indicato nella figura 6A.
Assicurarsi che la maniglia sia bloccata: si sentira un clic!

6B. Sbloccare ed estrarre un lato del paraurti per ruotarlo di 360 gradi.

7. MONTAGGIO E REGOLAZIONE DELLA CAPPOTTINA

7A. Inserire il tettuccio nel sedile. Quando si sente un "clic", la cabina € inserita.

7B. Il tettuccio puo essere aperto tirandolo verso di sé come mostrato nella foto 7B.

7C. Il tettuccio puo essere allargato tirando indietro il cursore di una delle sezioni, come nella foto 7C.

7D. L'altra sezione nasconde la ventilazione sottostante, sormontata da una rete come nella foto 7D.

7E. E inoltre possibile regolare I'altezza della cappottina, che cresce con il bambino.

7F. Per regolare |'altezza della capottina, premere il pulsante sul retro dello schienale e impostare I'altezza desiderata.

8. REGOLAZIONE DELLA MANIGLIA
8. Premere il pulsante sulla maniglia - vedi figura 8. Alzare la maniglia all'altezza piu comoda.
Per bloccare I'impugnatura all'altezza desiderata, rilasciare il pulsante.

9. REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI
9. Premere i pulsanti indicati dalla freccia (su entrambi i lati allo stesso tempo) per regolare la posizione del poggiapiedi.

10. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
10A-10B. Sollevare il pulsante (freccia nella figura 10A) per regolare lo schienale in 3 posizioni (riposo o seduta)
come nella figura 10B.

11. CINTURE DI SICUREZZA

11A. Le cinture sono regolabili in continuo, € possibile regolarne I'altezza tirando verso I'alto o verso il basso
i fermi indicati nella foto 11 A.

11.B. La fibbia & magnetica. Per allentare la fibbia di sicurezza, premere i pulsanti su entrambi i lati e tirarla
verso di sé - Figura 11B.

11C. Quindi rimuovere il lato destro della fibbia, che si sovrappone al lato sinistro della fibbia.

11D. Per fissare la fibbia, avvicinate le parti destra e sinistra della fibbia: grazie ai magneti, le parti si uniranno.
Quindi avvicinare il lato anteriore della fibbia per chiuderla.
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12. PIEGATURA DEL PASSEGGINO

12A. Abbassare la capottina e la maniglia nella posizione piu bassa. Per I'installazione in senso di marcia,
sollevare il poggiapiedi e la seduta verso la maniglia e lo schienale. Ripiegare la capottina.
Ripiegare la maniglia situata sul telaio sotto la seduta (foto 12) e premere con il pollice il pulsante di blocco.
A questo punto, sollevare delicatamente il passeggino per ripiegarlo.

12B. Abbassare la capottina e la maniglia nella posizione piti bassa. Per l'installazione in senso contrario al IT
senso di marcia, ripiegare la capottina, sollevare il pulsante di regolazione dello schienale e ruotarlo verso
la maniglia. Premere il pulsante e ruotare il tutto insieme alla maniglia.

ATTENZIONE: Ripiegare sempre il sedile verso la maniglia!
ATTENZIONE: Quando si ripiega il passeggino, la maniglia e la capottina devono essere sempre ripiegate
nella posizione piu bassa.

13. MONTAGGIO DELLA NAVICELLA

13A. Se la navicella non e aperta, togliere la biancheria e il materasso, estrarre i cerchi metallici sul fondo della
navicella secondo le indicazioni delle frecce, come nella Figura 13A, finché non si bloccano in posizione.
Fissare quindi nel passeggino la biancheria e il materasso.

13B. Quando l'imbottitura é fissata correttamente, utilizzare il pezzo di mascheramento dell'estremita della
cerniera (foto 13B).

13C. Inserire |'elemento di mascheratura nell'apposita tasca (foto 13C).

13D. La navicella puo essere montata direttamente sul telaio del passeggino.

13E. Se si desidera montare la navicella piu in alto, montare gli adattatori sul telaio del passeggino,
come mostrato nella foto 13E.

13F. Quindi montare la navicella. Quando si sente un clic da entrambi i lati, si capisce che la navicella & ben
montata &€ montata bene e in modo sicuro.

13G. La capottina ha una regolazione a 2 livelli. A seconda delle esigenze, premere contemporaneamente
i pulsanti situati su entrambi i lati del passeggino e regolare all'altezza desiderata.

ATTENZIONE: Bloccare il freno di sicurezza prima di montare la navicella sul passeggino.

La navicella puo essere montata solo in una posizione, rivolta all'indietro.

ATTENZIONE: La navicella & progettata per bambini fino a 6 mesi, con un peso massimo di 9 kg, che non
possono sedersi, gattonare o ruotare da soli gattonare o ruotare da soli. Smettere di usarla quando il bambino
inizia a gattonare. Non utilizzare materassi di spessore superiore a 15 mm.

14. RIMOZIONE DELLA NAVICELLA
14. Gli adattatori sono dotati di pulsanti di memoria. Premere i pulsanti sui due lati e tirare la navicella verso
I'alto, come mostrato nella foto 14. Quindi rimuovere gli adattatori dal telaio del passeggino.

ATTENZIONE: Bloccare il freno di sicurezza prima di smontare la navicella dal passeggino.

15. VENTILAZIONE DELLA NAVICELLA
15. La navicella & dotata di ventilazione 3D AIRFLOW sulla parte anteriore e posteriore della navicella. Le
aperture di ventilazione sono coperte da una rete, e i pannelli di ventilazione sono fissati con cerniere e magneti.

16. ZANZARIERA PER NAVICELLA
16. La zanzariera € posizionata nella cappottina della navicella.

17. INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE SOLARE

17A. Staccare il tettuccio dalla cappottina della navicella.

17B. Fissare la protezione solare al posto del tettuccio precedentemente staccato. Il fissaggio della protezione
solare & compatibile con la cerniera che fissa il tettuccio alla capottina della navicella.

18. FISSAGGIO DELLA BORSA

18A. Alla borsa sono dedicate speciali cinghie che permettono di regolare I'altezza di fissaggio della borsa sul
telaio. Per montare la borsa sul telaio, fissare le cinghie di regolazione ai ganci situati sulla maniglia del
passeggino, come mostrato nella foto 18A.

18B. La borsa puo anche essere fissata direttamente al telaio senza utilizzare le cinghie di regolazione.

19. INSTALLAZIONE DEL SET AUTO
19A. Installare I'adattatore per seggiolino auto. Gli adattatori funzionano con la maggior parte dei seggiolini
auto. Montarli sul telaio. Quando si sente un "clic", si capisce che gli adattatori sono montati correttamente.
19B. Allineare il foro del seggiolino auto con |'adattatore, quindi spingere il seggiolino auto leggermente verso
il basso fino a sentire un "clic". Cio significa che il seggiolino &€ montato correttamente.
19C. Il seggiolino auto puo essere installato solo in una posizione, rivolta all'indietro.
19D. Il telaio e gli adattatori sono compatibili con i modelli KIDDY, MAXI COSI e CYBEX.

20. RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO
20. Rimuovere gli adattatori dal telaio, premere i pulsanti sugli adattatori come in figura 20 e sollevare
il seggiolino. Per rimuovere il seggiolino dagli adattatori, seguire le istruzioni fornite con il seggiolino.

ATTENZIONE: Controllare che il freno di sicurezza sia attivato prima di iniziare a montare o smontare altre

arti del passeggino.
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PULIZIA:

Non usare abrasivi per pulire il telaio! Utilizzare un panno umido e un detergente
delicato e asciugare accuratamente.

Se il passeggino viene esposto all'acqua salata, sciacquarlo con acqua dolce (del
rubinetto) il prima possibile.

Controllare sempre I'etichetta di manutenzione del tessuto prima del lavaggio, non
asciugare in asciugatrice, non stirare né lavare a secco. Non esporre alla luce diretta
del sole durante I'asciugatura.

Si consiglia di utilizzare un parapioggia in caso di pioggia.

Se il passeggino & bagnato, lasciarlo aperto e far asciugare completamente tutte le
parti per evitare la formazione di muffe. Non conservare mai in un ambiente umido.

) 2 IR 2 %0

100% Polyester

MANUTENZIONE:

L'utente e responsabile della regolare manutenzione del passeggino.

Tutte le parti di collegamento devono essere ben salde e fissate correttamente. E
particolarmente importante assicurarsi che i meccanismi di bloccaggio e di rotazio-
ne siano trattati regolarmente con un lubrificante secco. E importante che freni,
ruote e pneumatici non siano danneggiati durante 'uso. Ispezionateli regolarmen-
te e, se necessario, riparateli o sostituiteli.

Anche le altre parti mobili possono essere trattate con lubrificante secco. Dopo aver
spruzzato il lubrificante secco, pulire il prodotto con un panno morbido.

Anche i tubi del telaio coperti dal meccanismo di chiusura e dal meccanismo di
rotazione devono essere puliti e spruzzati regolarmente. In questo modo potrete
godervi il vostro passeggino senza problemi.

Non apportare modifiche al prodotto. In caso di reclami o problemi, contattare il
fornitore o l'importatore.

La manutenzione dovrebbe essere programmata ogni 24 mesi.

STANDARD DI SICUREZZA:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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IMPORTANT ! LIREATTENTIVEMENT
ETACONSERVER POUR

REFERENCE FUTURE

BIENVENUE!

Votre nouvelle poussette MUUVO se trouve juste devant vous ! Nous sommes s(rs
que vous et votre enfant votre enfant vivrez d'innombrables moments merveilleux en
I'utilisant. Nous savons que Nous savons que personne n'aime lire les manuels, mais
celui-ci en vaut vraiment la peine- il vous montrera toutes les caractéristiques et
possibilités de votre nouvelle poussette MUUVO toutes les fonctions et possibilités de
votre nouveau MUUVO et comment il est facile de les mettre en place facile de les
mettre en route. Merci !

L'EQUIPE MUUVO

ATTENTION ! INFO PLAISANTE!

Votre poussette est garantie 5 ans sur son chassis !

S'applique aux fissures et fractures spontanées ; a I'exception des dommages
causés par |'utilisateur.

A l'exclusion des rayures, des coups, des bosses et des courbures ; résultant de
la faute de l'utilisateur, qui est décidé par notre service.

COMPONENTI DEL PASSEGGINO:

1. telaio passeggino 2. ruote anteriori e posteriori 3. seduta passeggino 4. cabina
passeggino 5. fascia 6. zanzariera 7. parapioggia universale 8. coprigambe
9. inserto double-face 10. borsa

FOURNI EN VRAC DANS LA BOITE POUR L'ENSEMBLE 2 EN 1

1. telaio carrozzina x1 2. ruote anteriori e posteriori x4 3. seduta passeggino x1

4. navicella x1 5. adattatori navicella x 2 6. cabina passeggino x1 7. fascia x1

8. materasso per navicella x1 9. parapioggia universale x1 10. zanzariera per passeg-
gino x1 11. zanzariera incorporata per navicella x1 12. copertura per gambe x1

13. inserto bifacciale x1 14. borsa x1 15. protezione solare x1

Si I'un des accessoires énumérés ci-dessus est manquant sur cette poussette ou si
vous avez des difficultés a assembler la poussette, veuillez nous contacter.

Si vous avez des difficultés a assembler la poussette, veuillez contacter notre
département de service : service@muuvo.eu
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IMPORTANT ! LIREATTENTIVEMENT
ETACONSERVER POUR
REFERENCE FUTURE

AVERTISSEMENTS CONCERNANT
LA POUSSETTE

Suivez les instructions du fabricant.

Cette poussette est congue pour 1 enfant de 0 mois a un poids de 22
kg/4 ans. de 22 kg/4 ans, selon la premiére éventualité.

La charge maximale du panier est de 3 kg.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: utilisez toujours les ceintures de sécurité et

attachez-les correctement.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que tous les composants sont

correctement montés avant |'utilisation.

AVERTISSEMENT: ce produit n'est pas adapté a la course ou au

patinage.

AVERTISSEMENT: Pour éviter toute blessure, assurez-vous que

I'enfant est tenu a I'écart lors du dépliage et du pllage de ce produit.

AVERTISSEMENT: Le frein d'urgence doit &tre activé lorsque vous

placez ou retirez I'enfant.

AVERTISSEMENT: Ne laissez pas I'enfant jouer avec ce produit.

AVERTISSEMENT: Vérifiez que le siege est correctement réglé et
verrouillé avant de I'utiliser.

AVERTISSEMENT: poussette congue pour étre utilisée deés la

naissance. Veillez a utiliser la position la plus inclinée pour les nouveaux-nés.

AVERTISSEMENT: Ne pas appliquer de poids sur la poignée ou le

dossier du siege non recommandé par le fabricant.

AVERTISSEMENT: seules les pieces de rechange fournies ou recom-
mandées par le fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

AVERTISSEMENT: utilisez le frein d'urgence lorsque vous garez

votre poussette.

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas ce produit si une piece est manqu-

ante ou endommagée.
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®

AVERTISSEMENTS CONCERNANT
LA NACELLE

AVERTISSEMENT: Le produit ne convient que pour un (1) enfant.
AVERTISSEMENT: Le produit ne doit pas étre utilisé des que

I'enfant est capable de s'asseoir tout seul, de se retourner et de se mettre
a quatre pattes.

AVERTISSEMENT: poids maximum de I'enfant : 9%keg.
AVERTISSEMENT: Ne pas ajouter de matelas supplémentaire.
AVERTISSEMENT: ce produit est compatible avec le chassis de la

poussette.

AVE RTISSEMENT: utiliser uniquement sur une surface dure,

horizontale, plane et seéche.

AVE RT|SSE|V| ENT: Ne pas laisser d'autres enfants jouer sans

surveillance pres de la nacelle.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser si une partie de la nacelle est

cassée, déchirée ou manquante.

AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: N'utilisez gue des pieces de rechange d'origine.

L'utilisation de piéces de rechange peut étre dangereuse.

AVERTISSEMENT: soyez conscient des risques présentés par un feu
ouvert et d'autres sources de chaleur telles que des appareils de
chauffage électriques, des flammes de gaz, etc. surtout s'ils se trouvent

a proximité immédiate de la nacelle.

AVERTISSEMENT: N'utilisez gue le matelas fourni avec la nacelle.
AVERTISSEMENT: Vérifiez régulierement que la poignée de trans-

port et la base, y compris tous les pieds, ne sont pas usés ou endommageés.

AVERTlSSEMENT N'utilisez jamais la nacelle sur un support.
AVERTISSEMENT: veillez a ce gue la téte de l'enfant ne soit jamais

plus basse que son corps lorsqu'il est placé dans la nacelle.

AVERTISSEMENT: Les poignées de transport doivent étre placées a
I'extérieur de la nacelle lors de son utilisation.

AVERTISSEMENT: Ne jamais soulever ou déplacer le produit avec

un enfant a l'intérieur.
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MANUEL D'UTILISATION

1.DEPLOIEMENT DE LA POUSSETTE

1. Apres le déballage, le chassis de la poussette doit étre plié comme indiqué sur l'image 1.
Sivous tirez la poignée vers le haut et entendez un clic, cela signifie que la poussette est dépliée et que vous
pouvez maintenant procéder a l'installation des roues.

ATTENTION: Assurez-vous que toutes les parties mobiles sont correctement verrouillées avant d'utiliser la
poussette. Pour éviter toute blessure, assurez-vous que votre enfant ne se trouve pas a proximité de la zone
d'assemblage.

2. MONTER/DEMONTER LES ROUES :
Vous n'avez pas besoin de tournevis, de clés ou d'autres outils.
2A. Pour installer une roue, vous devez saisir la poussette et monter |'axe dans le trou approprié jusqu'a ce que
vous entendiez le clic. Répétez I'opération avec 3 autres roues.
2B. Pour enlever la roue avant, trouver le clip métallique comme sur la photo 2B.
Appuyez dessus et tirez la roue vers vous. Procédez de la méme maniére pour l'autre roue.
2C. Pour retirer la roue arriére, repérez le clip métallique comme sur la photo 2C.
Tirez-la vers le bas et tirez la roue vers vous. Procédez de la méme maniére pour 'autre roue.

3.360 ROTATION DES ROUES AVANT

3. Appuyez sur le bouton en plastique situé sur les roues avant pour régler les roues de maniére a ce qu'elles
ne tournent que vers |'avant. Soulevez le bouton en plastique pour débloquer le verrouillage - les roues
tournent maintenant a 360 degrés, comme indiqué sur I'image.

4. ARRETER LA POUSSETTE
4A. Appuyez sur la pédale de frein pour verrouiller la poussette.
4B. Relever la pédale de frein pour desserrer le frein.

ATTENTION: Bloquez toujours le frein lorsque vous installez votre bébé dans la poussette.

5. INSTALLATION DU SIEGE
5A. Installez le siége comme sur I'image 5A (face a face).
Lorsque vous entendez un clic des deux cotés, vous savez que le siége est bien installé.
5B. Appuyez sur les boutons des deux cotés et soulevez le siege pour l'installer a I'envers.
Mettez le siege en position pour terminer ['installation.

ATTENTION: Le siége ne peut étre monté que directement sur le chassis.
Le montage sur des adaptateurs peut entrainer 'instabilité du siege ou son détachement du chassis.
ATTENTION: Le siége ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.

6. REGLAGE DU PARE-CHOCS

6A. Montez le pare-chocs des deux cotés du siege, comme sur |'image 6A.
Assurez-vous que la poignée est verrouillée - vous entendrez un clic !

6B. Déverrouillez et tirez un cété du pare-chocs pour le faire pivoter de 360 degrés.

7. ASSEMBLAGE ET REGLAGE DE LA CAPOTE

7A. Insérez I'auvent dans le siége. Lorsque vous entendez un "clic", la cabine est en place.

7B. Le canopy peut étre déplié en le tirant vers soi comme indiqué sur la photo 7B.

7C. La capote peut étre agrandie en tirant vers |'arriére le curseur de I'une des sections, comme sur la photo 7C.

7D. L'autre section cache la ventilation en dessous, surmontée d'un filet comme sur la photo 7D.

7E. Vous pouvez également régler la hauteur de la capote - la capote grandit avec votre enfant.

7F. Pour régler la hauteur de I'auvent, appuyez sur le bouton situé a |'arriere du dossier (figure 7F) et réglez la
hauteur souhaitée.

8. REGLAGE DE LA POIGNEE
8. Appuyez sur le bouton de la poignée - voir illustration 8. Relevez la poignée a la hauteur la plus confortable.
Pour bloquer la poignée a la hauteur souhaitée, relachez le bouton.

9. REGLAGE DES REPOSE-PIEDS
9. Appuyez sur les boutons indiqués par la fleche (des deux cotés en méme Kme temps) pour régler la position
du repose-pieds.

10. REGLAGE DU DOSSIER
10A-10B. Soulevez le bouton (fleche sur I'image 10A) pour régler le dossier en 3 positions (sommeil ou assise)
comme sur I'image 10B.

11. CEINTURES DE SECURITE

11A. Les ceintures sont réglables en continu, vous pouvez ajuster leur hauteur en tirant vers le haut ou vers le
bas les butées montrées sur la photo 11 A.

11.B. La boucle est magnétique. Pour défaire la boucle de sécurité, appuyez sur les boutons des deux ctés
et tirez-la vers vous - Figure 11B.

11C. Retirez ensuite le coté droit de la boucle, qui chevauche le c6té gauche de la boucle.

11D. Pour attacher la boucle, rapprochez les parties gauche et droite de la boucle, grace aux aimants qui les
relient. Rapprochez ensuite la partie avant de la boucle pour la fermer.
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12. PLIAGE DE LA POUSSETTE

12A. Abaissez le canopy et la poignée dans la position la plus basse. Pour une installation face a I'avant, relevez
le repose-pieds et le siege vers la poignée et le dossier. Pliez la capote. Pliez la poignée située sur le chassis
sous le siege (photo 12) et appuyez avec votre pouce sur le bouton de verrouillage. Soulever alors
doucement la poussette pour la plier.

12B. Abaissez le canopy et la poignée dans la position la plus basse. Pour une installation face a l'arriére, pliez
le canopy, soulevez le bouton de réglage du dossier et tournez-le vers la poignée.
Appuyez sur le bouton et tournez I'ensemble avec la poignée.

ATTENTION: Pliez toujours le siége vers la poignée !

ATTENTION: Lorsque vous pliez la poussette, la poignée et le canopy doivent toujours étre pliés dans la

position la plus basse.

13. ASSEMBLAGE DE LA NACELLE
13A. Sila nacelle n'est pas dépliée, retirez la literie et le matelas, tirez sur les arceaux métalliques au bas de la
nacelle dans le sens des fleches, comme dans la figure 13A, jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent. %

Fixez ensuite la literie et le matelas dans la poussette.

13B. Lorsque le rembourrage est correctement fixé, utilisez la piece de masquage de I'extrémité
de la fermeture éclair (photo 13B).

13C. Placer I'élément de masquage dans la poche prévue a cet effet (photo 13C)

13D. La nacelle peut étre montée directement sur le chassis de la poussette.

13E. Si vous souhaitez monter la nacelle plus haut, montez les adaptateurs sur le chassis de la poussette,
comme indiqué sur la photo 13E.

13F. Montez ensuite la nacelle. Lorsque vous entendez un clic des deux cotés, vous savez que la nacelle est bien
montée est bien montée.

13G. La capote est réglable en 2 étapes. Selon vos besoins, appuyez simultanément sur les boutons situés des
deux cotés de la poussette et réglez a la hauteur souhaitée.

ATTENTION: Verrouillez le frein de sécurité avant de monter la nacelle sur la poussette.

La nacelle ne peut étre installée que dans une seule position - vers l'arriére.

ATTENTION: La nacelle est congue pour les enfants jusqu'a 6 mois, pesant jusqu'a 9 kg, qui ne peuvent pas
s'asseoir, ramper ou tourner seuls ni se retourner seuls. Cessez de |'utiliser lorsque votre bébé commence a
marcher a quatre pattes. N'utilisez pas de matelas d'une épaisseur supérieure a 15 mm.

14. RETRAIT DE LA NACELLE

14. Les adaptateurs sont équipés de boutons de mémoire. Appuyez sur les boutons situés sur les deux cotés et
tirez la nacelle vers le haut, comme indiqué sur la photo 14.
Retirez ensuite les adaptateurs du chassis de la poussette.

ATTENTION: Verrouillez le frein de sécurité avant de démonter la nacelle de la poussette.

15. VENTILATION DE LA NACELLE
15. La nacelle est équipée d'une ventilation 3D AIRFLOW a l'avant et a l'arriere de la nacelle. Les ouvertures de
ventilation sont recouvertes d'un filet et les panneaux de ventilation sont fixés par des fermetures éclair et des aimants.

16. MOUSTIQUAIRE DE LA NACELLE
16. La moustiquaire est placée dans |'auvent de la nacelle.

17. INSTALLATION DE LA PROTECTION SOLAIRE
17A. Détachez le toit de la nacelle.
17B. Fixez la protection solaire a la place du toit précédemment détaché.
La fixation de la protection solaire est compatible avec la fermeture éclair qui attache le toit a la nacelle.

18. FIXATION DU SAC

18A. Des sangles spéciales sont dédiées au sac, qui permettent de régler la hauteur de fixation du sac sur
I'armature. Pour monter le sac sur le chassis, attacher les sangles de réglage aux crochets situés sur
la poignée de la poussette, comme indiqué sur la photo 18A.

18B. Le sac peut également étre fixé directement au chassis sans utiliser les sangles de réglage.

19. INSTALLATION DE L'ENSEMBLE VOITURE

19A. Installez I'adaptateur de siege auto. Les adaptateurs fonctionnent avec la plupart des siéges auto.
Montez-les sur le chassis. Lorsque vous entendrez un "clic", vous saurez que les adaptateurs sont
correctement montés.

19B. Alignez le trou du siege auto avec I'adaptateur de siége auto, puis poussez légerement le siége auto vers
le bas jusqu'a ce que vous entendiez un 'clic'. Cela signifie que le siege auto est monté correctement.
Soyez prudent - assurez-vous que les adaptateurs et le siége auto sont correctement installés.

19C. Le siege auto ne peut étre installé que dans une seule position - vers l'arriére.

19D. Le cadre et les adaptateurs sont compatibles avec les modeles KIDDY, MAXI COSI et CYBEX.

20. RETRAIT D'UN SIEGE AUTO
20. Retirez les adaptateurs du chassis, appuyez sur les boutons des adaptateurs comme sur |'image 20
et soulevez le siege. Pour retirer le siége des adaptateurs, suivez les instructions fournies avec le siege auto.

ATTENTION: Vérifiez que le frein de sécurité est activé avant de commencer & monter ou démonter
d'autres parties de la poussette. MANUEL D'UTILISATION | 100



NETTOYAGE:

N'utilisez pas de produits abrasifs pour nettoyer le chassis | Utilisez un chiffon
humide et un détergent doux et séchez soigneusement.

Si la poussette est exposée a I'eau salée, veuillez la rincer a I'eau douce (du robinet)
des que possible apres.

Vérifiez toujours I'étiquette d'entretien du tissu avant de le laver, ne le faites pas
sécher en machine, ne le repassez pas et ne le nettoyez pas a sec. Ne pas exposer
a la lumiere directe du soleil lors du séchage.

Nous vous recommandons d'utiliser un habillage de pluie par temps pluvieux.

Si la poussette est mouillée, laissez-la dépliée et laissez toutes les pieces sécher
completement pour éviter les moisissures.
Ne jamais stocker dans un environnement humide.

b 2 [ 2 %

100% Polyester

ENTRETIEN:

L'utilisateur est responsable de I'entretien régulier de la poussette.

Toutes les pieces de connexion doivent étre serrées et fixées correctement. Il est
particulierement important de veiller a ce que les mécanismes de verrouillage et de
pivotement soient traités régulierement avec un lubrifiant sec. Il est important que
les freins, les roues et les pneus ne soient pas endommagés pendant |'utilisation.
Inspectez-les régulierement et réparez ou remplacez-les si nécessaire.

Vous pouvez également traiter les autres pieces mobiles avec du lubrifiant sec.
Apres avoir pulvérisé le lubrifiant sec, essuyez le produit avec un chiffon doux.

Les tubes du cadre couverts par le mécanisme de verrouillage et le mécanisme de
rotation doivent également étre nettoyés et pulvérisés régulierement. Vous pourrez
ainsi profiter de votre poussette sans aucun probléme.

N'apportez aucune modification au produit. En cas de réclamation ou de probleme,
veuillez contacter votre fournisseur ou importateur.

Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.

NORMES DE SECURITE:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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VIKTIG!
LES NGYE OG OPPBEVAR FOR

FREMTIDIG REFERANSE

HEI!

Din nye MUUVO barnevogn star rett foran deg! Vi er sikre pa at bade du og barnet ditt
vil oppleve utallige fantastiske gyeblikk mens du bruker den. Vi vet at ingen liker a lese
manualer, men denne er definitivt verdt det- den vil vise deg alle funksjonene og
mulighetene som fglger med din nye MUUVO funksjonene og mulighetene som fglger
med din nye MUUVO, og hvor enkelt det er a ta den i bruk dem i gang.Takk skal du ha!

MUUVO TEAM

OBS! VIKTIG INFO!

Vognen din har 5 ars garanti pa rammen!
¢ Gjelder spontane sprekker og brudd; unntatt skade forarsaket av brukeren.

e Unntatt riper, bulker, bulker, bgyninger; som fglge av brukerens feil, som
avgjgres av var tjeneste.

DIN MUUVO INNEHOLDER:

1.ramme 2.hjul 3.sete 4.baldakin til barnevogn 5.stgtfanger 6.myggnett 7.regntrekk
8.fottrekk 9.tosidig pute 10.pose

LEVERES LOST | ESKE FOR 2 | 1-SETT

1.ramme x1 2.hjul x4 3.sete x1 4.baereseng x1 5.adaptere til bagen x2 6. kalesje x1
7.stptfanger x1 8.baereseng madrass x1 9.regntrekk x1 10.myggnetting til baereseng
x1 11. mygg nett til barnevogn x1 12.fottrekk x1 13.tosidig pute x1 14.pose x1

15.sun protector x1

Hvis noe av tilbehgret som er oppfgrt ovenfor mangler fra denne barnevognen,
eller hvis du har noen vanskeligheter med @ montere barnevognen, vennligst
kontakt var serviceavdeling: service@muuvo.eu
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VIKTIG!
LES N@YE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG REFERANSE

ADVARSLER OM BARNEVOGNEN

Folg produsentens instruksjoner.

Denne barnevognen er beregnet for 1 barn fra 0 maneder og opp til
en vekt pa pa 22 kg/4 ar, avhengig av hva som kommer fgrst.

Maksimal belastning pa kurven er 3 kg.

ADVARSEL: La aldri barnet veere uten tilsyn.

ADVARSEL: Bruk alltid sikkerhetsbelter og fest dem pa riktig méate.
ADVARSEL: kontroller at alle komponenter er riktig montert fgr bruk.
ADVARSEL: Dette produktet er ikke egnet for Igping eller skating.
ADVARSEL: For & unnga skader ma du sgrge for at barnet holdes unna
nar du folder ut og sammen dette produktet.

ADVARSEL: Ngdbremsen skal aktiveres nar barnet settes pa og tas av.
ADVARSEL: Ikke la barnet leke med dette produktet.

ADVARSEL: Kontroller at setet er riktig justert og Iast far bruk.
ADVARSEL: Barnevognen er designet for a brukes fra fgdselen.

Serg for a bruke den mest tilbakelente posisjonen for nyfgdte babyer.

ADVARSEL: Ikke legg vekt pa handtaket eller ryggen pa setet som ikke
er anbefalt av produsenten.

ADVARSEL: Kun reservedeler som leveres eller anbefales
av produsenten/distributgren skal brukes.

ADVARSEL: Bruk ngdbremsen nar du parkerer barnevognen.

ADVARSEL: Ikke bruk dette produktet hvis noen deler mangler eller
er skadet.
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ADVARSLER OM BARNESENG

ADVARSEL: Produktet er kun egnet for ett (1) barn.

ADVARSEL: Produktet skal ikke brukes sa snart barnet er i stand til 3
sitte selv, rulle rundt og kan skyve seg opp pa hender og knzer.

ADVARSEL: Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.
ADVARSEL: Ikke legg til ekstra madrass.

ADVARSEL: Dette produktet er kompatibelt med barnevognens

understell.
ADVARSEL: skal kun brukes pa et hardt, vannrett og tgrt underlag.
ADVARSEL: ikke la andre barn leke uten tilsyn i neerheten av vognen.

ADVARSEL: ikke bruk vognen hvis noen del av vognen er gdelagt,
revnet eller mangler.

ADVARSEL: La aldri barnet veere uten tilsyn.

ADVARSEL: Bruk kun originale reservedeler. Det kan veere utrygt a
bruke erstatninger.

ADVARSEL: Vaer oppmerksom pé risikoen ved dpen ild og andre
varmekilder som elektriske varmeovner, gassflammer osv. spesielt hvis de
befinner seg i umiddelbar nzerhet av liggdelen.

ADVARSEL: Bruk kun madrassen som falger med liggedelen.

ADVARSEL:kontroller regelmessig baerehandtaket og understellet,
inkludert alle ben, for slitasje og skader av noe slag.

ADVARSEL: Bruk aldri liggdelen pa et stativ.

ADVARSEL: sgrg for at barnets hode aldri er p4 et lavere niva enn
kroppen nar det plasseres i liggdelen.

ADVARSEL: Handtakene for beering skal plasseres utenfor liggdelen
nar den brukes.

ADVARSEL: Lgft eller flytt aldri produktet med barnet inni.
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BRUKERMANUAL

1. UTFOLDING AV BARNEVOGNEN
1. Etter utpakking skal barnevognens ramme brettes som vist pa bilde 1. Hvis du trekker handtaket opp
og hgrer en klikkelyd, betyr det at vognen er foldet ut, og du kan na ga videre til montering av hjulene.

ADVARSEL: Forsikre deg om at alle bevegelige deler er ordentlig 1st fgr bruk.
For & unnga skader, sgrg for at barnet ikke er i naerheten av monteringsomradet.

2. MONTERE/DEMONTERE HJULENE:
Du trenger ingen skrutrekkere, ngkler eller annet verktgy.
2A. For @ montere et hjul ma du ta tak i vognen og montere akselen i riktig hull til du hgrer en klikkelyd.
Gjenta handlingen med 3 andre hjul.
2B. For a fjerne forhjulet, finn metallklemmen som pa bilde 2B.
Trykk pa den og trekk hjulet mot deg. Fglg samme prosedyre for det andre hjulet.
2C. For a fierne bakhjulet, finn metallklemmen som pa bilde 2C.
Trekk den ned og trekk hjulet mot deg. Ga frem pa samme mate for det andre hjulet.

3.360 ROTASJON AV FORHJULENE
3. Trykk pa plastknappen pa forhjulene for a stille inn hjulene kun for kjgring fremover.
Laft plastknappen for a frigjgre lasen - na roterer hjulene 360 grader, som vist pa bildet.

4. STOPPE VOGNEN
4A. Trykk pa bremsepedalen for a lase vognen.
4B. Lgft bremsepedalen for 3 frigjgre bremsen.

ADVARSEL: L3s alltid bremsen mens du setter barnet i vognen.

5. MONTERING AV SETET

5A. Monter setet som pa bilde 5A (vendt mot hverandre).
Nar du hgrer en klikkelyd fra begge sider, vet du at setet er godt og sikkert montert.

5B. Trykk pa knappene pa begge sider og Igft setet for 3 montere det bakover. Sett setet pa plass for
a fullfgre installasjonen.

ADVARSEL:Setet kan bare monteres direkte p rammen.
Montering pa adaptere kan fgre til at setet blir ustabilt eller Igsner fra rammen.
ADVARSEL: Setet er ikke egnet for barn under 6 maneder.

6. JUSTERING AV STGTFANGER
6A. Monter stgtfangeren pa begge sider av setet, som pa bilde 6A.
Forsikre deg om at handtaket er Iast - du vil hgre et klikk!
6B. Las opp og trekk ut den ene siden av stgtfangeren for a rotere stgtfangeren 360 grader.

7. MONTERING OG JUSTERING AV KALESJEN

7A. Sett kalesjen inn i setet. Nar du hgrer et "klikk", sitter kalesjen pa plass.

7B. Kalesjen kan foldes ut ved & trekke den mot deg som vist pa bilde 7B.

7C. Baldakinen kan forstgrres ved a trekke tilbake glidebryteren pa en av seksjonene som pa bilde 7C.

7D. Den andre delen skjuler ventilasjonen under, toppet med et nett som pa bilde 7D.

7E. Du kan ogsa justere hgyden pa kalesjen - kalesjen vokser med barnet ditt.

7F. For a justere hgyden pa kalesjen, trykk pa knappen pa baksiden av ryggstgtten (figur 7F) og still inn gnsket
hgyde.

8. JUSTERING AV HANDTAK
8. Trykk pa knappen pa handtaket - se bilde 8. Hev handtaket til den mest komfortable hgyden.
Slipp knappen for a lase handtaket i gnsket hgyde.

9. JUSTERING AV FOTST@TTE
9. Trykk pa knappene indikert med pilen (pa begge sider samtidig) for a justere fotstgttenes posisjon.

10. JUSTERING AV RYGGST@TTE
10A-10B. Lgft opp knappen (pilen i bilde 10A) for a justere ryggstgtten i 3 posisjoner (sove- eller sitteposisjon)
som i bilde 10B.

11. SETEBELTER

11A. Beltene er trinnlgst justerbare, du kan justere hgyden ved a trekke opp eller ned stopperne som vist
pa bilde 11A.

11.B. Spennen er magnetisk. For & Igsne sikkerhetsspennen trykker du pa knappene pa begge sider og trekker
den mot deg - figur 11B.

11C. Fjern deretter hgyre side av spennen, som overlapper venstre side av spennen.

11D. For a feste spennen bringer du venstre og hgyre del av spennen naermere hverandre, takket vaere
magnetene vil delene kobles sammen. Fgr deretter forsiden av spennen naermere for a lukke den.

105 | BRUKERMANUAL



12. SAMMENLEGGBAR BARNEVOGN

12A. Senk kalesjen og handtaket til laveste posisjon. For fremovervendt montering, hev fotstgtten og setet
mot handtaket og ryggstgtten. Brett sammen kalesjen. Brett handtaket pa rammen under setet (bilde 12)
og trykk med tommelen pa laseknappen. Laft barnevognen forsiktig for a brette den sammen.

12B. Senk kalesjen og handtaket til laveste posisjon. For bakovervendt montering, brett kalesjen, Igft ryggstgt
tejusteringsknappen og vri den til handtaket. Trykk pa knappen og vri det hele sammen med handtaket.

ADVARSEL: Fold alltid setet mot handtaket!
ADVARSEL: Nar du folder sammen vognen, ma handtaket og kalesjen alltid foldes til den laveste posisjonen.

13. MONTERING AV LIGGEDEL

13A. Huis liggdelen ikke er foldet ut, fjern sengetgyet og madrassen, trekk ut metallbgylene pa bunnen av
liggdelen i henhold til pilene i henhold til pilens retning, som i figur 13A, til de lases pa plass.
Fest deretter sengetgyet og madrassen i vognen.

13B. Nar polstringen er riktig festet, bruker du glidelasens endestykke (bilde 13B).

13C. Plasser maskeringselementet i lommen som er beregnet for det (bilde 13C).

13D. Liggdelen kan monteres direkte pa barnevognens ramme.

13E. Hvis du vil montere liggdelen hgyere, monter adapterne pa barnevognens ramme, som vist pa bilde 13E.

13F. Monter deretter liggdelen. Nar du hgrer en klikkelyd fra begge sider, vet du at liggdelen er godt festet
er godt og sikkert montert.

13G. Kalesjen har en 2-trinns justering. Avhengig av dine behov trykker du samtidig pa knappene pa begge
sider av vognen og justerer til gnsket hgyde.

ADVARSEL: Ls sikkerhetsbremsen fgr du monterer liggdelen pa vognen.

Liggdelen kan bare monteres i én posisjon - bakovervendt.

ADVARSEL: Liggdelen er beregnet for barn opp til 6 maneder, med en vekt pa opptil 9 kg, som ikke kan
sitte, krype eller rotere alene eller rotere alene. Slutt & bruke den nar barnet begynner a krabbe. Ikke bruk
madrasser som er tykkere enn 15 mm.

14. FJERNING AV BZRESELEN
14. Adapterne er utstyrt med minneknapper. Trykk pa knappene pa de to sidene og trekk liggdelen opp, som
vist pa bilde 14. Fjern deretter adapterne fra barnevognrammen.

ADVARSEL: L3s sikkerhetsbremsen fgr du demonterer liggdelen pa vognen.

15. LIGGEDELENS VENTILASJON
15. Liggdelen har 3D AIRFLOW-ventilasjon pa forsiden og baksiden av liggdelen. Ventilasjonsapningene
er dekket med et nett og ventilasjonspanelene er festet med glideldser og magneter.

16. MYGGNETT TIL LIGGEDEL
16. Myggnettet er plassert i liggedelens kalesje.

17. MONTERING AV SOLBESKYTTELSEN

17A. Lgsne taket fra liggedelens kalesje.

17B. Fest solbeskyttelsen i stedet for det tidligere lgsrevne taket. Festingen av solbeskyttelsen er kompatibel
med glidelasen som fester taket til liggedelens kalesje.

18. FESTING AV BAG

18A. Spesielle stropper er dedikert til vesken, som gjgr det mulig & justere hgyden pa festingen av vesken pa
rammen. For @ montere posen pa rammen, fest justeringsstroppene til krokene pa handtaket pa vognen,
som vist pa bilde 18A.

18B. Vesken kan ogsa festes direkte pa rammen uten a bruke justeringsstroppene.

19. MONTERING AV BILSETT

19A. Installer bilseteadapteren. Adaptere fungerer med de fleste bilseter. Monter dem pa rammen.
Nar du hgrer et "klikk", vet du at adapterne er riktig montert.

19B. Rett inn hullet i bilsetet med bilseteadapteren, og skyv deretter bilsetet litt ned til du hgrer et "klikk".
Det betyr at bilstolen er riktig montert. Vaer forsiktig - sgrg for at adapterne og bilsetet er riktig er riktig
montert.

19C. Bilstolen kan bare monteres i én posisjon - bakovervendt.

19D. Rammen og adapterne er kompatible med modellene KIDDY, MAXI COSI og CYBEX.

20. FJERNING AV ET BILSETE

20. Fjern adapterne fra rammen, trykk pa knappene pa adapterne som vist pa bilde 20 og Igft setet opp.

For a fierne setet fra adapterne, fglg instruksjonene som fglger med bilsetet.

ADVARSEL: Kontroller at sikkerhetsbremsen er aktivert fgr du begynner & montere eller demontere andre
deler av vognen.
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RENGJGRING: *

Ikke bruk skuremidler for & rengjgre rammen! Bruk en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel og tgrk grundig.

Hvis vognen utsettes for saltvann, ma du skylle den med ferskvann (fra springen) sa
snart som mulig etterpa.

Sjekk alltid stoffets pleieetikett fgr vask, ikke tgrk i tgrketrommel, ikke stryk eller
renseri. Ma ikke utsettes for direkte sollys under tgrking.

Vi anbefaler & bruke et regntrekk i vatt veer.

Hvis vognen er vat, la den ligge utfoldet og la alle delene tgrke helt for & forhindre
mugg. M3 aldri oppbevares i fuktige omgivelser.

by 2 [ 2 1%

100% Polyester

VEDLIKEHOLD:

Brukeren er ansvarlig for regelmessig vedlikehold av vognen.

Alle tilkoblingsdeler ma vaere tette og sikret pa riktig mate. Det er spesielt viktig a
sgrge for at Iase- og svingmekanismene behandles regelmessig med tgrt smgremid-
del. Det er viktig at bremser, hjul og dekk ikke svekkes under bruk. Inspiser dem
regelmessig og reparer eller skift dem ut om ngdvendig.

Du kan ogsa behandle de andre bevegelige delene med tgrt smgremiddel. Etter a
ha sprayet pa det tgrre smgremiddelet, tgrk av produktet med en myk klut.

Rammergrene som dekkes av lasemekanismen og dreiemekanismen bgr ogsa
rengjgres og sprayes regelmessig. Dette vil sikre at du far glede av vognen din uten
problemer.

Ikke gjgr noen endringer pa produktet. Hvis du har klager eller problemer, ta kontakt
med leverandgren eller importgren.

En service bgr planlegges hver 24. maned.

SIKKERHETSSTANDARDER:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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VIKTIGT!
LAS NOGAOCHBEHALL DEN FOR

FRAMTIDA REFERENS

HEJ!

Din nya MUUVO-vagn star precis framfor dig! Vi ar sdkra pa att bade du och ditt barn
kommer att uppleva otaliga underbara stunder nar ni anvander den. Vi vet att ingen
tycker om att ldsa manualer, men den hér ar definitivt vard det- den visar dig alla de
funktioner och méjligheter som kommer med din nya MUUVO och hur l&tt det ar att
fa dem i gang och igang. Tack!

MUUVO TEAM

OBS! LASTIG INFO!

Din vagn har 5 ars garanti pa sin ram!

e Galler spontana sprickor och frakturer; forutom skador som orsakats
av anvandaren.

e  Exklusive repor, bucklor, bucklor; till foljd av anvéandarens fel, vilket
bestdms av var tjanst.

DIN MUUVO INNEHALLER:

1l.ram 2.hjul 3.sate 4.kapell till barnvagn 5.stotfangare 6.myggnat 7.regnskydd
8.fotskydd 9.tvasidig kudde 10.mamavaska

LEVERERAS LOST | EN LADA FOR 2 1 1-SET

1.ram x1 2.hjul x4 3.sits x1 4.sang x1 5.adaptrar till liggdelen x 2 6.kapell x1
7.stotfangare x1 8.sangmadrass x1 9.regnskydd x1 10.myggnat till liggdel x1
11. myggnat till barnvagn x1 12 .fotskydd x1 13.tvasidig kudde x1 14.vaska x1
15.solskydd x1

Om nagot av de tillbehér som anges ovan saknas i den har vagnen eller om du har
nagon svarigheter med att montera vagnen, vanligen kontakta
var serviceavdelning: service@muuvo.eu
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VIKTIGT!
LAS NOGA OCH BEHALL DEN FOR
FRAMTIDA REFERENS

VARNINGAR FOR BARNVAGNEN

Folj tillverkarens anvisningar.

Den hér barnvagnen dr avsedd for 1 barn fran 0 manader upp till en
vikt pa pa 22 kg/4 ar, beroende pa vad som intraffar forst.

Maximal belastning av korgen ar 3 kg.

VARNING: Limna aldrig barnet obevakat.

VARNING: Anvind alltid sikerhetsbélten och st dem pa ratt satt.
VARNING: Kontrollera att alla komponenter ar korrekt monterade fore
anvandning.

VARNING: Denna produkt ar inte lamplig for I6pning eller skridskoakning.
VARNING: Fér att undvika skador ska du se till att barnet halls borta
nar du faller ut och viker produkten.

VARNING: Nédbromsen ska aktiveras nir du placerar och tar bort
barnet.

VARNING: Lt inte barnet leka med den har produkten.

VARNING: Kontrollera att sitet &r korrekt instillt och ast fére anvandning.
VARNING: Barnvagnen &r utformad for att anvindas fran fodseln. Se
till att anvanda det mest lutande laget for nyfodda barn.

VARNING: Applicera inte nagon vikt pa handtaget eller satets baksida
som inte rekommenderas av tillverkaren.

VARNING: Endast reservdelar som tillhandahalls eller rekommenderas
av tillverkaren/distributoren far anvandas.

VARNING: Anvind nédbromsen nér du parkerar vagnen.

VARNING: Anvind inte denna produkt om nagon del saknas eller ar
skadad.
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ADVARSLER OM BARNESENG

VARNING: Produktet er kun egnet for ett (1) barn.

VARNING: Produktet skal ikke brukes s& snart barnet er i stand til
a sitte selv, rulle rundt og kan skyve seg opp pa hender og knzer.

VARNING: Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.
VARNING: ikke legg til ekstra madrass.

VARNING: Dette produktet er kompatibelt med barnevognens
understell.
VARNING: skal kun brukes pa et hardt, vannrett og tgrt underlag.

VARNING: ikke la andre barn leke uten tilsyn i neerheten av vognen.

VARNING: ikke bruk vognen hvis noen del av vognen er gdelagt,
revnet eller mangler.
VARNING: La aldri barnet vaere uten tilsyn.

VARNING: Bruk kun originale reservedeler.
Det kan veaere utrygt a bruke erstatninger.

VARNING: vaer oppmerksom pa risikoen ved dpen ild og andre
varmekilder som elektriske varmeovner, gassflammer osv spesielt hvis
de befinner seg i umiddelbar naerhet av liggdelen.

VARNING: Bruk kun madrassen som fglger med liggedelen.

VARNING: Kontroller regelmessig baerehandtaket og understellet,
inkludert alle ben, for slitasje og skader av noe slag.

VARNING: Bruk aldri liggdelen pa et stativ.

VARNING: sgrg for at barnets hode aldri er pa et lavere niva enn
kroppen nar det plasseres i liggdelen.

VARNING: Handtakene for baering skal plasseres utenfor liggdelen
nar den brukes.

VARNING: Loft eller flytt aldri produktet med barnet inni.
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ANVANDARHANDBOK

1.BARNVAGN SOM FALLS UT
1. Nér du har packat upp vagnen ska barnvagnens ram vikas ihop enligt bild 1. Om du drar upp handtaget
och hér klickljudet betyder det att barnvagnen ar utfalld och nu kan du fortsatta med installationen av hjulen.

VARNING: Se till att alla rérliga delar ar ordentligt Iasta innan du anvénder den.
For att undvika skador ska du se till att ditt barn inte befinner sig i narheten av monteringsomradet.

2. MONTERA/DEMONTERA HJULEN:
Du behover inga skruvmejslar, nycklar eller andra verktyg.
2A. For att montera ett hjul maste du ta tag i barnvagnen och montera axeln i lampligt hal tills du hor
klickljudet. Upprepa atgarden med 3 andra hjul.
2B. For att ta bort framhjulet ska du hitta metallklamman enligt bild 2B.
Tryck pa den och dra hjulet mot dig. Folj samma procedur for det andra hjulet.
2C. For att ta bort bakhjulet hittar du metallkiamman enligt bild 2C.
Dra ner den och dra hjulet mot dig. Gr pa samma satt for det andra hjulet.

3.360 ROTATION AV FRAMHJULEN
3. Tryck pa plastknappen pa framhjulen for att stélla in hjulen for att endast kéra framat.
Lyft upp plastknappen for att frigora laset - nu roterar hjulen 360 grader, enligt bilden.

4. STANNA BARNVAGNEN
4A. Tryck pa bromspedalen for att lasa barnvagnen.
4B. Lyft upp bromspedalen for att sldppa bromsen.

VARNING: L3s alltid bromsen nar du sétter barnet i vagnen.

5. INSTALLATION AV SATET
5A. Montera stolen enligt bild 5A (med ansiktet mot varandra).
Nar du hor ett klickljud fran bada sidor vet du att stolen &r val och sdkert monterad.
5B. Tryck pa knapparna pa bada sidorna och lyft upp satet for att installera det bakat.
Placera satet pa plats for att slutfora installationen.

VARNING: Sétet kan endast monteras direkt p& ramen.
Montering pa adaptrar kan leda till att satet blir instabilt eller att det lossnar fran ramen.
VARNING: Stolen 3r inte lamplig for barn under 6 manader.

6. JUSTERING AV STOTFANGAREN
6A. Montera stotfangaren pa bada sidor av sétet enligt bild 6A.
Kontrollera att handtaget &r last - du kommer att hora ett klick!
6B. Las upp och dra ut stotfangarens ena sida for att rotera stotfangaren 360 grader.

7. MONTERING OCH JUSTERING AV SKARMTAKET

7A. Sattin huven i satet. Nar du hor ett "klick" ar kabinen satt.

7B. Kapellet kan féllas ut genom att dra det mot dig enligt bild 7B.

7C. Kapellet kan forstoras genom att dra tillbaka reglaget pa en av sektionerna som i bild 7C.

7D. Den andra sektionen doljer ventilationen under den och ar tackt av ett nat enligt bild 7D.

7E. Du kan ocksa justera hojden pa huven - huven véaxer med ditt barn.

7F. For att justera hojden pa baldakinen trycker du pa knappen pa ryggstodets baksida (bild 7F) och staller in
onskad hojd.

8. JUSTERING AV HANDTAG
8. Tryck pa knappen pa handtaget - se bild 8. Hoj handtaget till den mest bekvama hojden.
For att lasa handtaget pa 6nskad hojd slapper du knappen.

9. JUSTERING AV FOTSTODET
9. Tryck pa knapparna som anges med pilen (pa bada sidor samtidigt) for att justera fotstodets lage.

10. JUSTERING AV RYGGSTODET
10A-10B. Lyft upp knappen (pilen i bild 10A) for att justera ryggstodet i 3 ldgen (sovande eller sittande)
enligt bild 10B.

11. SATESBALTEN

11A. Biltena ar steglost justerbara, du kan justera deras hojd genom att dra upp eller ner stopparna.

11.B. Spannet ar magnetiskt. For att lossa sakerhetsspannet trycker du pa knapparna pa bada sidorna och drar
det mot dig - bild 11B.

11C. Ta sedan bort spanlets hogra sida, som 6verlappar spanlets véanstra sida.

11D. For att fasta spannet for du den vanstra och hogra delen av spannet narmare varandra, tack vare
magneterna kommer delarna att kopplas samman. For sedan spannets framsida narmare for att stanga det.
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12. BARNVAGNSFALLNING

12A. Sénk huven och handtaget till det lagsta laget. For framatvand installation, hoj fotstodet och satet mot
handtaget och ryggstodet. Fall ihop huven. Vik handtaget som sitter pa ramen under sétet (bild 12) och
tryck med tummen pa lasknappen. Lyft nu barnvagnen forsiktigt for att vika ihop den.

12B. Sank huven och handtaget till det lagsta laget. For bakatvand installation faller du ihop kapellet, lyfter upp
knappen for justering av ryggstodet och vrider den mot handtaget.
Tryck pa knappen och vrid det hela tillsammans med handtaget.

VARNING: Vik alltid sitet mot handtaget!
VARNING: Nir du féller ihop barnvagnen maste handtaget och huven alltid fillas in i det l3gsta laget.

13. MONTERING AV BARSANG

13A. Om bérstolen inte &r utfalld ska du ta bort sangkladerna och madrassen, dra ut metallbagarna
pa béarstolens undersida i enlighet med pilarnas riktning, enligt figur 13A, tills de lases pa plats.
Fast sedan sangkladerna och madrassen i barnvagnen. %

13B. Nar stoppningen ar ordentligt fastsatt anvander du maskeringsstycket for dragkedjedndan (bild 13B).
13C. Placera maskeringselementet i den ficka som ar avsedd for det (foto 13C).
13D. Vagnen kan monteras direkt pa barnvagnens ram.
13E. Om du vill montera béarstolen hégre monterar du adaptrarna pa barnvagnens ram, enligt bild 13E.
13F. Montera sedan barstolen. Nar du hor ett klickande ljud fran bada sidor vet du att barstolen
ar val och sakert monterad.
13G. Kapellet har en 2-stegs justering. Beroende pa dina behov trycker du samtidigt pa knapparna som
finns pa bada sidorna av vagnen och justerar till dnskad hojd.

VARNING: L3s sakerhetsbromsen innan du monterar bérstolen pa vagnen.

Barstolen kan endast monteras i ett lage - bakatvant.

VARNING: Birstolen &r avsedd fér barn upp till 6 manader, som viger upp till 9 kg, som inte kan sitta, krypa
och inte heller kan rotera sjalva. Sluta anvanda den nér ditt barn borjar krypa. Anvand inte madrasser som ar
tjockare an 15 mm.

14. AVLAGSNANDE AV BARSTOLEN
14. Adaptrarna &r utrustade med minnesknappar. Tryck pa knapparna pa de tva sidorna och dra upp
barvaskan, enligt bild 14. Ta sedan bort adaptrarna fran barnvagnens ram.

VARNING: L3s sskerhetsbromsen innan du demonterar barstolen pa barnvagnen.

15. VENTILATION AV BARVASKAN
15. Vagnen har 3D AIRFLOW-ventilation pa framsidan och baksidan av vagnen. Ventilationsdppningarna ar
toppade med ett nat och ventilationspanelerna fasts med dragkedjor och magneter.

16. BARSANGENS MYGGNAT
16. Myggnatet ar placerat i bargardinen.

17. INSTALLATION AV SOLSKYDDET
17A. Ta loss taket fran bargardinen.
17B. Fast solskyddet i stéllet for det tidigare avmonterade taket.
Fastsdttningen av solskyddet dr kompatibel med dragkedjan som faster taket pa barkapans takhimmel.

18. FASTNING AV VASKA

18A. Sérskilda remmar ar avsedda for vaskan och gor det majligt att justera hojden pa vaskans fastsattning pa
ramen. For att montera vaskan pa ramen faster du justeringsremmarna pa de krokar som sitter pa
barnvagnens handtag, enligt bild 18A.

18B. Vaskan kan ocksa fastas direkt pa ramen utan att anvanda justeringsbanden.

19. BILUPPSATTNING INSTALLERA

19A. Installera bilstolsadaptern. Adaptrar fungerar med de flesta bilbarnstolar. Montera dem pa ramen.
Nar du hor ett "klick" vet du att adaptrarna ar korrekt monterade.

19B. Rikta in bilstolens hal med bilstolsadaptern och tryck sedan ner bilstolen nagot tills du hor ett "klick".
Det betyder att bilbarnstolen ar korrekt monterad. Var forsiktig - se till att adaptrarna och bilbarnstolen
ar korrekt installerade.

19C. Bilbarnstolen kan endast installeras i ett ldge - bakatvant.

19D. Ramen och adaptrarna dr kompatibla med modellerna KIDDY, MAXI COSI och CYBEX.

20. BORTTAGNING AV EN BILBARNSTOL
20. Ta bort adaptrarna fran ramen, tryck pa knapparna pa adaptrarna enligt bild 20 och lyft upp satet.
FOr att ta bort sétet fran adaptrarna foljer du instruktionerna som medfdljer bilbarnstolen.

VARNING: Kontrollera om sakerhetsbromsen ar aktiverad innan du bérjar montera eller demontera andra
delar av barnvagnen.
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RENGORING:

Anvand inte slipmedel for att rengdra ramen! Anvand en fuktig trasa och ett milt
rengoringsmedel och torka noggrant.

Om barnvagnen utsatts for saltvatten ska du skolja av den med friskt (kran)vatten
sa snart som mojligt efterat.

Kontrollera alltid tygets skotseletikett innan du tvattar den, torka inte i tumlare,
stryk inte och tvatta inte kemtvatt. Utsatt inte vagnen for direkt solljus nar den
torkas.

Vi rekommenderar att du anvénder ett regnskydd i vatt vader.

Om barnvagnen ar vat ska du lamna den uppfalld och lata alla delar torka helt och
hallet for att forhindra mogel. Forvara aldrig i en fuktig miljo.

) 2 IR 2 %

100% Polyester

UNDERHALL:

Anvandaren ansvarar for det regelbundna underhallet av vagnen.

Alla anslutningsdelar maste vara tata och ordentligt fastsatta. Det ar sarskilt viktigt
att se till att 1as- och svangmekanismerna regelbundet behandlas med torrt smorj-
medel. Det &r viktigt att bromsar, hjul och dack inte skadas under anvandning.
Inspektera dem regelbundet och reparera eller byt ut dem vid behov.

Du kan ocksa behandla ovriga rorliga delar med torr smorjmedel. Efter att ha
sprutat pa det torra smorjmedlet torkar du av produkten med en mjuk trasa.

De ramror som omfattas av las- och vridmekanismen bor ocksa rengéras och spray-
as regelbundet. Pa sa satt kan du se till att du kan njuta av din barnvagn utan
problem.

Gor inga andringar pa produkten. Om du har nagra klagomal eller problem ska du
kontakta din leverantdr eller importor.

En service bor planeras var 24:e manad.

SAKERHETSSTANDARDER:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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TARKEAA!
LUE HUOLELLISESTIJASAILYTA

MYOHEMPAA KAYTTOAVARTEN

HELLO!

Uudet MUUVO-rattaasi seisovat aivan edessasi! Olemme varmoja, etta sekd sina etta
lapsesi tulee kokemaan lukemattomia ihania hetkia sita kdyttaessaan. Tieddmme, etta
kukaan ei tykkaa lukea kayttoohjeita, mutta tdma on ehdottomasti sen arvoinen- se
nayttda sinulle kaikki ominaisuudet ja mahdollisuudet, joita uusi MUUVO tarjoaa, ja
kuinka helppoa se on kdyttad ottaa ne kayttoon. Kiitos!

MUUVO TEAM

HUOMIO! ILOISTA TIETOA!

Lastenrattaiden rungolla on 5 vuoden takuu!

e Koskee spontaaneja halkeamia ja murtumia; lukuun ottamatta kayttajan
aiheuttamia vahinkoja.

e Lukuun ottamatta naarmuja, kolhuja, kolhuja, mutkia; johtuvat kayttajan
virheestd, mika palvelumme paattaa.

MUUVO SISALTAA:

1.runko 2.pyorat 3.istuin 4.katos vaunuihin 5.puskuri 6.hyttysverkko 7.sadesuoja
8.jalkasuoja 9.kaksipuolinen tyyny 10.laukku

TOIMITETAAN IRRALLISENA LAATIKOSSA 2 IN 1 -SARJAA VARTEN

l.runko x1 2.pyorat x4 3.istuin x1 4.kantokoppa x1 5.adapterit kantokopalle x 2
6.katos x1 7.puskuri x1 8.kantokopan patja x1 9.sadesuoja x1 10.hyttysverkko x1
11. hyttysverkko rattaille x1 12.jalkasuoja x1 13.kaksipuolinen tyyny x1 14.laukku x1
15.aurinkosuoja x1

Jos jokin edelld luetelluista lisdvarusteista puuttuu ndista rattaista tai jos sinulla
on jokin vaikeuksia rattaiden kokoamisessa, ota yhteyttd osoitteeseen
palveluosastoomme: service@muuvo.eu
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TARKEAA!
LUE HUOLELLISESTIJASAILYTA
MYOHEMPAA KAYTTOAVARTEN

VAROITUKSET RATTAISTA

Noudata valmistajan ohjeita.

Tama lastenrattaat on suunniteltu 1 lapselle 0 kuukauden iasta
alkaen painoon asti 22 kg/4 vuotta, riippuen siitd, kumpi tulee
ensin.

Korin enimmaiskuorma on 3 kg.

VAROITUS: Al koskaan jata lasta ilman valvontaa.

VAROITUS: Kayts aina turvavéiti ja kiinnitd ne oikein.

VAROITUS: Varmista, etta kaikki osat on asennettu oikein ennen

kayttoa.

VAROITUS: Témai tuote ei sovellu juoksemiseen tai luisteluun.

VAROITUS: Loukkaantumisen vilttamiseksi varmista, etti lapsi pysyy

poissa, kun tuotetta puretaan ja taitetaan.

VARO|TUSI Hatajarru on aktivoitava, kun lasta asetetaan ja otetaan

pois.

VAROITUS: Als anna lapsen leikkia talla tuotteella.

E/ARO”-USZ Tarkista, ettd istuin on saadetty ja lukittu oikein ennen
ayttoa.

VAROITUS: Lastenrattaat on suunniteltu kaytettavaksi syntymasta

lahtien. Varmista, etta vastasyntyneiden vauvojen on kaytettava mahdolli-
simman kallistettua asentoa.

VAROITUS: Al kayta istuimen kahvaan tai selkdnojaan mitdan painoa,
jota valmistaja ei ole suositellut.

VAROITUS: vain valmistajan/jakelijan toimittamia tai suosittelemia
varaosia saa kayttaa.

VAROITUS: Kayta hatajarrua aina, kun pysakoit rattaat.

VAROITUS: Als kayta tata tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai
on vaurioitunut.
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KANTOKOPAN VAROITUKSET

VAROITUS: Tuote sopii vain yhdelle (1) lapselle.

VAROITUS: Tuotetta ei saa kayttaa heti, kun lapsi pystyy istumaan
itse, kadntymaan ympari ja ponnistamaan ylos kasillaan ja polvillaan.
VAROITUS: Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

VAROITUS: Al lisaa lisipatjaa.

VAROITUS: Témi tuote on yhteensopiva rattaiden alustan kanssa. ”
VAROITUS: Kayts vain kovalla, vaakasuoralla, tasaisella ja kuivalla
pinnalla.

VAROITUS: Alz anna muiden lasten leikkis ilman valvontaa
kantokopan lahella.

VAROITUS: Al kaytd, jos jokin osa kantokopasta on rikki, revennyt tai
puuttuu.

VAROITUS: Als koskaan jata lasta ilman valvontaa.

VAROITUS: Kayta vain alkuperdisia varaosia.

Varaosien kaytto voi olla vaarallista.

VAROITUS: Ole tietoinen avotulen ja muiden lammonlahteiden,
kuten sahkolammittimien, kaasuliekkien jne. aiheuttamista vaaroista,
erityisesti jos ne ovat kantokopan valittémassa laheisyydessa.
VAROITUS: Kayta vain kantokopan mukana toimitettua patjaa.
VAROITUS: Tarkista saannéllisesti kantokahva ja pohja,

mukaan lukien kaikki jalat, kaikenlaisen kulumisen ja vaurioiden varalta.
VAROITUS: Als koskaan kéyti kantosanky3 jalustalla.

VAROITUS: varmista, ett3 lapsen paa ei koskaan ole alemmalla tasolla
kuin hanen vartalonsa, kun lapsi on sijoitettu kantokopan sisaan.
VAROITUS: Kantokahvat on asetettava kantokopan ulkopuolelle, kun
sitd kaytetaan.

VAROITUS: Als koskaan nosta tai siirra tuotetta lapsen ollessa sen
sisalla.
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KAYTTAJAN KASIKIRJA

1.RATTAIDEN AVAAMINEN
1. Pakkauksen purkamisen jalkeen rattaiden runko on taitettava kuvan 1 osoittamalla tavalla. Jos vedat kahvaa
ylos ja kuulet naksahdusaanen, se tarkoittaa, etta rattaat on taitettu auki ja nyt voit jatkaa pyorien asennusta.

VAROITUS: Varmista, ett kaikki likkuvat osat on lukittu kunnolla ennen kayttéa.
Varmista mahdollisten loukkaantumisten valttamiseksi, ettd lapsesi ei ole missaan lahelld kokoonpanoaluetta.

2. PYORIEN KOKOAMINEN/PURKAMINEN:
Et tarvitse ruuvimeisseleitd, avaimia tai muita tyokaluja.
2A. Pybran asentamiseksi sinun on tartuttava rattaisiin ja asennettava akseli sopivaan reikaan, kunnes kuulet
naksahdusdanen. Toista toimenpide 3 muun pyoran kanssa.
2B. Etupyoran irrottamiseksi etsi kuvan 2B mukainen metalliklipsi.
Paina sitd ja veda pyoraa itsedsi kohti. Toimi samalla tavalla toisen pyoran kohdalla.
2C. Irrota takapyora etsimalla kuvan 2C mukainen metalliklipsi.
Veda se alas ja veda pyora itseasi kohti. Toimi samalla tavalla toisen py6ran kohdalla.

3.360 ETUPYORIEN KIERTO
3. Paina etupyorien muovipainiketta, jotta pyorat voidaan asettaa vain eteenpain ajoa varten.
Nosta muovipainiketta lukituksen vapauttamiseksi - nyt pyorat pyorivat 360 astetta, kuten kuvassa nakyy 3.

4. RATTAIDEN PYSAYTTAMINEN
4A. Paina jarrupoljinta rattaiden lukitsemiseksi.
4B. Nosta jarrupoljinta jarrun vapauttamiseksi.

VAROITUS: Lukitse jarru aina, kun laitat vauvan vaunuihin.

5. ISTUIMEN ASENTAMINEN
5A. Asenna istuin kuvan 5A mukaisesti (vastakkain).

Kun kuulet naksahdusaanen molemmilta puolilta, tiedét, ettd istuin on asennettu hyvin ja tukevasti.
5B. Paina molemmilla puolilla olevia painikkeita ja nosta istuinta asentaaksesi sen taaksepain.

Aseta istuin paikoilleen asennuksen loppuun saattamiseksi.

VAROITUS: Istuin voidaan asentaa vain suoraan runkoon.
Asennus sovittimiin voi aiheuttaa istuimen epavakautta tai sen irtoamista rungosta.
VAROITUS:Istuin ei sovellu alle 6 kuukauden ikéisille lapsille.

6. PUSKURIN SAATO
6A. Asenna puskuri istuimen molemmille puolille kuvan 6A mukaisesti.
Varmista, ettd kahva on lukittunut - kuulet naksahduksen!
6B. Avaa lukitus ja veda puskurin toista puolta ulos, jotta puskuri kadntyy 360 astetta.

7. KUOMUN KOKOAMINEN JA SAATAMINEN

7A. Aseta kuomu istuimeen. Kun kuulet "naksahduksen", koppa on istunut paikalleen.

7B. Kuomun voi avata vetamalla sitd itsedan kohti kuvan 7B mukaisesti.

7C. Kuomua voidaan suurentaa vetdmalla yhden osan liukusaadinta taaksepain kuvan 7C mukaisesti.

7D. Toinen osa peittad ilmanvaihdon alleen, ja sen paalld on verkko, kuten kuvassa 7D.

7E. Voit my0s saataa kuomun korkeutta - kuomu kasvaa lapsesi mukana.

7F. Jos haluat saataa kuomun korkeutta, paina selkdnojan selkénojan takana olevaa painiketta (kuva 7F)
ja aseta haluttu korkeus.

8. KAHVAN SAATO
8. Paina kahvassa olevaa painiketta - katso kuva 8. Nosta kahva mukavimmalle korkeudelle.
Voit lukita kahvan haluamallesi korkeudelle vapauttamalla painikkeen.

9. JALKATUEN SAATO
9. Saada jalkatuen asentoa painamalla nuolen osoittamia painikkeita (molemmilla puolilla samaan aikaan).

10. SELKANOJAN SAATO
10A-10B. Nosta yl6s painiketta (kuvassa 10A nuolella) saataaksesi selkdnojan 3 asentoon
(nukkuminen tai istuminen) kuvan 10B mukaisesti.

11. ISTUIMEN VYOT

11A. Vy6t ovat portaattomasti sdddettavissa, voit saataa niiden korkeutta vetamalld ylos tai alas kuvassa 11 A
esitettyja pysayttimia.

11.B. Vyo6lukko on magneettinen. Turvavyodlukon irrottamiseksi paina molemmilla puolilla olevia painikkeita
ja veda sita itsedsi kohti - kuva 11B.

11C. Irrota sitten soljen oikea puoli, joka on paallekkain soljen vasemman puolen kanssa.

11D. Kiinnita solki tuomalla soljen vasen ja oikea osa lahemmas toisiaan, magneettien ansiosta osat yhdistyvat.
Tuo sitten soljen etupuoli Idhemmas sulkeaksesi sen.
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12. LASTENRATTAIDEN TAITTAMINEN

12A. Laske kuomu ja kahva alimpaan asentoon. Nosta jalkatukea ja istuinta kahvaa ja selkdnojaa kohti, jos
haluat asentaa rattaat menosuuntaan. Taita kuomu kokoon. Taita istuimen alla olevassa rungossa
sijaitseva kahva (kuva 12) ja paina peukalolla lukituspainiketta. Nosta rattaita nyt varovasti taittamiseksi.

12B. Laske kuomu ja kahva alimpaan asentoon. Selkd menosuuntaan asennettaessa taita kuomu, nosta

selkénojan saatopainike ja kddanna se kahvaan. Paina painiketta ja kdanna koko laite yhdessa kahvan kanssa.

VAROITUS: Taita istuin aina kahvaa kohti!
VAROITUS: Kun taitat rattaita, kahva ja kuomu on aina taitettava alimpaan asentoon.

13. KANTOKOPAN KOKOAMINEN

13A. Jos kantokoppa ei ole kokoontaitettuna, poista vuodevaatteet ja patja, veda kantokopan pohjassa olevat
metallikehat ulos nuolisuuntien mukaisesti kuvan 13A mukaisesti, kunnes ne lukittuvat paikoilleen.
Kiinnita sitten rattaisiin vuodevaatteet ja patja.

13B. Kun pehmuste on kiinnitetty kunnolla, kdyta vetoketjun paadyn peitekappaletta (kuva 13B). %

13C. Aseta peiteosa sille varattuun taskuun (kuva 13C).
13D. Kantokoppa voidaan asentaa suoraan rattaiden runkoon.
13E. Jos haluat kiinnittda kantokopan korkeammalle, kiinnita sovittimet rattaiden runkoon kuvan 13E mukaisesti.
13F. Asenna sitten kantokoppa. Kun kuulet naksahtavan aanen molemmilta puolilta, tiedat, etta kantokopan
on kiinnitetty hyvin ja tukevasti.
13G. Kuomussa on 2-vaiheinen saato. Paina tarpeidesi mukaan samanaikaisesti painikkeita, jotka sijaitsevat
rattaiden molemmilla puolilla, ja sadda haluttuun korkeuteen.

VAROITUS:Lukitse turvajarru ennen kantokopan kiinnittamista rattaisiin.
Kantokopan voi asentaa vain yhteen asentoon - selkd menosuuntaan.

VAROITUS: Kantokoppa on tarkoitettu alle 6 kuukauden ikéisille ja enintdan 9 kg painaville lapsille, jotka
eivat osaa istua, rydmia tai rydmia. -
tai pydrimaan yksin. Lopeta sen kayttd, kun vauva alkaa rydmia. Ala kayta yli 15 mm paksuja patjoja.

14. KANTOKOPAN POISTAMINEN
14. Sovittimissa on muistipainikkeet. Paina molemmiilla sivuilla olevia painikkeita ja veda kantokoppa yl6s,
kuten kuvassa 14 ndkyy. Irrota sitten sovittimet rattaiden rungosta.

VAROITUS: Lukitse turvajarru ennen kantokopan purkamista rattaisiin.

15. KANTOKOPAN TUULETUS
15. Kantokopassa on 3D AIRFLOW -tuuletus kantokopan etu- ja takaosassa.
Tuuletusaukot on paallystetty verkolla, ja tuuletuspaneelit on kiinnitetty vetoketjuilla ja magneeteilla.

16. KANTOKOPAN HYTTYSVERKKO
16. Hyttysverkko on sijoitettu kantokopan kuomuun.

17. AURINKOSUOJAN ASENNUS
17A. Irrota katto kantokopan kuomusta.
17B. Kiinnita aurinkosuoja aiemmin irrotetun katon paikalle.
Aurinkosuojan kiinnitys on yhteensopiva vetoketjun kanssa, jolla katto kiinnitetdan kantokopan kuomuun.

18. PUSSIN KIINNITYS

18A. Laukulle on varattu erityiset hihnat, joiden avulla voidaan saataa laukun kiinnityskorkeutta runkoon.
Kiinnittaaksesi laukun runkoon kiinnita sagtohihnat rattaiden kahvassa oleviin koukkuihin, kuten kuvassa
18A on esitetty.

18B. Laukku voidaan kiinnittdad myos suoraan runkoon ilman saatohihnoja.

19. AUTOSARJAN ASENNUS

19A. Asenna auton istuimen sovitin. Adapterit toimivat useimpien turvaistuinten kanssa.
Asenna ne runkoon. Kun kuulet "naksahduksen", tiedat, ettd sovittimet on asennettu oikein.

19B. Kohdista turvaistuimen reika turvaistuimen sovittimeen ja tyonna sitten turvaistuinta hieman alaspain,
kunnes kuulet naksahduksen. Tama tarkoittaa, etta turvaistuin on asennettu oikein. Ole varovainen -
varmista, etta sovittimet ja turvaistuin ovat kiinni on asennettu oikein.

19C. Auton istuin voidaan asentaa vain yhteen asentoon - selkd menosuuntaan.

19D. Runko ja adapterit ovat yhteensopivia KIDDY-, MAXI COSI- ja CYBEX-mallien kanssa.

20. TURVAISTUIMEN IRROTTAMINEN

20. Irrota adapterit kehyksestd, paina adaptereissa olevia painikkeita kuvan 20 mukaisesti ja nosta istuin ylos.
Kun haluat irrottaa istuimen adaptereista, noudata turvaistuimen mukana toimitettuja ohjeita.

VAROITUS: Tarkista, etta turvajarru on aktivoitu, ennen kuin alat koota tai purkaa rattaiden muita osia.
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PUHDISTUS:

Ald kdytd hankausaineita rungon puhdistamiseen! Kéytd kosteaa liinaa ja mietoa
pesuainetta ja kuivaa huolellisesti.

Jos lastenrattaat altistuvat suolavedelle, huuhtele ne mahdollisimman pian
sen jalkeen raikkaalla (vesijohto-)vedella.

Tarkista aina kankaan hoitoketju ennen pesua, ald kuivaa rumpukuivauksessa,
ala silitd tai kuivapesussa. Ald altista suoralle auringonvalolle kuivattaessa.

Suosittelemme sadesuojan kayttoa maralla saalla.

Jos rattaat ovat mdréat, jatd ne kokoontaitettuna ja anna kaikkien osien kuivua
kokonaan homeen estamiseksi. Ald koskaan sdilyta kosteassa ymparistossa.

oy 2 IR 2= 3

100% Polyester

HUOLTO:

Kayttdja on vastuussa rattaiden sdanndllisesta huollosta.

Kaikkien liitososien on oltava kireallad ja kunnolla kiinnitettyina. Erityisen tarkeda on
varmistaa, etta lukitus- ja kdantymismekanismeja kasitelladgn saannollisesti kuivavo-
iteluaineella. On tarkeda, ettd jarrut, pyorat ja renkaat eivdt vahingoitu kayton
aikana. Tarkasta ne sdannollisesti ja korjaa tai vaihda tarvittaessa.

Voit myos kasitella muut liikkuvat osat kuivavoiteluaineella. Kun olet suihkuttanut
kuivavoiteluaineen, pyyhi tuote pehmealla liinalla.

Myds lukitusmekanismin ja kddantdmekanismin peittdmdt runkoputket on puhdis-
tettava ja suihkutettava saannollisesti. Nain varmistat, etta voit nauttia lastenratta-
istasi ongelmitta.

Al tee tuotteeseen mitddn muutoksia. Jos sinulla on valituksia tai ongelmia, ota
yhteytta tavarantoimittajaan tai maahantuojaan.

Huolto on tehtédva 24 kuukauden valein.

TURVALLISUUSSTANDARDIT:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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SVARBU!
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR

SAUGOKITEATEITYJE

SVEIKI!

Jasy naujasis MUUVO vezimeélis stovi tiesiai pries jus! Esame tikri, kad ir jds, ir jlsy
vaikas, naudodamiesi juo, patirsite begale nuostabiy akimirky. Mes Zinome, kad niekas
nemégsta skaityti instrukcijy, taciau Sig tikrai verta skaityti- joje suZinosite visus
funkcijas ir galimybes, kurias turi jasy naujasis MUUVO, ir kaip lengva jj
jas jdiegti ir paleisti.. ACit!

MUUVO TEAM

DEMESIO! MALONI INFORMACIJA!

JUsy vezimeélio rémui suteikiama 5 mety garantija!

e Taikoma savaiminiams jtrikimams ir lGZiams; iSskyrus vartotojo padaryta Zala.
e ISskyrus jbrézimus, jbrézimus, jlenkimus, jlenkimus; atsiradusig dél vartotojo
kaltés, kuri nusprendzia musy tarnyba.

JUSY MUUVO YRA:

1. rémas 2. ratai 3. sédyné 4. stogelis prie vezimélio 5. buferis 6. tinklelis nuo uody
7. lietaus uzdangalas 8. kojos uzdangalas 9. dvipusé pagalve 10. krepsys

TIEKIAMA NESUPAKUOTA DEZUTEJE, JEI TAI 2 IN 1 KOMPLEKTAS

1. rémas x1 2. ratai x4 3. sédyné x1 4. lopSys x1 5. adapteriai lopSiui x 2

6. baldakimas x1 7. buferis x1 8. lopSio CiuZinys x1 9. uzdangalas nuo lietaus x1
10. tinklelis nuo uody x1 11. tinklelis nuo uody veZiméliui x1 12. kojy apsauga x1
13. dvipusé pagalvé x1 14. krepsys x1 15. skydelis nuo saulés x1

Jei Siame veZimeélyje triksta pirmiau iSvardyty priedy arba jei turite kokiy nors
kyla sunkumy surenkant vezimélj, susisiekite su musy aptarnavimo skyriy:
service@muuvo.eu

< e

©

@
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SVARBU!
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE
ATEITYJE

VEZIMELIO JSPEJIMAI

Laikykités gamintojo nurodymuy.

Sis vezimélis skirtas 1 vaikui nuo 0 ménesiy iki svorio 22 kg / 4 mety
amziaus, priklausomai nuo to, kuris i$ jy atsiranda anksciau.

Didziausia krepselio apkrova yra 3 kg.

SPEJ“VlASI niekada nepalikite vaiko be prieZitros.

SPEJ IMAS: Visada naudokite saugos dirzZus ir prisisekite juos tinkamai.
lSPEJ IMAS: Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visos sudedamosios dalys
yra tinkamai sumontuotos.

SPEJ||V|AS : Sis gaminys netinkamas bégioti ar ¢iuozti.

ISPEJIMAS: Kad iSvengtuméte suzalojimy, uztikrinkite, kad vaikas biity
atokiau, kai iSskleidZiate ir sulankstote $j gaminj.

SPEJ | MAS: Dedant ir i&imant vaika turi bati jjungtas avarinis stabdys.
SPE“MAS Neleiskite vaikui Zaisti su Siuo gaminiu.

SPEJ“VlAS PrieS naudodami patikrinkite, ar sédyné tinkamai
sureguliuota ir uzfiksuota.

SPEJIMAS: vaikiskas vezimeélis skirtas naudoti nuo gimimo.

sitikinkite, kad naujagimiams naudojama labiausiai atsilo$usi padétis.
SPEJ | MAS Nelaikykite rankenos ar sédyneés atloso jokiais gamintojo
nerekomenduojamais svoriais.

lSPEJ IMAS: Turi bati naudojamos tik gamintojo / platintojo tiekiamos
arba rekomenduojamos atsarginés dalys.

lSPEJ IMAS: Naudokite avarinj stabdj, kai tik pastatote vezimél].

lSPEJ“VlAS Nenaudokite Sio gaminio, jei truksta kurios nors dalies
arba ji yra paZeista.
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SPEJIMAI DEL NESIOJAMOJO
EZIMELIO

_SPEJ IMAS: gaminys tinka tik vienam (1) vaikui.

_SPEJ“VlASZ gaminio negalima naudoti, kai vaikas sugeba pats sédéti,
apsiversti ir gali atsistoti ant ranky ir keliy.

_SPEJ IMAS: Didziausias vaiko svoris:

DidZiausias leistinas vaiko svoris: 9 kg.

_SPE.”MASZ nedékite papildomo Ciuzinio.

_SPEJ IMAS: Sis gaminys yra suderinamas su vezimeélio vaZiuokle.
_SPEJ IMAS: Naudokite tik ant kieto, horizontalaus lygaus ir sauso
pavirsiaus.

JSPEJIMAS: Neleiskite kitiems vaikams 7aisti be priezitiros $alia
vezimélio.

JSPEJIMAS: Nenaudokite, jei kuri nors vezimélio dalis yra suldzusi,
suplySusi arba jos néra.

lSPEJ”\/lASZ niekada nepalikite vaiko be priezitros.

lSPEJ IMAS: naudokite tik originalias atsargines dalis.

Naudoti pakaitines dalis gali bati nesaugu.

lSPEJ IMAS: Atkreipkite démes;j j atviros ugnies ir kity Silumos Saltiniy,
pavyzdziui, elektriniy Sildytuvy, dujinés liepsnos ir pan. keliamg pavojy,
ypac jei jie yra netoli veZimélio.

SPEJ IMAS: naudokite tik su nesiojamuoju lopSiu pateiktg CiuZin.
SPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite, ar neSiojimo rankena ir pagrindas,
jskaitant visas kojeles, néra nusidévéje ir pazeisti.

lSPEJ IMAS: Niekada nenaudokite nesiojamosios lovytés ant stovo.
lSPEJ“VlASZ Uztikrinkite, kad vaiko galva niekada nebaty Zemiau

nei jq kdnas, kai jis yra veZzimélio viduje.

LSP‘EJ IMAS: Naudojant vaikiskg gultuka, nesiojimo rankenos turi buti
iSoréje.

JSPEJIMAS: Niekada nekelkite ir nejudinkite gaminio su jame esanciu

vaiku.
Max22kg
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NAUDOTOJO VADOVAS

1.VEZIMELIO ISSKLEIDIMAS
1. ISpakavus vezimélio réma reikia sulankstyti taip, kaip parodyta 1 paveikslélyje. Jei patrauke rankeng aukstyn
iSgirsite spragteléjimo garsa, vadinasi, veZimélis iSskleistas ir dabar galite pereiti prie ratuky montavimo.

ISPEJIMAS: Prieg naudodami jsitikinkite, kad visos judantios dalys yra tinkamai uzfiksuotos.
Kad iSsvengtuméte bet kokiy suzalojimuy, jsitikinkite, kad jlsy vaikas néra arti surinkimo vietos.

2. SURINKITE / ISMONTUOKITE RATUKUS:
Jums nereikia jokiy atsuktuvy, rakty ar kity jrankiy.

2A. Norédami sumontuoti ratuka, turite paimti vezimélj ir jstatyti asj j atitinkama anga, kol isgirsite
spragteléjimo garsa. Veiksma pakartokite su kitais 3 ratukais.

2B. Norédami nuimti priekinj ratuka, suraskite metalinj spaustuka, kaip parodyta 2B nuotraukoje.
Paspauskite jj ir patraukite ratukg j save. Tq pacig procediirg atlikite ir su kitu ratuku.

2C. Norédami nuimti galinj ratg, suraskite metalinj spaustuka, kaip parodyta 2C nuotraukoje.
Nuspauskite jj ir traukite rata link saves. Taip pat elkités ir su kitu ratu.

3.360 PRIEKINIY RATY SUKIMAS

3. Paspauskite plastikinj mygtuka ant priekiniy raty, kad nustatytuméte ratus vaziuoti tik j priekj.
Pakelkite plastikinj mygtuka, kad atlaisvintuméte uzrakta - dabar ratai sukasi 360 laipsniy kampu,
kaip parodyta paveikslélyje 3.

4. VEZIMELIO SUSTABDYMAS
4A. Paspauskite stabdZiy pedalg, kad uzblokuotuméte vezimélj.
4B. Pakelkite stabdziy pedalg, kad atleistuméte stabdzius.

ISPEJIMAS: Visada uzblokuokite stabdzius, kai j vezimélj dedate kadiki.

5. SEDYNES MONTAVIMAS
5A. Sumontuokite kédute taip, kaip parodyta 5A paveikslélyje (vienas priesais kitg).
Kai i$ abiejy pusiy isgirsite spragteléjimo garsa, Zinosite, kad kéduté gerai ir patikimai sumontuota.
5B. Paspauskite abiejose pusése esancius mygtukus ir pakelkite sédyne, kad ja sumontuotuméte atgal.
Padékite sédyne j vieta, kad baigtuméte montavima.

ISPEJIMAS: Sédyne galima montuoti tik tiesiai ant rémo.
Montuojant ant adapteriy, sédyné gali bati nestabili arba atsiskirti nuo rémo.
ISPEJIMAS: Sédyné netinka jaunesniems nei 6 ménesiy vaikams

6. BAMPERIO REGULIAVIMAS

6A. Sumontuokite buferj abiejose sédynés pusése, kaip parodyta 6A paveikslélyje. Jsitikinkite,
kad rankena uZzfiksuota - isgirsite spragteléjima!

6B. Atrakinkite ir istraukite vieng buferio puse, kad pasuktuméte buferj 360 laipsniy kampu.

7. STOGELIO SURINKIMAS IR REGULIAVIMAS

7A. Jstatykite baldakima j sédyne. Kai iSgirsite "spragteléjima", stogelis yra jsitaises.

7B. Stogelj galima iSskleisti patraukus jj j save, kaip parodyta 7B nuotraukoje.

7C. Stogelj galima padidinti patraukus atgal vienos is sekcijy slankiklj, kaip parodyta 7C nuotraukoje.

7D. Kita sekcija slepia po ja esancig ventiliacijg, i$ virsaus uzdengta tinkleliu, kaip parodyta 7D nuotraukoje.

7E. Taip pat galite reguliuoti baldakimo aukstj - baldakimas auga kartu su jlsy vaiku.

7F. Norédami reguliuoti baldakimo aukstj, paspauskite atloso nugaréléje esantj mygtuka ir nustatykite norima aukstj.

8. RANKENOS REGULIAVIMAS
8. Paspauskite mygtuka ant rankenos - zr. 8 paveikslélj. Pakelkite rankeng iki patogiausio aukscio.
Norédami uzfiksuoti rankeng norimame aukstyje, atleiskite mygtuka.

9. KOJY ATRAMOS REGULIAVIMAS
9. Paspauskite rodykle pazymétus mygtukus (abiejose pusése tuo paciu metu), kad sureguliuotuméte kojy
atramos padétj.

10. ATLOSO REGULIAVIMAS
10A-10B. Pakelkite mygtuka (rodyklé 10A paveikslélyje), norédami reguliuoti atlosg 3 padétimis (miegojimo
arba sédéjimo), kaip 10B paveikslélyje.

11. SEDIMUY DIRZAI

11A. Saugos dirZai yra tolygiai reguliuojami, jy aukstj galite reguliuoti traukdami aukstyn arba Zemyn 11A
nuotraukoje pavaizduotus ribotuvus.

11.B. Sagtis yra magnetiné. Norédami atsisegti saugos sagtj, paspauskite abiejose pusése esancius mygtukus
ir patraukite jg j save - 11B nuotrauka.

11C. Tada nuimkite desine sagties puse, kuri uzdengia kaire sagties puse.

11D. Norédami uZsegti sagtj, priartinkite kaire ir desine sagties dalis, dél magnety dalys susijungs.
Tada priartinkite priekine sagties puse, kad uzsegtuméte sagtj.
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12. VEZIMELIO SULANKSTYMAS

12A. Nuleiskite stogelj ir rankeng j Zemiausia padétj. Jei veZimeélis montuojamas j priekj, pakelkite kojy atrama
ir sédyne link rankenos ir atloso. Sulenkite stogelj. Sulenkite rankeng, esancia ant rémo po sédyne
(12 nuotrauka), ir nyks¢iu paspauskite uzrakto mygtuka. Dabar Svelniai pakelkite vezimélj,
kad jj sulankstytuméte.

12B. Nuleiskite stogelj ir rankeng j Zemiausig padétj. Jei vezimélis montuojamas galine kryptimi, sulenkite LT
stogelj, pakelkite atloSo reguliavimo mygtuka ir pasukite jj j rankena. Paspauskite mygtukg ir pasukite viskg
kartu su rankena

ISPEJIMAS: Visada sulenkite sedyne link rankenos!
ISPEJIMAS: Sulankstant veZimélj, rankena ir stogelis visada turi bati sulankstyti j Zemiausia padétj.

13. NESIOJAMOJO LOPSIO SURINKIMAS
13A. Jei veZzimélis néra isskleistas, nuimkite patalyne ir Ciuzinj, iStraukite veZimélio apacioje esancius metalinius
lankus pagal rodykliy kryptis, kaip parodyta 13A paveikslélyje, kol jie uzsifiksuos. Tada pritvirtinkite %

vezimeélyje patalyne ir iuzin;.

13B. Kai paklotas tinkamai pritvirtintas, naudokite uztrauktuko galo maskavimo detale (13B nuotrauka).

13C. Jdékite maskavimo elementg j jam skirtg kisene (13C nuotrauka).

13D. Vezimélj galima tvirtinti tiesiai ant vezimélio rémo.

13E. Jei veZimélj norite pritvirtinti auksciau, pritvirtinkite adapterius prie veZimélio rémo, kaip parodyta 13E
nuotraukoje.

13F. Tada pritvirtinkite nesSiojamajj vezimélj. Kai i$ abiejy pusiy isgirsite spragteléjima, Zinosite, kad vezimélis
vezimelis gerai ir patikimai pritvirtintas.

13G. Stogelis reguliuojamas 2 pakopomis. Atsizvelgdami j savo poreikius, vienu metu paspauskite abiejose
vezimeélio pusése esancius mygtukus ir nustatykite norimg aukstj.

JSPEJIMAS: Prie$ montuodami vezimélj ant jo uzfiksuokite apsauginj stabdj.

Vezimélj galima montuoti tik vienoje padétyje - atsukta atgal.

JSPEJIMAS: Nesiojamasis lopsys skirtas vaikams iki 6 ménesiy, sveriantiems iki 9 kg, kurie negali sédéti,
ropoti nei suktis savarankiskai. Nustokite jj naudoti, kai kadikis pradeda ropoti. Nenaudokite storesniy nei 15
mm ¢iuziniy.

14. VEZIMELIO NUEMIMAS
14. Adapteriuose yra atminties mygtukai. Paspauskite abiejuose Sonuose esancius mygtukus ir istraukite
nesiokle j virSy, kaip parodyta 14 nuotraukoje. Tada nuimkite adapterius nuo vezimélio rémo.

ISPEJIMAS: Pries igardydami vezimélio détuve uzblokuokite apsauginj stabdj.

15. NESIOJAMO VEZIMELIO VENTILIACUA
15. VeZimélio priekyje ir gale yra 3D AIRFLOW ventiliacija. Ventiliacijos angos i$ virSaus uzdengtos tinkleliu,
o ventiliacijos skydeliai tvirtinami uztrauktukais ir magnetais.

16. CARRYCOT TINKLELIS NUO UODY
16. Tinklelis nuo uody dedamas j nesiojamojo vezimélio baldakima.

17. APSAUGOS NUO SAULES JRENGIMAS

17A. Nuimkite stogelj nuo nesiojamo vezimélio baldakimo.

17B. Pritvirtinkite apsaugg nuo saulés vietoje anksciau nuimto stogelio. Apsaugos nuo saulés tvirtinimas
suderinamas su uztrauktuku, kuriuo stogelis tvirtinamas prie vezimélio baldakimo.

18. KREPSELIO TVIRTINIMAS

18A. Krepsiui skirti specialls dirZeliai, kuriais galima reguliuoti krepsio tvirtinimo prie rémo aukstj. Norédami
pritvirtinti krepsj prie rémo, pritvirtinkite reguliuojamuosius dirZelius prie kabliuky, esanciy ant vezimélio
rankenos, kaip parodyta 18A nuotraukoje.

18B. Krepsj taip pat galima tvirtinti tiesiai prie rémo nenaudojant reguliuojamujy dirzeliy.

19. AUTOMOBILIO KOMPLEKTO MONTAVIMAS

19A. Sumontuokite automobilinés sédynés adapterj. Adapteriai tinka daugumai automobiliniy kéduciy.
Sumontuokite juos ant rémo. Kai isgirsite "spragteléjima", Zinosite, kad adapteriai sumontuoti teisingai.

19B. Sulygiuokite automobilio sédynés angg su automobilio sédynés adapteriu, tada Siek tiek pastumkite
automobilio sédyne Zemyn, kol isgirsite "spragteléjima". Tai reiskia, kad automobiliné kéduté sumontuota
teisingai. BUkite atsargus - jsitikinkite, kad adapteriai ir automobiliné kéduté yra tinkamai sumontuoti.

19C. Automobiline kédute galima sumontuoti tik vienoje padétyje - atsukta atgal.

19D. Rémas ir adapteriai yra suderinami su KIDDY, MAXI COSI ir CYBEX modeliais.

20. AUTOMOBILINES KEDUTES NUEMIMAS

20. Nuimkite adapterius nuo rémo, paspauskite ant adapteriy esancius mygtukus,
kaip parodyta 20 paveikslélyje, ir pakelkite kédute j virSy. Norédami iSimti kédute i$ adapteriy, vadova
ukités su automobiline kédute pateiktomis instrukcijomis.

JSPE.!IMAS: Prie$ pradédami surinkinéti ar ardyti kitas vezimélio dalis, patikrinkite, ar jjungtas apsauginis
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VALYMAS:

Nenaudokite abrazyviniy medziagy rémui valyti! Naudokite drégng sSluoste ir Svelny
ploviklj ir kruopsciai nusausinkite.

Jei vezimelis pateko j stiry vandenj, kuo greiciau po to nuplaukite jj Svariu (vanden-
tiekio) vandeniu.

Pries skalbdami visada patikrinkite audinio priezitros etikete, nedziovinkite skalby-
klgje, nelyginkite ir chemiskai nevalykite. DZiovindami nelaikykite tiesioginiuose
saulés spinduliuose.

Esant drégnam orui rekomenduojame naudoti lietpalt;.
Jeivezimélis suslapo, palikite jj iSskleistg ir leiskite visoms dalims visiSkai iSdziati, kad
nesusidaryty pelésis. Niekada nelaikykite drégnoje aplinkoje..

) 2 I 2= 3

100% Polyester

PRIEZIURA:

Uz reguliarig vezimeélio priezilirg atsako naudotojas.

Visos jungiamosios dalys turi blti sandarios ir tinkamai pritvirtintos. Ypac svarbu
uztikrinti, kad uzrakto ir pasukimo mechanizmai blty reguliariai tepami sausu
tepalu. Svarbu, kad naudojant vezimélj neblty pazeisti stabdZiai, ratai ir padangos.
Reguliariai juos apZitrékite ir, jei reikia, suremontuokite arba pakeiskite.

Kitas judancias dalis taip pat galite apdoroti sausu tepalu. UZpurske sausg tepalg,
nuvalykite gaminj minksta Sluoste.

Rémo vamzdzius, kuriuos dengia uzrakto mechanizmas ir apsisukimo mechanizmas,
taip pat reikéty reguliariai valyti ir purksti. Taip uztikrinsite, kad savo veziméliu
galésite dZiaugtis be jokiy problemy.

Nedarykite jokiy gaminio pakeitimy. Jei turite nusiskundimy ar problemy, kreipkités
j tiekéjg arba importuotoja.

Technine priezilrg reikéty planuoti kas 24 ménesius.

SAUGOS STANDARTAI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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SVARIGI!
UZMANIGIIZLASIET UN SAGLABAJIET

TURPMAKAIATSAUCEI

HELLO!

JGsu jaunais MUUVO ratini stav tiesi jasu prieksal Més esam parliecinati, ka gan jUs,
gan jUsu bérns, to lietojot, piedzivos neskaitamus briniskigus mirklus. Més zinam, ka
nevienam nepatik lasit lietoSanas instrukcijas, bet Si noteikti ir ta vérta- taja jUs
uzzinasiet visu, ko funkcijas un iespéjas, kas nak kopa ar jasu jauno MUUVO, un to, cik
viegliir to apglt tas iedarbinat un izmantot.. Paldies!

MUUVO TEAM

UZMANIBU! PLEASANT INFO!

JUsu ratu ramim ir 5 gadu garantija!

e Attiecas uz spontanam plaisam un IGzumiem; iznemot lietotaja raditos
bojajumus.

e Iznemot skrap&jumus, iespiedumus, iespiedumus, ltkumus; kas izriet no
lietotaja vainas, kas izlemj musu dienests.

JUSU MUUVO SATUR:

1. ramis 2. riteni 3. sédeklis 4. ratu nojume 5. buferis 6. moskitu tikls 7. lietus parsegs
8. kaju parsegs 9. abpuséjs spilvens 10. soma

KOMPLEKTAM "2 IN 1" KOMPLEKTA KOMPLEKTA PIEGADA VALEJU
IEPAKOJUMA

1.ramis x1 2.riteni x4 3.sédeklis x1 4.kulbina x1 5.adapteri kulbinai x 2 6.nojume x1
7.bamperis x1 8.kulbinas matracis x1 9.lietus parsegs x1 10.odu tikls kulbinai x1
moskitu tikls ratiem x1 12.pédas parvalks x1 13.divpuséjs spilvens x1 14.somina x1

15.saules aizsargs x1

Ja $aja ratinos trukst ieprieks uzskaitito piederumu vai ja jums ir kadi rodas gratibas
ratinu montaza, lidzu, sazinieties ar masu servisa nodalu: service@muuvo.eu
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SVARIGI!
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAIATSAUCEI

RATINU BRIDINAJUMI

leverojiet razotaja noradijumus.

Sis ratini ir paredzéti 1 bérnam no 0 ménesiem Iidz bérna svaram lidz
22 kg/4 gadu vecumam, atkariba no t3, kurs no tiem ir pirmais.

Maksimala groza slodze ir 3 kg.

BRID|NAJU|V|SZ Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
BRIDINAJUMS: vienmer izmantojiet droSibas jostas un piespradzejiet
tas pareizi._

BRIDINAJUMS: pirms lietoganas parliecinieties, ka visas sastavdalas

ir pareizi uzstaditas.

BRIDI NAJ UMS: Sis izstradajums nav piemeérots skrieSanai vai slidosanai.
BR| D|NAJU|V|S Lai izvairitos no traumam, parliecinieties, ka bérns
netiek pieskatits, kad Sis izstradajums tiek izlocits un salocits.
BRIDINAJUMS: ievietojot un nonemot bérnu, jaaktivizé avarijas
bremze.

BR| D|NAJUMS Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu.
BRIDINAJUMS: Pirms lietosanas parbaudiet, vai sédeklis ir pareizi
noreguléts_un nofikseéts.

BRIDINAJUMS: bérnu ratini paredzeti lietoSanai no dzimsanas.
Parliecinieties, ka jaundzimusajiem mazuliem tiek izmantots maksimali
noliekta stavokir.

BRIDINAJUMS: Nepiestipriniet rokturim vai seédekla atzveltnei
nekadu svaru, ko nav ieteicis raZotajs.

BRIDINAJUMS: Jzizmanto tikai raZotaja/izplatitaja piegadatas vai
ieteiktas rezerves dalas.

BRIDINAJUMS: Izmantojiet avarijas bremzi ikreiz, kad novietojat
bérnu ratinus stavvieta.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet So izstradajumu, ja trukst kadas detalas
vai ta ir bojata.
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CARRYCOT BRIDINAJUMI

BRID| NAJ UMS: izstradajums ir piemérots tikai vienam (1) bérnam.

BRIDINAJUMS: Razojumu nedrikst lietot, tiklidz bérns spéej pats
sedet, apgazties un var pats piecelties uz rokam un celgaliem.
Bridinajums: Maksimalais bérna svars: Maksimalais pielaujamais bérna
svars: 9kg._

BRIDINAJU MS: nepievienojiet papildu matraci.
BRIDINAJUMS: Sis izstradajums ir saderigs ar ratinu $asiju.
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai uz cietas, horizontalas, lidzenas un
sausas virsmas.

BRIDINAJUMS: Nelaujiet citiem bérniem rotalaties bez uzraudzibas
ratinu tuvuma.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet, ja kada no parnésajama gultinas dalam
ir salauzta,_saplésta vai tas nav.

BRlD| NAJ UMS: Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS: izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Var bt nedrosi izmantot rezerves dalas.

BRIDINAJUMS: Nemiet vera risku, ko rada atklata uguns un citi
siltuma avoti, pieméram, elektriskie silditaji, gazes liesmas u. c., jo 1pasi,
ja tie atrodas ratinu tiesa tuvuma.

BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai kopa ar bérnu gultinu piegadato
matraci. _

BRIDINAJUMS: regulari parbaudiet, vai nésasanas rokturis un
pamatne, ieskaitot visas kajas, nav nodilusi un bojata.
BR1D|NAJU|V|S: Nekad nelietojiet bérnu gultinu uz stativa.
BRIDINAJUMS: parliecinieties, ka bérna galva, novietojot to bérnu
gulting, nekad neatrodas zemak par vina kermeni.
BRIDINAJUMS: parnésaganai paredzétie rokturi, lietojot gultinu,
janavieto arpus tas.

BRIDINAJUMS: Nekad neceliet un neparvietojiet izstradajumu,
jatajair bérns.
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IZMANTOSANAS ROKASGRAMATA

1.STROLLER UNFOLDING
1. Péc izkrausanas ratinu ramis ir jasaliek, ka paradits 1. attéla. Ja jis pavelkat rokturi uz augsu un dzirdat klikska
skanu, tas nozimé, ka ratini ir izlociti un tagad jUs varat turpinat ritenu uzstadisanu.

BRIDINAJUMS: Pirms lieto$anas parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pareizi nofiksétas.
Lai izvairitos no traumam, parliecinieties, ka jusu bérns neatrodas montazas zonas tuvuma.

2. RITENU MONTAZA/DEMONTAZA:
Jums nav nepiecieSami nekadi skravgriezi, atslégas vai citi instrumenti.
2A. Lai uzstaditu riteni, jums ir japanem ratini un jauzstada ass attiecigaja atveré, lidz atskan klikSka skana.
Atkartojiet darbibu ar 3 citiem riteniem.
2B. Lai nonemtu prieksgjo riteni, atrodiet metala skavu, ka paradits 2B attéla.
Nospiediet to un velciet riteni uz sevi. Veiciet to pasu proceddru ar otru riteni.
2C. Lai nonemtu aizmuguréjo riteni, atrodiet metala skavu, ka paradits 2C attéla.
Nospiediet to un velciet riteni uz sevi. Identiski rikojieties ari ar otru riteni.

3.360 PRIEKSEJO RITENU ROTACUA
3. Nospiediet priekséjo ritenu plastmasas pogu, lai iestatitu ritenus brauksanai tikai uz prieksu.
Paceliet plastmasas pogu, lai atbrivotu fiksatoru - tagad riteni griezas par 360 gradiem, ka paradits attéla.

4. RATINU APSTASANAS
4A. Nospiediet bremzu pedal, lai ratinus blokétu.
4B. Paceliet bremzu pedali, lai atlaistu bremzes.

BRIDINAJUMS: Vienmér blokgjiet bremzes, kad bérns ir ievietots ratinos.

5. SEDEKLA UZSTADISANA
5A. Uzstadiet sédekliti, ka paradits 5A attéla (viens pret otru).

Kad no abam pusém dzirdésiet klikska skanu, jUs zinasiet, ka sédeklitis ir labi un drosi uzstadits.
5B. Nospiediet pogas abas pusés un paceliet sedekli, lai to uzstaditu atpakal.

Novietojiet sedekli pozicija, lai pabeigtu uzstadisanu.

BRIDINAJUMS: Sédekli var uzstadit tikai tie$i uz ramja.
UzstadiSapa uz adapteriem var izraisit sédek]a nestabilitati vai ta atdaliSanos no ramja.
BRIDINAJUMS: sédekiitis nav piemérots bérniem, kas jaunaki par 6 ménesiem.

6. BAMPERA REGULESANA

6A. Uzstadiet buferi abas sédekla pusés, ka paradits 6A attéla. Parliecinieties, ka rokturis ir fikséts - bls
dzirdams klikskis!

6B. Atblokgjiet un izvelciet vienu bufera pusi, lai pagrieztu buferi par 360 gradiem.

7. JUMTINA MONTAZA UN REGULESANA

7A. levietojiet jumtinu sédekli. Kad dzirdat "klikski", kabine ir ievietota.

7B. Baldahinu var izlocit, pavelkot to uz sevi, ka paradits 7B attéla.

7C. Baldahinu var palielinat, atvelkot atpaka] vienas no sekcijam slidni, ka paradits 7C fotoattéla.

7D. Cita sekcija paslépj zem tas ventilaciju, kas parklata ar tiklu, ka paradits 7D fotoattéla.

7E. JGs varat ari regulét jumtina augstumu - jumting aug kopa ar jasu bérnu.

7F. Lai regulétu nojumes augstumu, nospiediet pogu atzveltnes aizmuguré (7F attéls) un iestatiet vélamo
augstumu.

8. ROKTURA REGULESANA
8. Nospiediet pogu uz roktura - skatit 8. attélu. Paceliet rokturi lidz értakajam augstumam.
Lai fiksétu rokturi vélamaja augstuma, atlaidiet pogu.

9. KAJU BALSTA REGULESANA
9. Nospiediet bultina noraditas pogas (abas pusés vienlaicigi), lai regulétu kaju balsta poziciju.

10. ATZVELTNES REGULESANA
10A-10B. Paceliet uz augsu pogu (bultina 10A attéla), lai regulétu atzveltni 3 pozicijas (gulésanai vai sedésanai),
ka 108 attéla.

11. SEDENU JOSTAS

11A. Drosibas jostas ir bezgaligi reguléjamas, to augstumu var regulét, pavelkot uz augsu vai uz leju 11 A attéla
redzamos fiksatorus.

11.B. Spradze ir magnétiska. Lai atvienotu drosibas spradzi, nospiediet pogas abas pusés un pavelciet
to uz sevi- 11.B attéls.

11C. Péc tam nonemiet spradzes labo pusi, kas parklajas ar spradzes kreiso pusi.

11D. Lai spradzi piestiprinatu, pietuviniet spradzes kreiso un labo daju vienu pie otras, pateicoties magnétiem,
1tas savienosies. Péc tam pietuviniet spradzes priekséjo pusi, lai to aizvértu.
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12. RATINU LOCISANA

12A. Nolaidiet jumtinu un rokturi zemakaja pozicija. Uz prieksu vérsta ratina uzstadisanai paceliet kaju balstu
un sédekli pret rokturi un atzveltni. Salieciet jumtinu. Salieciet rokturi, kas atrodas uz ramja zem sédekla
(12. foto), un ar 1kski nospiediet blokésanas pogu. Tagad viegli paceliet ratinus, lai tos salocitu.

12B. Nolaidiet jumtinu un rokturi zemakaja pozicija. Uz aizmuguri vérsta ratina uzstadisanai salieciet jumtinu,
paceliet atzveltnes regulésanas pogu un pagrieziet to pret rokturi. Nospiediet pogu un pagrieziet visu
kopa ar rokturi.

BRIDINAJUMS: Vienmér nolieciet sédekli pret rokturi!
BRIDINAJUMS: salokot ratinus, rokturim un jumtinam vienmér jabiit salocitam zemakaja pozicija.

13. PARNESAJAMA RATINA MONTAZA

13A. Ja parnésajama gultina nav izlikta, nonemiet gultas velu un matraci, izvelciet metala cilpas parnésajamas
gultinas apaksdala saskana ar bultinu virzieniem, ka paradits 13A attél3, lidz tie fikséjas sava vieta. Péc tam
ratinos nostipriniet gultasvelu un matraci.

13B. Kad polster&jums ir pareizi piestiprinats, izmantojiet ravéjslédzéja gala maskéjoso daju (13B attéls).

13C. levietojiet maskésanas elementu tam paredzétaja kabata (13C fotoattéls).

13D. Parnésajamo paliktni var uzstadit tiesi uz ratinu ramja.

13E. Ja jus vélaties uzstadit parnésajamo paliktni augstak, uz ratinu ramja uzmontéjiet adapterus,
ka paradits 13E attéla.

13F. Péc tam uzstadiet parnésajamo gultinu. Kad no abam pusém dzirdésiet klikski, jUs zinasiet,
ka parnésajama bérnu gultina ir uzstadita ir labi un drosi piestiprinats.

13G. Nojume ir regulé&jama 2 pakapés. Atkariba no jlsu vajadzibam vienlaicigi nospiediet pogas,
kas atrodas abas ratinu pusés, un noregulgjiet lidz vélamajam augstumam.

BRIDINAJUMS: Pirms parnésajama paliktna uzstaditanas uz ratiniem noblokajiet drogibas bremzi.
Parnésajamo gultinu var uzstadit tikai viena pozicija - ar aizmuguri.

BRIDINAJUMS: Parnasajama gultina ir paredzata barniem lidz 6 ménesu vecumam, kas sver lidz 9 kg, kuri
nevar sédét, rapot, rapot ne grozities vieni pasi. Partrauciet to lietot, kad bérns sak rapot. Nelietojiet matracus,
kas biezaki par 15 mm.

14. RATINU NONEMSANA
14. Adapteri ir aprikoti ar atminas pogam. Nospiediet pogas abas pusés un velciet parnésajamo paliktni
uz augsu ka paradits 14. attéla. Péc tam nonemiet adapterus no ratinu ramja.

BRIDINAJUMS: Pirms ratinkrésla parnésajama paliktna demontazas ratinos noblokajiet droibas bremyi.

15. PARNESAJAMA RATINA VENTILACIIA
15. Parnésajama gultina priekspusé un aizmuguré ir 3D AIRFLOW ventilacija. Ventilacijas atveres ir parklatas
ar tiklinu un ventilacijas paneli ir piestiprinati ar ravéjslédzejiem un magnétiem.

16. PARNESAJAMAS GULTINAS MOSKITU TIKLS
16. moskitu tikls ir ievietots parnésajamas bérnu gultinas jumtina.

17. SAULES AIZSARGA UZSTADISANA

17A. Nonemiet jumtinu no parnésajamas bérnu gultinas jumtina.

17B. Piestipriniet saules aizsargu ieprieks atdalita jumta vieta. Saules aizsarga piestiprinasana ir saderiga
ar ravéjslédzéju, ar kuru jumts tiek piestiprinats pie parnésajamas bérnu ratinu kupola.

18. SOMAS PIESTIPRINASANA

18A. Somai ir paredzétas Tpasas siksnas, kas Jauj regulét somas stiprinajuma augstumu uz ramja.
Lai piestiprinatu somu pie ramja, piestipriniet reguléjamas siksnas pie akiem, kas atrodas uz ratinu
roktura, ka paradits 18A attéla.

18B. Somu var piestiprinat ari tiesi pie ramja, neizmantojot reguléjamas siksnas.

19. AUTOMASINAS KOMPLEKTA UZSTADISANA

19A. Uzstadiet automasinas sédekla adapteri. Adapteri darbojas ar lielako daJu automasinu sédeklisu.
Uzstadiet tos uz ramja. Kad dzirdésiet "klikski", jus zinasiet, ka adapteri ir pareizi uzstaditi.

19B. Saskanojiet autokréslina atveri ar autokréslina adapteri, péc tam nedaudz nospiediet autokréslinu uz leju,
[idz atskan "klikskis". Tas nozimé, ka autokrésling ir pareizi uzstadits. Esiet uzmanigi - parliecinieties, ka
adapteri un autokréslins ir saslégti ir pareizi uzstaditi.

19C. Autokréslinu var uzstadit tikai viena pozicija - pretéji brauksanas virzienam.

19D. Ramis un adapteri ir saderigi ar KIDDY, MAXI COSI un CYBEX modeliem.

20. AUTOKRESLINA NONEMSANA
20. Nonemiet adapterus no ramja, nospiediet pogas uz adapteriem, ka paradits 20. attéla, un paceliet sédekli
uz augsu. Lai nonemtu sédekli no adapteriem, ievérojiet ar autokréslinu piegadatos noradijumus.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat montét vai demontét citas ratinu dalas, parbaudiet, vai ir aktivizéta drogibas
bremze.
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TIRISANA:

Ramja tiriSanai neizmantojiet abrazivus lidzek|us! Izmantojiet mitru dranu un maigu
mazgasanas lidzekli un rlpigi nosusiniet.

Ja ratini tiek pak|auti salsidens iedarbibai, péc tam péc iespéjas atrak noskalojiet
tos ar svaigu (krana) Gdeni.

7avétava, negludiniet un negludiniet kimiskaja tiritava. Zavéjot nepaklaujiet tieg§iem
saules stariem.

Mitros laikapstak|os iesakam izmantot lietus parvalku.

Ja ratini ir slapji, atstajiet tos izlocTtus un laujiet visam dalam pilniba izzat,
lai novérstu peléjuma veidosanos. Nekad neglabajiet mitra videé.

PG P=g

100% Polyester

UZTURESANA:

Par regularu ratinu apkopi ir atbildigs lietotajs.

Visam savienojoSajam dalam jabat ciesSi piestiprindtam un pareizi nostiprinatam.
Tpasi svarigi ir nodrosinat, lai blokésanas un grozamie mehanismi tiktu regulari
apstradati ar sausu smérvielu. Ir svarigi, lai lietosanas laika netiktu bojatas bremzes,
riteni un riepas. Regulari tos parbaudiet un nepieciesamibas gadijuma salabojiet vai
nomainiet.

Ari paréjas kustigas dalas var apstradat ar sausu smérvielu. Péc sausas smérvielas
uzsmidzinasanas noslaukiet izstradajumu ar mikstu dranu.

Regulari jatira un jaapsmidzina ari ramja caurules, uz kuram atrodas blokésanas
mehanisms un pagriesSanas mehanisms. Tas nodrosinas, ka jUs varésiet izbaudit savu
bérnu ratinus bez jebkadam problémam.

Neveiciet nekadas izmainas izstradajuma. Ja jums ir kadas stdzibas vai problémas,
lGdzu, sazinieties ar piegadataju vai importétaju.

Ik péc 24 ménesiem ir jaieplano apkope.

DROSIBAS STANDARTI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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TAHELEPANU!
LOE HOOLIKALT JAHOIA

EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

HALLO!

Teie uus MUUVO lapsevanker seisab otse teie ees! Oleme kindlad, et nii teie kui ka teie
laps kogeb selle kasutamisel lugematuid imelisi hetki. Me teame, et kellelegi ei meeldi
kasutusjuhendite lugemine, kuid see on seda kindlasti vaart- see naitab teile kdik
funktsioonid ja vGimalused, mis on teie uue MUUVOga kaasas, ning kui lihtne on saada
neid kdivitada ja toole panna... Aitah!

MUUVO TEAM

TAHELEPANU! PALJUTA INFO!

Teie jalutuskaru raamile kehtib 5-aastane garantii!

e Kehtib spontaansete pragude ja luumurdude korral; vélja arvatud kasutaja
tekitatud kahjud.

e Valja arvatud kriimustused, mdlgid, molgid, painded; kasutaja stll tekkinud,
mis otsustab meie teenus.

LAPSEVANKRI ELEMENDID:

l.raam 2.rattad 3.iste 4.varikatus jalutuskdru kilge 5.kaitseraud 6.sddsevork
7.vihmakate 8.jalakate 9.kahepoolne padi 10.kott

TARNITAKSE LAHTISELT KARBIS 2 IN 1 KOMPLEKTI JAOKS

l.raam x1 2.rattad x4 3.iste x1 4.kandekorv x1 5.adapterid kandekorvi jaoks x 2
6.varikatus x1 7.kaitseraua x1 8.kandekorvi madrats x1 9.vihmakate x1
10.kandekorvi sddsevdrk x1 jalutuskaru sddsevdrk x1 12.jalakate x1 13.kahepoolne
padi x1 14 .kott x1 15.paikesesirm x1

Kui mdni tlalpool loetletud tarvik puudub sellel lapsevankril v&i kui teil on mdni
raskusi lapsevankri kokkupanekul, vétke palun Ghendust meie teenindusosakonda: @

service@muuvo.eu
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TAHELEPANU!
LOE HOOLIKALT JAHOIA
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

LAPSEVANKRI HOIATUSED

Jargige tootja juhiseid.

See lapsevanker on moeldud 1 lapsele alates 0 kuust kuni kaaluga
22 kg/4 aastat, olenevalt sellest, kumb saabub esimesena.

Korvi maksimaalne koormus on 3 kg.

HOIATUS: Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

HOIATUS: Kasutage alati turvavood ja kinnitage need Gigesti.
HOIATUS: Enne kasutamist veenduge, et kdik komponendid on digesti
paigaldatud.

HOIATUS: see toode ei sobi jooksmiseks ega uisutamiseks.

HOIATUS: vigastuste viltimiseks veenduge, et laps on selle toote
lahti- ja kokkupanekul eemal.

HOIATUS: Lapse paigutamisel ja eemaldamisel tuleb aktiveerida
hadapidur.

HOIATUS: Arge laske lapsel selle tootega mangida.

HOIATUS: Kontrollige enne kasutamist, et iste oleks digesti reguleeritud
ja lukustatud.

HO|ATUS:Lapsevanker on moeldud kasutamiseks alates siinnist.
Veenduge, et vastsiindinutele kasutate kdige tagurpidi asendit.
HOIATUS: Arge rakendage kiepidemele vai istme seljatoele mingit
kaalu, mida tootja ei ole soovitanud.

HOIATUS: Kasutada tohib ainult tootja/turustaja poolt tarnitud

vOi soovitatud varuosasid.

HO|ATUS!Kasutage lapsevankri parkimisel alati hadapidurit.

HOIATUS: Arge kasutage seda toodet, kui mdni osa on puudu
vOi kahjustatud.
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- CARRYCOTI HOIATUSED

HOIATUS: toode sobib ainult iihele (1) lapsele.

HOIATUS:Toodet ei tohi kasutada niipea, kui laps on vdimeline ise
istuma, Umber poorlema ja suudab end katel ja pdlvedel pisti likata.
HOIATUS: Lapse maksimaalne kaal: 9kg.

HOIATUS: Arge lisage tiiendavat madratsit.

HOIATUS: see toode iihildub lapsevankri Sassiiga.

HOIATUS: Kasutage ainult kdval, horisontaalsel, tasasel ja kuival pinnal.
HOIATUS: Arge laske teistel lastel jirelevalveta lastekiru lahedal
mangida.

HO|ATUS:Arge kasutage, kui moni kandekoti osa on katki, rebenenud
vGi puudub.

HOIATUS: Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

HOIATUS: Kasutage ainult originaalvaruosasid. Asendusdetailide
kasutamine voib olla ohtlik.

HOIATUS: Olge teadlik avatud tulest ja muudest soojusallikatest,
nagu elektrilised kittekehad, gaasileegid jne, tulenevatest ohtudest,
eriti kui need asuvad kandekoti vahetus laheduses.

HOIATUS: Kasutage ainult kandekotiga kaasasolevat madratsit.
HOIATUS: palun kontrollige regulaarselt kandekdepidet ja alust,
sealhulgas koiki jalgu, et need ei oleks kulunud v&i kahjustatud.
HOIATUS: Arge kunagi kasutage kandekéru stendil.

HOIATUS: Veenduge, et lapse pea ei oleks kunagi madalamal kui tema
keha, kui ta on lastekaru sees.

HOIATUS: kandmiseks vajalikud kiepidemed tuleb kandekoti
kasutamisel asetada valjapoole.

HOIATUS: Arge kunagi tdstke ega liigutage toodet, kui laps on selle
sees.
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KASUTUSJUHEND

1.JALUTUSKARU KOKKUPANEK

1. Parast lahtipakkimist tuleb jalutuskaru raam kokku voltida, nagu on naidatud pildil 1. Kui tdmbate
kaepideme ules ja kuulete kiGpsu heli, tdhendab see, et jalutuskaru on lahti keeratud ja nutid vdite jatkata
rataste paigaldamist.

HOIATUS: Veenduge, et ksik likuvad osad on enne kasutamist korralikult lukustatud.
Vigastuste valtimiseks veenduge, et teie laps ei viibiks kusagil kokkupaneku Idheduses.

2. RATASTE KOKKUPANEK/ LAHTIVOTMINE:
Te ei vaja kruvikeerajat, vétmeid ega muid to0riistu.
2A. Ratta paigaldamiseks peate haarama jalutuskaru ja paigaldama telje vastavasse auku, kuni kuulete kidpsu
heli. Korrake toimingut 3 teise rattaga.
2B. Esiratta eemaldamiseks otsige tles metallklamber nagu pildil 2B.
Vajutage seda ja tdmmake ratast enda poole. Jargige sama protseduuri teise ratta puhul.
2C. Tagumise ratta eemaldamiseks otsige Ules metallklamber, nagu on ndidatud fotol 2C.
TEmmake seda alla ja tdmmake ratast enda poole. Teise ratta puhul toimige samamoodi.

3.360 ESIRATTA POORAMINE
3. Vajutage esirataste plastnuppu, et seadistada rattad ainult ettepoole sGitmiseks.
Tdstke plastiknuppu, et vabastada lukustus - ntitid poorlevad rattad 360 kraadi, nagu on naidatud pildil 3.

4. LAPSEVANKRI PEATAMINE
4A. Lapsevankri lukustamiseks vajutage piduripedaali.
4B. Tostke piduripedaal piduri vabastamiseks.

HOIATUS: Lukustage alati pidur, kui panete lapse lapsevankrisse.

5. ISTME PAIGALDAMINE
5A. Paigaldage iste nagu pildil 5A (vastastikku).
Kui te kuulete mdlemalt poolt kidpsatusi, teate, et iste on hasti ja kindlalt paigaldatud.
5B. Vajutage mdlemal kiiljel olevatele nuppudele ja tdstke iste tagurpidi paigaldamiseks Ules.
Paigaldage iste asendisse, et paigaldus oleks |3pule viidud.

HOIATUS: Istme saab paigaldada ainult otse raami kiilge.
Paigaldamine adapteritele vdib pohjustada istme ebastabiilsust voi selle eraldumist raamilt.
HOIATUS: Iste ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele.

6. KAITSERAUA REGULEERIMINE

6A. Paigaldage kaitseraua mdlemale poole istet, nagu pildil 6A ndidatud. Veenduge, et kdepide on lukustatud -
kuulete kiGpsatust!

6B. Avage lukustus ja tdmmake kaitseraua tiks kiilg valja, et pdorata kaitseraua 360 kraadi.

7. KUURI KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

7A. Sisestage kuubi istmesse. Kui kuulete "kldpsatust"”, on kabiin paigas.

7B. Kabiini saab lahti keerata, tdmmates seda enda poole, nagu on naidatud fotol 7B.

7C. Varikatust saab laiendada, tdmmates tihe sektsiooni liugurit tagasi, nagu on naidatud fotol 7C.

7D. Teine osa varjab all oleva ventilatsiooni, mis on kaetud vorguga, nagu on ndidatud fotol 7D.

7E. Saate reguleerida ka varikatuse kdrgust - varikatus kasvab koos teie lapsega.

7F. Varikatuse kdrguse reguleerimiseks vajutage nuppu seljatoe tagakuiljel ja seadistage soovitud kérgus.

8. KAEPIDEME REGULEERIMINE
8. Vajutage kaepidemel olevat nuppu - vt joonis 8. Tdstke kdepide kdige mugavamale kdrgusele.
Kaepideme lukustamiseks soovitud kdrgusel vabastage nupp.

9. JALATOE REGULEERIMINE
9. Vajutage nooltega tahistatud nuppe (mdlemal pool samal Kaega), et reguleerida jalatoe asendit.

10. SELUATOE REGULEERIMINE
10A-10B. Tostke tiles nuppu (pildil 10A olev nool), et reguleerida seljatugi 3 asendis (magamine vdi istumine)
nagu pildil 10B.

11. ISTUMISVOOD

11A. Turvavodd on sujuvalt reguleeritavad, nende kdrgust saab reguleerida, tdmmates ules vai alla pildil 11 A
kujutatud stopperid.

11.B. Lukk on magnetiline. Turvaploki lahtivotmiseks vajutage mdlemal kiiljel olevatele nuppudele ja tdmmake
seda enda poole - joonis 11B.

11C. Seejarel eemaldage luku parem kiilg, mis kattub luku vasaku kiiljega.

11D. Luku kinnitamiseks viige luku vasak ja parem osa ldhemale Uksteisele, tdnu magnetitele Ghenduvad osad.
Seejarel tooge luku esiosa ldhemale, et see sulgeda.
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12. LAPSEVANKRI KOKKUPANEK

12A. Laske varikatus ja kdepide kdige madalamasse asendisse. Ettepoole suunatud paigaldamiseks tGstke
jalatugi ja iste kdepideme ja seljatoe suunas. Voldige varikatus kokku. Murdke istme all raamil asuv
kaepide kokku (foto 12) ja vajutage poidlaga lukustusnuppu. Niild tdstke lapsevankrit ettevaatlikult
kokku, et seda kokku voltida.

12B. Laske varikatus ja kdepide kdige madalamasse asendisse. Seljaga sdidu suunas paigaldamiseks voldige
varikatus kokku, tGstke seljatoe reguleerimise nuppu ja keerake see kaepidemele. Vajutage nuppu ja
keerake kogu asja koos kdepidemega.

HOIATUS: Voldige iste alati kiepideme poole!
HOIATUS: Lapsevankri kokkupanekul peavad kiepide ja varikatus olema alati kokku keeratud kdige madala-
masse asendisse.

13. KANDEKOTI KOKKUPANEK

13A. Kui kandekaru ei ole kokku pandud, eemaldage voodipesu ja madrats, tdmmake kandekaru pShjas
olevad metallréngad valja vastavalt noolte suundadele, nagu on naidatud joonisel 13A, kuni need lukustu
vad. Seejarel kinnitage voodipesu ja madrats vankrisse.

13B. Kui polster on korralikult kinnitatud, kasutage tdmbluku otsa maskeerimistiikki (foto 13B).

13C. Asetage maskeerimisosa selle jaoks ettendhtud taskusse (foto 13C).

13D. Kandekoti vGib paigaldada otse jalutuskaru raamile.

13E. Kui soovite kandekotti kdrgemale paigaldada, paigaldage adapterid jalutuskaru raamile, nagu on naidatud
pildil 13E.

13F. Seejarel paigaldage kandekott. Kui te kuulete mélemalt poolt kidpsuvat heli, teate, et kandevoodi
on hasti ja kindlalt paigaldatud.

13G. Katusekattel on 2-astmeline reguleerimine. S6ltuvalt teie vajadustest vajutage samaaegselt mdlemal
kaljel asuvaid nuppe ja reguleerige soovitud kdrgusele.

HOIATUS: Lukustage ohutuspidur enne kandekoti paigaldamist jalutuskaru kiilge.

Kandekaru saab paigaldada ainult Ghes asendis - seljaga tahapoole.

HOIATUS: Kandekott on m&eldud kuni 6 kuu vanustele lastele, kes ei saa istuda, roomata ega kaaluda kuni
9 kg ega podrelda Uksi. Lopetage selle kasutamine, kui teie laps hakkab roomama. Arge kasutage madratseid,
mis on paksemad kui 15 mm.

14. KANDEVAHENDI EEMALDAMINE
14. Adapterid on varustatud malunuppudega. Vajutage nuppe kahel kiiljel ja tdmmake kandekotti les,
nagu on naidatud fotol 14. Seejarel eemaldage adapterid lapsevankri raamilt.

HOIATUS: Lukustage ohutuspidur enne kandekoti demonteerimist jalutuskaru kiiljest.

15. KANDEKOTI VENTILATSIOON
15. Kandekaru esi- ja tagakljel on 3D AIRFLOW ventilatsioon. Ventilatsiooniavad on kaetud vorguga,
ning ventilatsioonipaneelid on kinnitatud tomblukkude ja magnetitega.

16. CARRYCOT SAASEVORK
16. kandekoti varikatuse sisse on paigutatud sadsevork.

17. PAIKESEKAITSE PAIGALDAMINE
17A. Eemaldage katus kandekoti varikatuse kiljest.
17B. Kinnitage péikesekaitse eelnevalt eemaldatud katuse asemele.
Paikesekaitse kinnitamine Ghildub tdmblukuga, mis kinnitab katuse kandekoti varikatuse kilge.

18. KOTI KINNITAMINE

18A. Koti jaoks on ette ndhtud spetsiaalsed rihmad, mis véimaldavad reguleerida koti kinnituskdrgust raami
kiilge. Koti raamile kinnitamiseks kinnitage reguleerivad rihmad lapsevankri kdepidemel asuvate konksu
de kiilge, nagu on ndidatud fotol 18A.

18B. Koti v3ib kinnitada ka otse raami kilge ilma reguleerimisrihmade kasutamiseta.

19. AUTOKOMPLEKTI PAIGALDAMINE

19A. Paigaldage autoistme adapter. Adapterid sobivad enamiku autoistmetega. Paigaldage need raami kiilge.
Kui kuulete "klpsatust", teate, et adapterid on digesti paigaldatud.

19B. Joondage autoistme ava autoistme adapteriga, seejarel llikake autoistet veidi allapoole, kuni kuulete
"klopsatust”. See tahendab, et autoiste on digesti paigaldatud. Olge ettevaatlik - veenduge, et adapterid
ja autoistme on Gigesti paigaldatud.

19C. Autoistme saab paigaldada ainult Gihes asendis - seljaga tahapoole.

19D. Raam ja adapterid thilduvad mudelitega KIDDY, MAXI COSI ja CYBEX.

20. AUTOISTME EEMALDAMINE
20. Eemaldage adapterid raamilt, vajutage adapteritel olevatele nuppudele nagu pildil 20 ja tostke iste ules.
Istme eemaldamiseks adapteritest jargige autoistmega kaasasolevaid juhiseid.

HOIATUS: Kontrollige, kas ohutuspidur on aktiveeritud, enne kui hakkate lapsevankri teisi osi kokku- v&i lahti
monteerima.
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PUHASTUS:
Arge kasutage raami puhastamiseks abrasiivseid vahendeid! Kasutage niisket lappi
ja mahedat puhastusvahendit ning kuivatage hoolikalt.

Kui lapsevanker puutub kokku soolase veega, loputage seda pdrast seda voimalikult
kiiresti varske (kraaniveega).

Palun kontrollige alati enne pesemist tekstiili hooldusmargistust, arge kuivatage
trummelkuivatuses, drge triikige ega puhastage keemiliselt. Kuivatamisel arge
pange seda otsese paikesevalguse katte.

Marja ilmaga soovitame kasutada vihmakatet.

Kui lapsevanker on marg, jatke see lahti ja laske kdikidel osadel taielikult kuivada, et
valtida hallitust. Arge hoidke kunagi niiskes keskkonnas.

) 2 IR 2 %

100% Polyester

HOOLDUS:

Karu regulaarse hoolduse eest vastutab kasutaja.

Koik Ghendusosad peavad olema tihedalt kinnitatud ja korralikult kinnitatud. Eriti
oluline on tagada, et lukustus- ja poordemehhanisme toodeldakse regulaarselt
kuiva méaardeainega. On oluline, et pidurid, rattad ja rehvid ei saaks kasutamise ajal
kahjustatud. Kontrollige neid regulaarselt ja vajadusel parandage v3i asendage.

Kuiva maardeainega saate toodelda ka teisi liikuvaid osi. Parast kuivale maardeaine-
le pihustamist plhkige toodet pehme lapiga.

Samuti tuleks regulaarselt puhastada ja pihustada lukustusmehhanismi ja poord-
mehhanismiga kaetud raami torusid. See tagab, et naudite oma kadru probleemide-
ta.

Arge tehke tootes mingeid muudatusi. Kui teil on kaebusi v&i probleeme, vdtke
Uhendust oma tarnija véi importijaga.

Teenus tuleks kavandada iga 24 kuu jarel.

OHUTUSSTANDARDID:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA
EL ESTARTSAMEG

A JOVOBENIREFERENCIAKENT

HELLO!

Az On Uj MUUVO babakocsija itt all On elétt! Biztosak vagyunk benne, hogy On és
gyermeke szamtalan csodalatos pillanatot fog atélni a hasznalata soran. Tudjuk, hogy
senki sem szeret kézikonyveket olvasni, de ez a kézikbnyv mindenképpen megéri-
megmutatja Onnek az dsszes funkcidkat és lehet8ségeket, amelyek az Uj MUUVO-val
jarnak, és hogy mennyire egyszer( a hasznalata Gzembe helyezni és mikodtetni.
Koszonjuk!

MUUVO TEAM

FIGYELEM! KEDVES INFO!

Babakocsija vazara 5 év garancia vonatkozik!

e Spontdn repedésekre és torésekre vonatkozik; kivéve a felhasznalé altal okozott
karokat.

e A karcoldsok, horpaddsok, horpadasok, hajlitasok kivételével, a felhasznalo
hibajabdl eredd, amely szolgéltatasunk donti el.

PRAM ALKATRESZEK:

1.véz 2.kerekek 3.llés 4.baltet6 a babakocsihoz 5.16kharitd 6.szunyoghald
7.es6védad 8.1abvéds 9.kétoldalas parna 10.mama taska

2 AZ 1-BEN KESZLETHEZ DOBOZBAN, LAZAN SZALLITVA

1.keret x1 2.kerekek x4 3.0lés x1 4.mdzeskosar x1 5.adapterek a mdzeskosarhoz x 2
6.mennyezet x1 7.10kharitd x1 8.matrica matrac x1 9.es6huzat x1 10.szUnyoghalo a
mozeskosarhoz x1 szinyoghdld babakocsihoz x1 12.1dbvédé x1 13 .kétoldali parna
x1 14.taska x1 15.napellenzd x1

Ha a fent felsorolt tartozékok barmelyike hidanyzik a babakocsibdl, vagy ha van
barmilyen nehézségei vannak a babakocsi 6sszeszerelésével kapcsolatban, kérjik,
forduljon a kovetkez6khoz szerviziinkhoz: service@muuvo.eu
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FONTOS!FIGYELMESEN OLVASSA
EL ESTARTSAMEG
A JOVOBENIREFERENCIAKENT

BABAKOCSI FIGYELMEZTETESEK

Kovesse a gyarto utasitasait.

Ezt a babakocsit 1 gyermek szamara tervezték 0 hénapos kortdl
legfeljebb egy sulyig 22 kg/4 éves korig, attdl fliggéen, hogy melyik
kovetkezik be el6bb.

A kosar maximalis terhelhet6sége 3 kg.

@ FIGYELM EZTETESI Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gyermeket.
FIGYELMEZTETES:Mindig hasznélja a biztonsagi Gveket, és a megfe-
lel6 modon rogzitse azokat.

FIGYELMEZTETES:Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy

minden alkatrész megfelel&en fel van-e szerelve.

FIGYELMEZTETES: Ez a termék nem alkalmas futésra vagy
korcsolyazasra. ,

FIGYELMEZTETES: A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon
arrél, hogy a gyermek tavol maradjon a termék kibontdsakor és 6sszehajta-
sakor. ,

FIGYELMEZTETES: a gyermek elhelyezésekor és eltavolitadsakor a
veészféket be kell kapcsplni.

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a gyermek ezzel a termékkel
jatsszon. ,

FIGYELMEZTETES: Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az iilés megfele-
I6en be van-e allitva és rogzitve.

FIGYELMEZTETES: A babakocsit sziiletést| kezdve térténd hasz-
ndlatra tervezték. Gy6z6djon meg rola, hogy az Ujszllottek a leghdtraddlte-
bb helyzetben hasznaljak.

FIGYELMEZTETES: Ne terhelje az tilés fogantyujat vagy hattamlajat
a gyartd altal nem ajanlott sulyokkal.

FIGYELMEZTETES: csak a gyarté/forgalmazo altal szallitott vagy

ajanlott cserealkatrészeket szabad hasznalni.

FIGYELMEZTETES: Hasznalja a vészféket, amikor leparkolja a baba-
kocsit.
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- HORDOZOAGY FIGYELMEZTETESEK

FIGYELM EZTETES Atermék csak egy (1) gyermek szamara alkalmas.
FIGYELMEZTETES: A terméket nem szabad hasznalni, amint a

gyermek képes egyedyl lni, atfordulni és négykézlabra tud tolni.

FIGYELMEZTETES: A gyermek maximalis stlya: 9 kg.
FIGYELMEZTETES:Ne adjon hozza tovabbi matracot.

FIGYELMEZTETES: Ez a termék kompatibilis a babakocsi alvazaval.

FIGYELMEZTETES: Kizarolag kemény, vizszintes, sik és szaraz

felGleten hasznalhato.,

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy més gyermekek feliigyelet
nélkdl jatszanak a hordozdagy kozelében.

FIGYELMEZTETES: ne hasznalja, ha a hordozdéagy barmely része
torott, szakadt vagy hignyzik.

FIGYELM EZTETESZ Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkdil.
FIGYELMEZTETES: Csak eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.
Nem biztonsagos a helyettesit alkatrészek hasznalata.

FIGYELMEZTETES: Legyen tisztaban a nyilt t(iz és mas héforrasok,
példaul elektromos fit6testek, gazlangok stb. altal jelentett veszélyekkel,
kulénosen, ha ezek a hordozdagy kdzvetlen kdzelében vannak.
FIGYELMEZTETES: kizérélag a hordozéégyhoz mellékelt matracot
hasznalja. ,

FIGYELMEZTETES: Kérjuk, rendszeresen ellenérizze a hordozéfo-
gantyut és az alapot, beleértve az 6sszes labat is, hogy nincs-e rajta kopas
vagy barmilyen sérilés.

FIGYELMEZTETES: soha ne hasznalja a hordozdégyat allvanyon.
FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy a gyermek feje soha ne

legyen alacsonyabb szinten, mint a teste, amikor a hordozéagyban van.

FIGYELMEZTETES: A hordozé fogantytikat a hordozoéagy hasznéla-
takor a hordozddagyon kiviil kell elhelyezni.

FIGYELMEZTETES: soha ne emelje fel vagy mozgassa a terméket

gy, hogy a gyermek benne van.
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HASZNALATI KEZIKONYV

1.BABAKOCSI KIBONTASA

1. A kicsomagolas utdn a babakocsi vazat az 1. képen lathaté médon kell 6sszehajtani. Ha felhlzza a fogantydt
és hallja a kattand hangot, az azt jelenti, hogy a babakocsi kibontva van, és most mar folytathatja a kerekek
felszerelését.

FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt gy6z6djon meg rola, hogy minden mozgathatd rész megfeleléen
rogzitve van. A sérilések elkeriilése érdekében gy6zGdjon meg arrdl, hogy gyermeke nincs az Gsszeszerelési
terllet kozelében.

2. AKEREKEK OSSZESZERELESE/ SZETSZERELESE:
Nincs szlikség csavarhuizéra, kulcsra vagy mas szerszamra.
2A. A kerék felszereléséhez meg kell fognia a babakocsit, és a tengelyt a megfeleld lyukba kell szerelnie, amig
nem hallja a kattand hangot. Ismételje meg a miveletet 3 masik kerékkel.
2B. Az els6 kerék eltavolitasahoz keresse meg a 2B. képen lathato fémkapcsot.
Nyomja meg, és hlizza magahoz a kereket. Kovesse ugyanezt az eljarast a masik kerékkel.
2C. A hatso kerék eltavolitdsahoz keresse meg a 2C. képen lathat6 fémkapcsot.
Huzza le, és huzza a kereket maga felé. Ugyanigy jarjon el a masik kerék esetében is.

3.360 ELSO KEREKEK ELFORGATASA

3. Nyomja meg az elsé kerekeken Iévé miianyag gombot, hogy a kerekeket csak elGrefelé torténd vezetésre
dllitsa be. Emelje fel a miianyag gombot a reteszelés feloldasahoz - most a kerekek 360 fokban forognak,
ahogy az a képen lathatd

4. ABABAKOCSI MEGALLITASA
4A. Nyomja meg a fékpedalt a babakocsi rogzitéséhez.
4B. Emelje fel a fékpedalt a fék oldasahoz.

FIGYELMEZTETES: Mindig reteszelje a féket, mikizben a babét a babakocsiba teszi.

5. AZ ULES BESZERELESE
5A. Szerelje fel az tilést az 5A. képen lathatd modon (egymassal szemben).

Amikor mindkét oldalrdl kattand hangot hall, tudni fogja, hogy az Ulés jél és biztonsadgosan fel van szerelve.
5B. Nyomja meg a gombokat mindkét oldalon, és emelje fel az tlést, hogy hatrafelé szerelje be.

Helyezze az Ulést a helyére, hogy befejezze a beszerelést.

FIGYELMEZTETES: Az iilés csak kdzvetleniil a vazra szerelhet fel.

Az adapterekre torténd szerelés az Ulés instabilitasat vagy a vazrél vald levalasat okozhatja.

FIGYELMEZTETES: Az iilés nem alkalmas 6 hénaposnal fiatalabb gyermekek szdmara.

6. LOKHARITO BEALLITASA

6A. Szerelje fel a l6kharitdt az tlés mindkét oldalara a 6A. képen lathaté mddon.
Gy6z8djon meg rola, hogy a fogantyu reteszelve van - egy kattanast fog hallani!

6B. Oldja ki és hlzza ki a l6kharitd egyik oldalat, hogy a lI6kharitot 360 fokban elforgassa.

7. ATETO OSSZESZERELESE ES BEALLITASA

7A. Helyezze be az el6tet6t az tlésbe. Amikor egy "kattanast" hall, a fiilke bedlt.

7B. A kabintet6t a 7B. képen lathaté mdédon, maga felé huzva lehet kibontani.

7C. A baldachint az egyik rész csuszkajanak hatrahtzasaval lehet kibontani, ahogy a 7C. képen lathatd.

7D. A masik rész elrejti az alatta lévé szell6z6t, és a 7D. fényképen lathaté mddon héldval van ellatva.

7E. A baldachin magassaga is allithato - a baldachin egyiitt né a gyermekével.

7F. A baldachin magassaganak beallitdsdhoz nyomja meg a hattamla hatuljan 1évé gombot (7F. kép),
és dllitsa be a kivant magassagot.

8. FOGANTYU BEALLITASA
8. Nyomja meg a fogantyun lév6 gombot - Iasd a 8. abrat. Emelje a fogantyut a legkényelmesebb magassagba.
A fogantyu kivant magassagban torténd rogzitéséhez engedie el a gombot.

9. LABTARTO BEALLITASA
9. A labtartd helyzetének beallitdsdhoz nyomja meg a nyillal jelzett gombokat (egyszerre mindkét oldalon).

10. HATTAMLA BEALLITASA
10A-10B. Emelje fel a gombot (a 10A képen lathatd nyil) a hattamla 3 pozicidban (alvas vagy Ulés) torténd
bedllitdsahoz a 10B kép szerint.

11. ULGSZIIAK

11A. Az 6vek fokozatmentesen allithatdak, magassagukat a 11A képen lathatd titk6z6k fel- vagy lehizasaval
allithatja be.

11.B. A csat magneses. A biztonsdgi 6vcsat kioldasahoz nyomja meg a két oldalan Iévé gombokat, és hiizza
maga felé - 11B abra.

11C. Ezutan tavolitsa el a csat jobb oldalat, amely atfedi a csat bal oldalat.

11D. A csat rogzitéséhez hozza kozelebb egymdshoz a csat bal és jobb oldali részét, a magneseknek

koszonheten a részek sszekapcesolddnak. Ezutan hozza kdzelebb a csat eliilsé oldalat, hogy lezérja azt.
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12. BABAKOCS| OSSZECSUKASA

12A. Engedije le a baldachint és a fogantytt a legalacsonyabb helyzetbe. Az elGrefelé néz6 beszereléshez
emelje fel a labtartot és az Ulést a fogantyu és a hattamla felé. Hajtsa Gssze a baldachint. Hajtsa be a vazon
az Ulés alatt talalhatd fogantydt (12. kép), és hiivelykujjaval nyomja meg a reteszel6gombot. Most
6vatosan emelje fel a babakocsit az 6sszecsukashoz.

12B. Engedje le a baldachint és a fogantyut a legalacsonyabb helyzetbe. Hatrafelé nézé beszereléshez hajtsa
0Ossze a baldachint, emelje fel a hattamla allitdgombijat, és forditsa a fogantyldhoz.
Nyomja meg a gombot, és forditsa el az egészet a fogantyuval egyditt.

FIGYELMEZTETES: Az iilést mindig a fogantyu felé hajtsa be!
FIGYELMEZTETES: A babakocsi 6sszecsukasa soran a fogantytt és a tetéteret mindig a legalsé helyzetbe
kell hajtani.

13. HORDOZOAGY OSSZESZERELESE

13A. Ha a hordozdagy nincs kibontva, vegye le az 4gynem(it és a matracot, hlizza ki a hordozdagy aljan l1évé
fémkarikdkat a nyilak irdanyanak megfelel6en, a 13A. abranak megfeleléen, amig a helyikre nem
reteszelédnek. Ezutan rogzitse a babakocsiban az 4gynemdit és a matracot.

13B. Amikor a parnazat megfelelGen régzitve van, hasznalja a cipzarvég maszkold darabot (13B kép).

13C. Helyezze a maszkoldelemet a szamara kialakitott zsebbe (13C fénykép).

13D. A hordozéagy kdzvetlenil a babakocsi vazara szerelhetd.

13E. Ha a hordozo6taskat magasabbra szeretné felszerelni, szerelje fel az adaptereket a babakocsi vazara a 13E
képen lathaté médon.

13F. Ezutdn szerelje fel a hordozétaskat. Amikor mindkét oldalrél kattand hangot hall, tudni fogja,
hogy a hordozétaska jol és biztonsagosan fel van szerelve.

13G. A kabintetd 2 fokozatu bedllitassal rendelkezik. Az On igényeitd| fiiggSen egyszerre nyomja meg
a babakocsi két oldalan talalhaté gombokat, és allitsa be a kivant magassagot.

FIGYELMEZTETES: Zarja be a biztonségi féket, miel6tt a hordozdagyat a babakocsira szerelné.

A hordozdagyat csak egy helyzetben lehet felszerelni - hatrafelé forditva.

FIGYELMEZTETES: A hordozéagyat 6 honapos kor alatti, legfeliebb 9 kg stlyu gyermekek szémara
tervezték, akik nem tudnak Ulni, kiszni és nem tudnak egyeddil forogni. Hagyja abba a hasznalatat, ha a baba
elkezd kuszni. Ne hasznaljon 15 mm-nél vastagabb matracot.

14. A HORDOZOTASKA ELTAVOLITASA
14. Az adapterek memdriagombokkal vannak felszerelve. Nyomja meg a két oldalon Iévé gombokat, és hiizza
fel a hordozotaskat, a 14. képen lathatd modon. Ezutdn vegye le az adaptereket a babakocsi vazardl.

FIGYELMEZTETES: A babakocsira szerelt hordozéfiilke leszerelése el6tt reteszelje a biztonsagi féket.

15. HORDOZOTASKA SZELLOZTETESE
15. A hordozofiilke 3D AIRFLOW szellGzéssel rendelkezik a hordozofiilke eliilsé és hatsé részén. A szell6z6
nyilasok tetején halé talalhatd, a szell6z6panelek pedig cipzarakkal és magnesekkel vannak rogzitve.

16. HORDOZOAGY SZUNYOGHALO
16. A szlinyoghald a hordozdagy baldachinjaban van elhelyezve.

17. ANAPVEDO FELSZERELESE
17A. Vegye le a tet6t a hordozdagy baldachinjarol.
17B. Rogzitse a napvédét a korabban levett tetd helyére.
A napvédd rogzitése kompatibilis azzal a cipzarral, amely a tet6t a hordozdagy tetézetéhez rogziti.

18. TASKA ROGZITESE

18A. A taskahoz specialis hevederek tartoznak, amelyek lehet&vé teszik a taska vazra torténd rogzitésének
magassaganak beallitdsat. A taska vazra torténé rogzitéséhez rogzitse az allitd pantokat a babakocsi
fogantyujan taldlhaté kampdkhoz, ahogyan a 18A. képen lathato.

18B. A taska kozvetlendl a vézra is rogzithetd az allitd pantok hasznalata nélkal.

19. AUTOS KESZLET BESZERELESE

19A. Szerelje fel az autdstilés-adaptert. Az adapterek a legtobb autdsiléssel miikodnek. Szerelje fel Sket
a keretre. Amikor egy "kattandst" hall, tudni fogja, hogy az adapterek helyesen vannak felszerelve.

19B. Igazitsa az autostilés furatat az autodstilés-adapterhez, majd nyomja az autostilést kissé lefelé, amig nem
hallja a "kattanast". Ez azt jelenti, hogy az autésllés helyesen van felszerelve. Legyen dvatos - gy6z6djon
meg réla, hogy az adapterek és az autosiilés megfelel6en vannak felszerelve.

19C. Az aut6stilés csak egy pozicidban - hatrafelé forditva - szerelhet6 be.

19D. A keret és az adapterek kompatibilisek a KIDDY, MAXI COSI és CYBEX modellekkel.

20. AZ AUTOSULES ELTAVOLITASA

20. Vegye le az adaptereket a keretrél, nyomja meg az adaptereken Iévé gombokat a 20. képen lathaté médon,
és emelje fel az tilést. Az tilésnek az adapterekrdl vald eltavolitdsahoz kdvesse az autdstiléshez mellékelt
utasitdsokat.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze, hogy a biztonségi fék aktivalva van-e, miel6tt elkezdené a babakocsi egyéb
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TISZTITAS:

Ne hasznaljon suroldszereket a vaz tisztitasdhoz! Hasznaljon nedves ruhat és enyhe
tisztitdszert, majd alaposan szaritsa meg.

Ha a babakocsit sos viz éri, kérjik, hogy utdna minél hamarabb oOblitse le friss
(csapvizzel).

Kérjik, mosas el6tt mindig ellendrizze az anyagapolasi cimkét, ne szdritsa
szaritégépben, ne vasalja és ne tisztitsa szarazon. Szaritaskor ne tegye ki kdzvetlen
napfénynek.

Javasoljuk, hogy es@s id6ben hasznaljon esévédéhuzatot.

Ha a babakocsi nedves, hagyja kibontva, és hagyja, hogy minden része teljesen
megszaradjon a penészedés megel6zése érdekében. Soha ne térolja nedves korny-
ezetben.

b A B 2 %

100% Polyester
KARBANTARTAS:

A babakocsi rendszeres karbantartasa a felhasznalo feladata.

Minden csatlakozd résznek feszesnek és megfelel6en rogzitettnek kell lennie.
Kilonodsen fontos, hogy a reteszelé és a forgaté mechanizmusokat rendszeresen
szaraz kenGanyaggal kezeljék. Fontos, hogy a fékek, kerekek és gumiabroncsok ne
kdrosodjanak a hasznalat sordn. Rendszeresen ellendrizze 6ket, és sziikség esetén
javitsa vagy cserélje ki.

A tobbi mozgd alkatrészt is kezelje széraz kendanyaggal. A széraz kendanyag befuja-
sa utan tordlje le a terméket egy puha ruhaval.

A Zzérszerkezet és a forgatdszerkezet altal fedett keretcsdveket is rendszeresen
tisztitani és permetezni kell. Ez biztositja, hogy a babakocsit minden probléma
nélkil élvezhesse.

Ne végezzen semmilyen mddositdst a terméken. Ha barmilyen panasza vagy
problémadja van, kérjlk, forduljon a széllitéjahoz vagy az importérhoz.

A szervizelést 24 havonta be kell iktatni.

BIZTONSAGI ELOIRASOK:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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BELANGRUK!ZORGVULDIG
LEZEN EN BEWARENVOOR

TOEKOMSTIGE REFERENTIE

HALLO!

Jouw nieuwe MUUVO kinderwagen staat voor je neus! We weten zeker dat jij en je
kind ontelbare mooie momenten zullen beleven tijdens het gebruik ervan. We weten
dat niemand graag handleidingen leest, maar deze handleiding is zeker de moeite
waard functies en mogelijkheden van uw nieuwe MUUVO en hoe eenvoudig het is om
ze in gebruik te nemen te gebruiken. Bedankt!

MUUVO TEAM

ATTENTIE! PLEZIERIGE INFO!

Je kinderwagen heeft 5 jaar garantie op het frame!
e Geldt voor spontane scheuren en breuken; met uitzondering van schade
veroorzaakt door de gebruiker.

e Exclusief krassen, deuken, deuken, bochten; als gevolg van de fout van de
gebruiker, die wordt bepaald door onze service.

UW KINDERWAGEN BEVAT:

1.frame 2.wielen 3.zit 4.luifel voor kinderwagen 5.bumper 6.muggennet
7.regenhoes 8.voetenhoes 9.tweezijdig kussen 10.tas

LOS IN DOOS GELEVERD VOOR 2 IN 1 SET

1.frame x1 2.wielen x4 3.zit x1 4.reiswieg x1 5.adapters voor reiswieg x 2
6.hemel x1 7.bumper x1 8.matras reiswieg x1 9.regenhoes x1 10.klamboe voor
reiswieg x1 11. klamboe voor kinderwagen x1 12.voetovertrek x1 13.dubbelzijdig
kussen x1 14.tas x1 15.zonneklep x1

Indien een van de bovenstaande accessoires ontbreekt bij deze kinderwagen of
indien u moeilijkheden ondervindt bij het monteren van de kinderwagen, neem
dan contact op met onze Serviceafdeling: service@muuvo.eu
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BELANGRUK!ZORGVULDIG LEZEN
EN BEWARENVOOR
TOEKOMSTIGE REFERENTIE

WAARSCHUWINGEN VOOR
DE WANDELWAGEN

Volg de instructies van de fabrikant.

Deze kinderwagen is ontworpen voor 1 kind van 0 maanden tot een
gewicht van 22 kg/4 jaar.

Maximale belasting van de mand is 3 kg.

WAARSCHUWING: Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd veiligheidsgordels en maak

ze op de juiste manier vast.

WAARSCHUWING: controleer voor gebruik of alle onderdelen

correct zijn gemonteerd.

WAARSCHUWING: pit product is niet geschikt voor hardlopen

of skaten.

WAARSCHUWING: om letsel te voorkomen moet u ervoor zorgen
dat het kind uit de buurt blijft bij het uit- en inklappen van dit product.

WAARSCHUWING: be noodrem moet worden geactiveerd bij het

plaatsen en verwijderen van het kind.

WAARSCHUWING: Laat het kind niet met dit product spelen.
WAARSCHUWING: controleer voor gebruik of het zitje goed

is afgesteld en vergrendeld.

WAARSCHUWING: Kinderwagen is ontworpen voor gebruik vanaf
de geboorte. Zorg ervoor dat u de meest liggende positie gebruikt voor
pasgeboren baby's.

WAARSCHUWING: Breng geen gewicht aan op de handgreep

of de rugleuning van het zitje dat niet door de fabrikant wordt aanbevolen.

WAARSCHUWING: Alleen door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen vervangingsonderdelen mogen worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Gebruik de noodrem wanneer

u de kinderwagen parkeert.

WAARSCHUWING: Gebruik dit product niet als een onderdeel
ontbreekt of beschadigd is.
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE REISWIEG

h/_VaA\ARSCH UWING: Het product is slechts geschikt voor één (1)
ind.

WAARSCHUWING: Het product mag niet worden gebruikt zodra

het kind zelf kan zitten, zich kan omrollen en zich op handen en knieén
kan opduwen.

WAARSCHUWING: Maximaal gewicht van het kind: 9kg.
WAARSCHUWING: Voeg geen extra matras toe. ?_g
WAARSCHUWING: pit product is compatibel met het chassis van

de kinderwagen.

WAARSCHUWING: Alleen gebruiken op een harde, horizontale,

vlakke en droge ondergrond.

WAARSCHUWING: Laat geen andere kinderen zonder toezicht in

de buurt van de reiswieg spelen.

WAARSCHUWING: Niet gebruiken indien een onderdeel van de

reiswieg gebroken of gescheurd is of ontbreekt.

WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen originele vervangingsonderde-

len. Het gebruik van vervangende onderdelen kan onveilig zijn.

WAARSCHUWING: Wees u bewust van de risico's van open vuur

en andere warmtebronnen zoals elektrische kachels, gasvlammen etc.,
vooral als deze zich in de onmiddellijke nabijheid van de reiswieg bevinden.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de bij de reiswieg

geleverde matras.

WAARSCHUWING: controleer regelmatig de draagbeugel en de

basis inclusief alle poten op slijtage en beschadigingen.

WAARSCHUWING: Gebruik de reiswieg nooit op een standaard.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het hoofd van het kind zich

nooit op een lager niveau bevindt dan het lichaam wanneer het in de
reiswieg wordt geplaatst.

WAARSCHUWING: Handvatten voor het dragen dienen buiten

de reiswieg geplaatst te worden.

WAARSCHUWING: Til of verplaats het product nooit met het kind

erin.
Max22kg

WAARSCHUWINGEN | 146



GEBRUIKERSHANDLEIDING

1. WANDELWAGEN UITKLAPPEN

1. Na het uitpakken moet het frame van de wandelwagen worden opgevouwen zoals op afbeelding 1.
Als u het handvat omhoog trekt en een klikgeluid hoort, betekent dit dat de wandelwagen is uitgeklapt
en dat u nu kunt overgaan tot de installatie van de wielen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat alle beweegbare delen goed vergrendeld zijn voor gebruik.
Zorg ervoor dat uw kind niet in de buurt is van het montagegebied om letsel te voorkomen.

2. WIELEN MONTEREN/DEMONTEREN:
U heeft geen schroevendraaiers, sleutels of ander gereedschap nodig.
2A. Om een wiel te monteren moet u de kinderwagen vastpakken en de as in het juiste gat monteren totdat
u een klikgeluid hoort. Herhaal de handeling met 3 andere wielen.
2B. Om het voorwiel te verwijderen zoekt u de metalen clip zoals op foto 2B.
Druk erop en trek het wiel naar u toe. Volg dezelfde procedure voor het andere wiel.
2C. Om het achterwiel te verwijderen, zoekt u de metalen clip zoals op foto 2C.
Trek het naar beneden en trek het wiel naar u toe. Ga op dezelfde manier te werk voor het andere wiel.

3.360 DRAAIENDE VOORWIELEN
3. Druk op de plastic knop op de voorwielen om de wielen in te stellen om alleen vooruit te rijden. Til de plastic
knop op om de vergrendeling op te heffen - nu draaien de wielen 360 graden, zoals op de foto te zien is.

4. STOPPEN VAN DE KINDERWAGEN
4A. Druk op het rempedaal om de kinderwagen te vergrendelen.
4B. Til het rempedaal op om de rem los te zetten.

WAARSCHUWING: Vergrendel altijd de rem terwijl u uw baby in de kinderwagen zet.

5. INSTALLATIE VAN HET ZITJE
5A. Monteer het zitje zoals op afbeelding 5A (tegenover elkaar).

Wanneer u aan beide zijden een klikgeluid hoort, weet u dat het zitje goed en stevig gemonteerd is.
5B. Druk op de knoppen aan beide zijden en til het zitje op om het naar achteren te installeren.

Zet de stoel in positie om de installatie te voltooien.

WAARSCHUWING: De stoel kan alleen rechtstreeks op het frame worden gemonteerd.
Montage op adapters kan leiden tot instabiliteit van de stoel of het loskomen van de stoel van het frame.
WAARSCHUWING: Het zitje is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden.

6. AFSTELLING VAN DE BUMPER
6A. Monteer de bumper aan beide zijden van het zitje, zoals op afbeelding 6A.
Zorg ervoor dat de hendel vergrendeld is - u hoort een klik!
6B. Ontgrendel en trek één kant van de bumper uit om de bumper 360 graden te draaien.

7. MONTAGE EN AFSTELLING VAN DE KAP

7A. Plaats de kap in de stoel. Wanneer u een "klik" hoort, zit de kap vast.

7B. De kap kan worden uitgeklapt door hem naar u toe te trekken zoals op foto 7B.

7C. De kap kan worden vergroot door de schuifknop van een van de secties terug te trekken, zoals op foto 7C.

7D. De andere sectie verbergt de ventilatie aan de onderkant, met daarbovenop een net zoals op foto 7D.

7E. U kunt ook de hoogte van de kap aanpassen - de kap groeit met uw kind mee.

7F. Om de hoogte van de kap te verstellen, drukt u op de knop aan de achterkant van de rugleuning
(afbeelding 7F) en stelt u de gewenste hoogte in.

8. HANDVATVERSTELLING
8. Druk op de knop op de handgreep - zie afbeelding 8. Zet de handgreep op de meest comfortabele hoogte.
Laat de knop los om de greep op de gewenste hoogte te vergrendelen.

9. AFSTELLING VAN DE VOETSTEUN
9. Druk op de door de pijl aangegeven knoppen (aan beide zijden tegelijk ®me) om de stand van de voetsteun
aan te passen.

10. VERSTELLING VAN DE RUGLEUNING
10A-10B. Til de knop (pijl in afbeelding 10A) op om de rugleuning in 3 standen (slapen of zitten) te verstellen
zoals afbeelding 10B.

11. ZITGORDELS

11A. De gordels zijn traploos verstelbaar, u kunt ze in hoogte verstellen door de stoppers op foto 11 A omhoog
of omlaag te trekken.

11.B. De gesp is magnetisch. Om de veiligheidsgesp los te maken drukt u op de knoppen aan beide zijden
en trekt u hem naar u toe - afbeelding 11B.

11C. Verwijder vervolgens de rechterkant van de gesp, die de linkerkant van de gesp overlapt.

11D. Om de gesp vast te maken brengt u het linker en rechter deel van de gesp dichter bij elkaar, dankzij de
magneten zullen de delen met elkaar verbinden. Breng vervolgens de voorkant van de gesp dichterbij
om deze te sluiten.
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12. OPVOUWEN VAN DE WANDELWAGEN

12A. Laat de kap en de handgreep in de laagste stand zakken. Voor naar voren gerichte installatie brengt u de
voetsteun en het zitje omhoog in de richting van de handgreep en de rugleuning. Klap de kap in. Klap de
handgreep die zich op het frame onder de zitting bevindt in (foto 12) en druk met uw duim op de vergren
delknop. Til de kinderwagen nu voorzichtig op om hem in te klappen.

12B. Laat de kap en de handgreep in de laagste stand zakken. Voor achterwaarts gerichte installatie klapt
u de kap in, tilt u de verstelknop van de rugleuning op en draait u deze naar de handgreep.
Druk op de knop en draai het geheel samen met de handgreep

WAARSCHUWING: Klap het zitje altijd naar de handgreep toe!
WAARSCHUWING: Bij het inklappen van de kinderwagen moeten de handgreep en de kap altijd
in de laagste stand worden ingeklapt.

13. MONTAGE REISWIEG

13A. Als de reiswieg niet is uitgeklapt, verwijder dan het beddengoed en de matras, trek de metalen hoepels
aan de onderzijde van de reiswieg uit volgens de richting van de pijlen, zoals in Figuur 13A totdat ze
vastklikken. Bevestig vervolgens in de kinderwagen het beddengoed en de matras.

13B. Wanneer de bekleding goed is vastgemaakt, gebruikt u het afdekstuk van de rits (foto 13B).

13C. Plaats het afdekstuk in de daarvoor bestemde zak (foto 13C)

13D. De reiswieg kan rechtstreeks op het frame van de kinderwagen worden gemonteerd.

13E. Indien u de reiswieg hoger wilt monteren, monteer dan de adapters op het frame van de kinderwagen,
zoals op foto 13E.

13F. Monteer vervolgens de reiswieg. Wanneer u aan beide zijden een klikgeluid hoort, weet u dat de reiswieg
goed en veilig gemonteerd is goed en stevig gemonteerd is.

13G. De kap heeft een 2-traps verstelling. Afhankelijk van uw behoeften drukt u tegelijkertijd op de knoppen
aan beide zijden van de wandelwagen en stelt u de gewenste hoogte in.

WAARSCHUWING: Vergrendel de veiligheidsrem voordat u de reiswieg op de kinderwagen monteert.
De reiswieg kan slechts in één positie worden geinstalleerd - met de rug naar u toe.

WAARSCHUWING: De reiswieg is ontworpen voor kinderen tot 6 maanden, met een gewicht tot 9 kg, die
niet alleen kunnen zitten, kruipen of draaien of alleen kan draaien. Stop met het gebruik ervan wanneer uw
baby begint te kruipen. Gebruik geen matrassen dikker dan 15 mm.

14. VERWIDERING VAN DE REISWIEG
14. De adapters zijn voorzien van geheugenknoppen. Druk op de knoppen aan de twee zijkanten en trek de
reiswieg omhoog, zoals getoond op foto 14. Verwijder vervolgens de adapters van het kinderwagenframe.

WAARSCHUWING: Vergrendel de veiligheidsrem voordat u de reiswieg op de kinderwagen demonteert.

15. VENTILATIE VAN DE REISWIEG
15. De reiswieg heeft 3D AIRFLOW ventilatie aan de voor- en achterzijde. De ventilatieopeningen zijn afgedekt
met een net, en de ventilatiepanelen zijn bevestigd met ritsen en magneten.

16. MUGGENNET REISWIEG
16. In de reiswieg is een muskietennet geplaatst.

17. INSTALLATIE VAN DE ZONWERING
17A. Maak het dak los van de reiswieg.
17B. Bevestig de zonwering op de plaats van het eerder losgemaakte dak.
De bevestiging van de zonwering is compatibel met de rits waarmee het dak aan de reiswieg is bevestigd.

18. BEVESTIGING VAN DE TAS

18A. Er zijn speciale riemen voor de tas, waarmee de hoogte van de bevestiging van de tas op het frame kan
worden aangepast. Om de tas op het frame te bevestigen, maakt u de verstelbanden vast aan de haken
op de handgreep van de kinderwagen, zoals getoond op foto 18A.

18B. De tas kan ook rechtstreeks aan het frame worden bevestigd zonder de verstelbanden te gebruiken.

19. INSTALLATIE VAN DE AUTOSET

19A. Installeer de autostoeladapter. De adapters werken met de meeste autostoelen. Monteer ze op het
frame. Wanneer u een 'klik' hoort, weet u dat de adapters correct zijn gemonteerd.

19B. Lijn het gat van de autostoel uit met de autostoeladapter en duw de autostoel vervolgens iets naar
beneden tot je een 'klik' hoort. Dat betekent dat de autostoel correct gemonteerd is. Wees voorzichtig -
zorg ervoor dat de adapters en de autostoel correct zijn geinstalleerd.

19C. De autostoel kan slechts in één positie worden geinstalleerd - met de voorkant naar achteren gericht.

19D. Het frame en de adapters zijn compatibel met de modellen KIDDY, MAXI COSI en CYBEX.

20. VERWIJDEREN VAN EEN AUTOSTOEL
20. Verwijder de adapters van het frame, druk op de knoppen op de adapters zoals op afbeelding 20 en til het
stoeltje omhoog. Volg de instructies die bij de autostoel zijn geleverd om de stoel van de adapters te verwijderen.

WAARSCHUWING: Controleer of de veiligheidsrem geactiveerd is voordat u andere onderdelen van de
kinderwagen gaat monteren of demonteren.
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SCHOONMAKEN: "

Gebruik geen schuurmiddelen om het frame te reinigen! Gebruik een vochtige
doek en een mild schoonmaakmiddel en droog het grondig af.

Wordt de kinderwagen blootgesteld aan zout water, spoel hem dan zo snel mogelijk
daarna af met vers (kraan)water.

Controleer voor het wassen altijd het wasetiket, niet in de droger, niet strijken en
niet chemisch reinigen. Bij het drogen niet blootstellen aan direct zonlicht.

Wij raden u aan om bij nat weer een regenhoes te gebruiken.

Als de kinderwagen nat is, laat hem dan uitgevouwen en alle onderdelen volledig
drogen om schimmel te voorkomen. Nooit opbergen in een vochtige omgeving.

) 2 IR 2 %

100% Polyester

ONDERHOUD:

De gebruiker is verantwoordelijk voor het regelmatig onderhoud van de kinderwa-
gen.

Alle verbindingsdelen moeten goed vastzitten en bevestigd zijn. Het is bijzonder
belangrijk dat de vergrendelings- en draaimechanismen regelmatig met een droog
smeermiddel worden behandeld. Het is belangrijk dat remmen, wielen en banden
tijdens het gebruik niet beschadigd raken. Inspecteer ze regelmatig en repareer of
vervang ze indien nodig.

U kunt ook de andere bewegende delen met droog smeermiddel behandelen. Na
het inspuiten van het droge smeermiddel veegt u het product af met een zachte
doek.

De buizen van het frame die onder het vergrendelingsmechanisme en het draaime-
chanisme vallen, moeten ook regelmatig worden schoongemaakt en besproeid. Zo
kunt u probleemloos van uw kinderwagen genieten.

Breng geen wijzigingen aan het product aan. Neem bij klachten of problemen
contact op met uw leverancier of importeur.

Een onderhoudsbeurt moet elke 24 maanden worden gepland.

VEILIGHEIDSNORMEN:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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VIGTIGT!
LAS OMHYGGELIGT OGOPBEVARTIL

FREMTIDIG REFERENCE

HEJ!

Din nye MUUVO klapvogn star lige foran dig! Vi er sikre p3, at bade du og dit barn vil
opleve utallige vidunderlige gjeblikke, mens du bruger den. Vi ved, at ingen kan lide at
laese manualer, men denne er bestemt det veerd- den viser dig alle de funktioner og
muligheder, der fglger med din nye MUUVO, og hvor let det er at fa dem op og kgre.
Tak!

MUUVO TEAM

OPMARKSOMHED! PLEASANT INFO!

Din klapvogn har 5 ars garanti pa sit stel!

e Galder spontane revner og brud; undtagen skader forarsaget af brugeren.
e Undtagen ridser, hakker, buler, bgjninger; som fglge af brugerens fejl, som
afggres af vores service.

DIN KLAPVOGN INDEHOLDER:

1. stel 2. hjul 3. seede 4. kaleche til klapvogn 5. kofanger 6. myggenet 7. regnslag 8.
fodbetraek 9. tosidet hynde 10. taske

LEVERES LOST | KASSEN TIL 2 11 SAT

1.stel x1 2.hjul x4 3.sede x1 4.baereseng x1 5.adaptere til barnevogn x2 6.kaleche x1
7.kofanger x1 8.madrasseng x1 9.regnslag x1 10.myggenet til barnevogn x1

11. myggenet til barnevogn x1 12.fodsbetraek x1 13.dobbeltsidet hynde x1

14.pose x1 15.solskaerm x1

Hvis der mangler noget af ovenstaende tilbehgr pa denne klapvogn, eller hvis
du har nogen problemer med at samle klapvognen, bedes du kontakte
vores serviceafdeling: service@muuvo.eu
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VIGTIGT!
LAS OMHYGGELIGT OGOPBEVARTIL
FREMTIDIG REFERENCE

ADVARSLER OM KLAPVOGNE

Folg producentens anvisninger.

Denne klapvogn er beregnet til 1 barn fra 0 maneder og op til en
vaegt pa 22 kg/4 ar, alt efter hvad der kommer fgrst.

Maksimal belastning af kurven er 3 kg

@ ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsseler, og spaend dem pa den korrekte
made.
ADVARSEL: Se¢rg for, at alle komponenter er korrekt monteret
for brug.
ADVARSEL: Dette produkt er ikke egnet til Igb eller skgjtelgb.

ADVARSEL: For at undga personskade skal du sgrge for, at barnet
holdes vaek, nar udfoldning og sammenfoldning af dette produkt.

ADVARSEL: Ngdbremsen skal aktiveres, nar du placerer

og fjernelse af barnet.

ADVARSEL: Lad ikke barnet lege med dette produkt.
ADVARSEL: Kontroller, at saedet er korrekt indstillet og last, fgr
brug.

ADVARSEL: Barnevognen er beregnet til at blive brugt fra fgdslen.
Serg for at bruge af den mest tilbagelaenede position til nyfgdte babyer.

ADVARSEL: Der ma ikke laegges veegt pa handtaget eller saedets
ryg som ikke anbefales af producenten.

ADVARSEL: kun reservedele, der leveres eller anbefales af
producenten/distributgren ma anvendes.

ADVARSEL: Brug ngdbremsen, nar du parkerer klapvognen.

ADVARSEL: Brug ikke dette produkt, hvis en del mangler eller er
beskadiget.
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ADVARSLER OM VUGGESTUE

ADVARSEL: pProduktet er kun egnet til et (1) barn.

ADVARSEL: produktet ma ikke anvendes, sa snart barnet er i stand til
at sidde selyv, rulle rundt og kan skubbe sig op pa haender og knze.

ADVARSEL: Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

ADVARSEL: Der m# ikke tilfgjes en ekstra madras.

ADVARSEL: Dette produkt er kompatibelt med klapvognens chassis.
ADVARSEL: Brug kun pa et hardt, vandret, plant og tgrt underlag.
ADVARSEL: Lad ikke andre bgrn lege uden opsyn i neerheden af
vugge.

ADVARSEL:M3 ikke anvendes, hvis nogen del af barnesengen er
brudt, revet eller mangler.

ADVARSEL:Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

ADVARSEL: Brug kun originale reservedele. Det kan veere usikkert at
bruge erstatninger.

ADVARSEL:Vzer opmaerksom pa de risici, der er forbundet med &ben
ild og andre varmekilder sdsom elektriske varmeapparater, gasflammer
osv. iszer hvis de er i umiddelbar naerhed af vuggen.

ADVARSEL: Brug kun den madras, der leveres sammen med barne-
sengen.

ADVARSEL: kontroller regelmaessigt baerehandtaget og
basen, herunder alle ben, for slid og skader af enhver art.

ADVARSEL: Brug aldrig barnesengen pa et stativ.

ADVARSEL: Serg for, at barnets hoved aldrig befinder sig lavere end
dets krop, nar det er placeret i barnesengen.

ADVARSEL:Handtag til transport skal placeres uden for barnesengen.
nar den bruges.

ADVARSEL: Lgft eller flyt aldrig produktet med barnet i det.
ADVARSEL: Lgft eller flyt aldrig produktet med barnet i det.
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BRUGER MANUAL

1.KLAPVOGN UDFOLDNING
1. Efter udpakning skal klapvognens stel foldes sammen som vist pa billede 1. Hvis du traekker handtaget op og
hgrer kliklyden, betyder det, at klapvognen er foldet ud, og nu kan du fortsaette med montering af hjulene.

ADVARSEL: Sgrg for, at alle bevaegelige dele er 18st korrekt, fgr du tager den i brug.
For at undga skader skal du sikre dig, at dit barn ikke befinder sig i naerheden af monteringsomradet.

2. SAMLE/AFMONTERE HJUL:
Du har ikke brug for skruetraekkere, nggler eller andet veerktgj.
2A. For at montere et hjul skal du tage fat i klapvognen og montere akslen i det relevante hul, indtil du hgrer
kliklyden. Gentag handlingen med 3 andre hjul.
2B. For at fjerne forhjulet skal du finde metalclipsen som pa billede 2B.
Tryk pa den, og traek hjulet mod dig. Fglg samme procedure for det andet hjul.
2C. For at fjerne baghjulet skal du finde metalclipsen som pa foto 2C.
Traek den ned, og traek hjulet mod dig. Ggr pa samme made med det andet hjul.

3.360 ROTATION AF FORHJUL
3. Tryk pa plastknappen pa forhjulene for at indstille hjulene til kun at kgre fremad.
Lgft plastikknappen for at friggre lasen - nu drejer hjulene 360 grader, som vist pa billedet 3.

4. STANDSNING AF KLAPVOGNEN
4A. Tryk pa bremsepedalen for at lase klapvognen.
4B. Lgft bremsepedalen for at friggre bremsen.

ADVARSEL: L3s altid bremsen, mens du seetter dit barn i barnevognen.

5. MONTERING AF SADET
S5A. Monter saedet som pa billede 5A (med ryggen mod hinanden).
Nar du hgrer en kliklyd fra begge sider, ved du, at saedet er godt og sikkert monteret.
5B. Tryk pa knapperne pa begge sider, og Igft seedet for at installere det bagudvendt. Seet saedet pa plads for at
afslutte installationen.

ADVARSEL: Szdet kan kun monteres direkte pa rammen.
Montering pa adaptere kan medfgre ustabilitet i seedet eller at det Igsner sig fra rammen.

ADVARSEL: sxdet er ikke egnet til bgrn under 6 maneder

6. JUSTERING AF KOFANGER
6A. Monter kofangeren pa begge sider af seedet som pa billede 6A. Sgrg for, at handtaget er last - du vil hgre et klik!
6B. Las op og treek den ene side af kofangeren ud for at dreje kofangeren 360 grader.

7. MONTERING OG JUSTERING AF BALDAKINEN

7A. Seet baldakinen ind i seedet. Nar du hgrer et "klik", er kabinen sat pa plads.

7B. Baldakinen kan foldes ud ved at traekke den mod dig som vist pa billede 7B.

7C. Baldakinen kan udvides ved at traekke skyderen pa en af sektionerne tilbage som pa foto 7C.

7D. Den anden sektion skjuler ventilationen nedenunder, som er daekket af et net som pa foto 7D.

7E. Du kan ogsa justere hgjden pa baldakinen - baldakinen vokser med dit barn.

7F. For at justere hgjden pa baldakinen skal du trykke pa knappen bag pa ryglaenet (billede 7F) og indstille den
gnskede hgjde.

8. JUSTERING AF HANDTAG
8. Tryk pa knappen pa handtaget - se billede 8. Haev handtaget til den mest behagelige hgjde.
Slip knappen for at lase handtaget i den gnskede hgjde for at lase handtaget pa den gnskede hgjde.

9. JUSTERING AF FODST@TTEN
9. Tryk pa knapperne angivet med pilen (pa begge sider samtidig) for at justere fodstgttens position.

10. JUSTERING AF RYGLANET
10A-10B. Lgft knappen (pilen pa billede 10A) op for at justere ryglaenet i 3 positioner (sove- eller siddeposition)
som pa billede 10B.

11. SATTEBELTE

11A. Selerne er trinlgst justerbare, du kan justere deres hgjde ved at traekke op eller ned i stopperne,
som vist pa billede 11 A.

11.B. Spaendet er magnetisk. For at Igsne sikkerhedsspaendet skal du trykke pa knapperne pa begge sider
og traekke det mod dig - figur 11B.

11C. Fjern derefter den hgjre side af spaendet, som overlapper den venstre side af spaendet.

11D. For at fastggre spaendet skal du bringe den venstre og hgjre del af spaendet taettere sammen, takket veere
magneterne vil delene blive forbundet. Fgr derefter spaendets forside taettere pa for at lukke det.
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12. KLAPVOGN FOLDNING

12A. Seenk baldakinen og handtaget til den laveste position. Ved fremadvendt montering skal du haeve
fodstgtten og seedet op mod handtaget og rygleenet. Fold baldakinen sammen. Fold handtaget, der er
placeret pa rammen under saedet (billede 12), og tryk med tommelfingeren pa laseknappen. Lgft nu
klapvognen forsigtigt for at folde den sammen.

12B. Seenk baldakinen og handtaget til den laveste position. Ved bagudvendt montering skal du folde
baldakinen sammen, Igfte knappen til justering af ryglaenet og dreje den til handtaget.
Tryk pa knappen, og drej det hele sammen med handtaget

ADVARSEL: Fold altid seedet mod handtaget!
ADVARSEL: Nar klapvognen foldes sammen, skal handtaget og baldakinen altid foldes til den laveste
position.

13. MONTERING AF BARNVOGN

13A. Hvis barnvognen ikke er foldet ud, skal du fjerne sengetgjet og madrassen, traekke metalbgjlerne
i bunden af barnvognen ud i pilenes retning, som i Figur 13A, indtil de laser pa plads. Fastggr derefter
sengetgjet og madrassen i klapvognen.

13B. Nar polstringen er korrekt fastgjort, skal du bruge maskebgsningen for lynlasenden (billede 13B).

13C. Placér maskeelementet i den lomme, der er beregnet til det (foto 13C)

13D. Baeresaekken kan monteres direkte pa barnevognens stel.

13E. Hvis du gnsker at montere barnvognen hgijere, skal du montere adapterne pa barnevognsrammen,
som vist pa billede 13E.

13F. Monter derefter barnesengen. Nar du hgrer en klikkende lyd fra begge sider, ved du, at barnesengen
er godt og sikkert monteret.

13G. Taghaetten har en 2-trins justering. Afhaengigt af dine behov skal du samtidig trykke pa knapperne,
der er placeret pa begge sider af klapvognen, og justere den til den gnskede hgjde.

ADVARSEL: L3s sikkerhedsbremsen, fgr du monterer barnesengen pa klapvognen.

Baerevognen kan kun monteres i én position - bagudvendt.

ADVARSEL:Bzreskalen er beregnet til bgrn op til 6 maneder og med en vaegt pa op til 9 kg, som ikke kan
sidde, kravle eller rotere alene. Hold op med at bruge den, nar dit barn begynder at kravle. Brug ikke madras-
ser, der er tykkere end 15 mm.

14. FJERNELSE AF VUGGEN
14. Adapterne er udstyret med hukommelsesknapper. Tryk pa knapperne pa de to sider, og traek baeretasken
op, som vist pa billede 14. Fjern derefter adapterne fra barnevognsrammen.

ADVARSEL: L3s sikkerhedsbremsen, fgr du afmonterer barnesengen pa barnevognen.

15. UDLUFTNING AF BARNVOGNEN
15. Vuggestuen har 3D AIRFLOW-ventilation pa forsiden og bagsiden af vuggestuen. Ventilationsabningerne
er overdaekket med et net, og ventilationspanelerne er fastgjort med lynlase og magneter.

16. MYGGENET TIL BARETASKE
16. myggenet er placeret i baerevognens baldakin.

17. MONTERING AF SOLBESKYTTEREN
17A. Afmonter taget fra barnvognens baldakin.
17B. Fastggr solbeskytteren i stedet for det tidligere afmonterede tag.
Fastggrelsen af solbeskytteren er kompatibel med den lynlas, der fastggr taget til baerevognens baldakin.

18. FASTG@RELSE AF TASKE

18A. Der er szerlige stropper til tasken, som ggr det muligt at justere hgjden af taskens fastggrelse pa stellet.
For at montere tasken pa stellet skal du fastggre justeringsremmene til krogene pa klapvognens handtag,
som vist pa billede 18A.

18B. Tasken kan ogsa fastggres direkte pa stellet uden brug af justeringsremmene.

19. INSTALLATION AF BILSAT

19A. Installer autostolsadapteren. Adaptere fungerer med de fleste autostole. Monter dem pa rammen.
Nar du hgrer et "klik", ved du, at adapterne er monteret korrekt.

19B. Juster autostolens hul med autostoladapteren, og skub derefter autostolen lidt nedad, indtil du hgrer
et "klik". Det betyder, at autostolen er monteret korrekt. Veer forsigtig - sgrg for, at adapterne og autosto
len er korrekt monteret.

19C. Autostolen kan kun installeres i én position - bagudvendt.

19D. Rammen og adapterne er kompatible med KIDDY-, MAXI COSI- og CYBEX-modellerne.

20. FJERNELSE AF EN AUTOSTOL
20. Fjern adapterne fra rammen, tryk pa knapperne pa adapterne som pa billede 20 og lgft seedet op.
For at fierne seedet fra adapterne skal du fglge de anvisninger, der fglger med autostolen.

ADVARSEL: Kontroller, om sikkerhedsbremsen er aktiveret, fgr du begynder at samle eller afmontere andre
dele af klapvognen.
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RENGORING:

Brug ikke slibemidler til at renggre stellet! Brug en fugtig klud og et mildt renggrin-
gsmiddel, og tgr grundigt.

Hvis klapvognen udsaettes for saltvand, skal du skylle den af med frisk (hane)vand sa
hurtigt som muligt bagefter.

Kontroller altid etiketten til pleje af stoffet, fgr du vasker det, tgrretumbler det ikke,
stryger det ikke og renser det ikke. Ma ikke udseettes for direkte sollys, nar den
torres.

Vi anbefaler at bruge et regnslag i vadt vejr.

Hvis klapvognen er vad, skal du lade den sta udfoldet og lade alle dele tgrre helt for
at undga skimmelsvamp. Opbevar aldrig i et fugtigt miljg.

PG P=g

100% Polyester

VEDLIGEHOLDELSE:

Brugeren er ansvarlig for den regelmaessige vedligeholdelse af klapvognen.

Alle forbindelsesdele skal vaere taet og fastgjort korrekt. Det er iseer vigtigt at sikre,
at lase- og drejemekanismerne regelmaessigt behandles med tgrt smgremiddel.
Det er vigtigt, at bremser, hjul og daek ikke bliver beskadiget under brug. Inspicer
dem regelmaessigt, og reparer eller udskift dem om ngdvendigt.

Du kan ogsad behandle de gvrige bevaegelige dele med tgrt smgremiddel. Efter
pasprajtning af tersmgremidlet skal du tgrre produktet af med en blgd klud.

Rammergrene, der er daekket af l[asemekanismen og drejemekanismen, bgr ogsa
renggres og sprayes regelmaessigt. Dette vil sikre, at du kan nyde din klapvogn uden
problemer.

Der ma ikke foretages andringer pa produktet. Hvis du har klager eller problemer,
bedes du kontakte din leverandgr eller importgr.

Der bgr foretages et serviceeftersyn hver 24. maned.

SIKKERHEDSSTANDARDER:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2:2018+A1: 2022
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